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ANCIENT TABLES OF CONTENTS

IOANA COSTA

Abstract: Table of contenls (Latin summarium) is a vital component of a book, meant to 
reveal both the topic and the approach and to create a rapid connection between the author 
and the reader. The ancient books, mostly those written on papyrus scrolls, sometimes 
included a summarium: two major examples are Pliny the Elder’s Naturalis historia and 
Cato the Elder’s De agri cultura. These two works have in common the magnitude of 
the content, either in the encyclopaedic dimensions, in 37 extended books/chapters, or 
the pragmatic significance of a handbook about running a farm. Both summaha are 
placed before the actual work, as perfect opening and plea for being read and frequently 
used. The long ordeal o f transmitting these writings from ancient times to the printing 
era and, nevertheless, from a specific printed edition to another, reveals the importance 
of summarium in keeping alive a book.

Key words: summarium, Pliny the Elder, Cato the Elder, text transmission.

Between book and its reader a singular relationship is instituted, generated by 
the first direct contact. The specific reader gets in touch with the specific book, the 
unique item he reads: even if belonging to a series of identical books, that book is 
distinctive, potentially different from the rest of the series. This uniqueness was 
more pregnant in Antiquity: the ancient papyrus scrolls or the subsequent codices 
were individual items, different from all the other copies of that text, as much as 
any of them might well be considered a separate edition (in the most restrictive 
meaning of the word). The differences belong both to the text (sometimes being 
simply set apart by details) and to the exterior elements, namely the material the 
text is written on and its enhancements.

The distinctive features of a specific text belong to the copyist (or copyists) 
that accomplished the manuscript and, nevertheless, to the model that was used by 
the copyist, that was itself the result of deliberate or unpremeditated interventions 
of the previous copyists. The exterior particularities are the direct consequences of 
the material support and of the handicraftsman that carried on the scroll or the 
codex, of the miniaturist that adorned the manuscript and of the person that bound 
the files and fascicles together and created the covers. The printed volumes are far 
from the distinctiveness of the single exemplar (that might be seen as archetype 
regarding the ulterior copies, representing its own family of manuscripts), in a 
gradual trajectory of assuming the series, from the books created by the beginning 
of printing era (with blank spaces held for manual adorning, in the long established
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4 Ioana Costa 2

style o f miniatures). The printed books, on the other side, are closer to the modern 
meaning of the term “edition”, being predetermined series o f identical texts. 
Nonetheless, the ancient “editions”, in one single copy {id est exemplar), are those 
that engendered the discipline acknowledged as “Philology”, the Science that evaluates 
the resemblances and differences among the existing copies in order to get closer to 
the original text, produced by the author, or even -  for a relatively recent epoch, 
that admits the physical contact with the direct descendants o f it -  to reconstruct 
the precise auctorial exemplar.

Beyond the obvious differences between the distinct copies and the printed 
series, it is possible to identify the modalities used by the author (without being 
concemed with the intervention of the copyists or the handicrafts that literally 
completed the book) to establish a direct connection with the reader, striving to 
catch his attention. Books become fashionable and widespread when they are 
attractive, accessible and explicit. Each of these three qualities has its own scholarly 
dimensions that fluctuates throughout the history of the book, given the major 
changes that occurred, from the papyrus scroll to parchment and then to paper, 
ffom manuscripts to printing, ffom convențional to electronic support and devices. 
The content and the literary form are essential, but there are also some adjoining 
reading facilities (the modern reader would approach them as apparatus), 
mirroring the author’s concern over the exigency o f his reader, probably 
engendered by the lecture habits of the author himself. In this respect is to be 
mentioned a somewhat late (compared to the books of Antiquity) example: the 
imposing work o f Dimitrie Cantemir, Incrementorum et decrementorum Aulae 
Othmanicae sive Aliothmanicae historia a prima gentis origine ad nostra usque 
tempora deductae libri tres, where the real history, announced by the title, is 
doubled by the author’s comments, in Annotationes. The annotations implicitly 
reveal Cantemir as a reader, consumed by curiosity, seeking for information till he 
exhausts the sources. The style is apart from the main corpus o f the work, despite 
the constant thoroughness1. Annotationes are, beyond the solid corroboration of 
information we expect in a work as great as this, the enchanting half of the The 
Growth and Decay o f  the Othman Empire, the magic space where we meet 
Cantemir-the reader, curious and attentive, a lector oculatus (Ann. I, V, 43-44) 
expecting to find out answers to all his questions: Cantemir-the writer accomplishes 
the task. The ulterior public is the beneficiary o f this overwhelming dialogue 
between the author and his first reader -  himself.

Turning back to the ancient writings, it is possible to approach them from this 
perspective, o f attracting the lecturer through the table of contents, attested by a 
minute number of works. A summarium gives the benefit o f containing in nuce the 
whole text, revealing the systematic approach, allowing a rapid search over the

Looking inside the Annotationes at the firet book of Incrementa, there are to be found numerous 
digressions, o f various types. The anecdotic episodes are naturally defined as distinct units, vide the 
hilarious story, iucundarn historiam, in Inc. I, III, 13, 30. Cantemir’s personal experience is also involved, 
as well as the lexicological and linguistic observations, transformed into the very skeleton of these comments.
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3 Ancient Tables o f  Contents 5

passages that mostly interest the reader at a certain moment. The summarium 
segment is precious for the ancient books, which were handled with extreme 
difficulty -  is the case of the codices, in lager or medium size, but also of the 
papyrus scrolls, whose material feebleness and uncomfortable format made them 
unsuitable for reading with concern of identifying certain passages, verifying some 
quotation or references. The collections of uolumina (id est papyrus scrolls) 
allowed the rapid identification of a specific text through a labei that contained, at 
best, the name of the author and an approximate title (or several titles, if the 
uolumen included various works). The approximation of the title springs from the 
inconstancy of the manuscript tradition, usually generated by the absence of an 
explicit title in the very exemplar the succession of copies was based on. Even the 
name of the author could be attested by fluctuating variants, testifying the gradual 
loss of the Information in time; a prominent (and meaningful) example is the name 
of Plautus: (Titus) Maccius Plautus was initially interpreted in the modem era as 
M. Accius, id est M<arcus> Accius Plautus.

If the simple identification of a celebrated author or text could raise problems 
of this amplitude, is easily understandable that some details of the content could be 
found under multiple forms, especially regarding the direct tradition versus indirect 
tradition (obliqua). Most of the obliqua tradition in quotation form reveals the 
ancient habit of citing on a recollection basis, leaving aside the written text, either 
part of the personal library or of another collection of books.

Aimed to this particular purpose, the table of contents is analytically 
structured, including the titles of chapters and subchapters, even with some details. 
The explicit list of the parts that composed the work is highly useful for Consulting 
it, for rapid identification and, all the same, becomes a means to attract the reader, 
to rouse his curiosity, to inseminate his mind with a need to know, to inspire new 
questions as much as it answers some preceding questions.

There are only a few ancient works that survived up to our times fortified 
with a table of contents. Their scarcity could be due to the difflculties implied by 
copying segments of this type that exceedingly challenged the attention of the 
scribes and their capacity of focusing on a discontinued text. There are two available 
texts of this type: the first work of Latin literature written in prose, Cato’s treatise 
on running a farm (De agri cultura), and Pliny’s encyclopaedia of the ancient 
world (Naturalis historia). For the first of them is possible to consider an 
amplification owed to some scrupulous copyists; in the later case there is a 
certitude: this summarium doubtless belongs to Pliny himself, who set aside the 
first chapter of his enormous work (consisting of 37 books/chapters) for a complete 
list of the subchapters (paragraphs), in a succinct analytical description.

Considering the two summaria chronologically, we can acknowledge at first 
that the title registered in the treatise of Marcus Porcius Cato (Censorius) are to be 
found most of the cases in identica! form in the summarium: the differences are, 
consequently, even more relevant from a philological perspective, being 
unintended, simple slips that interfered the direct tradition. The element that 
dominates their interpretation, from the standpoint of textual criticism, is the
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6 Ioana Costa 4

prevalence of the title in table of contents versus the title in corpus of the treatise: 
this assumed prevalence favorizes the authenticity, pre-existence, correctness either 
of the corpus or of the summarium. This oscillating balance might result in 
emending a title on the basis of the corresponding lectio testified by the other title; 
all the same, both lectiones might be preserved, considered legitimate descendants 
of the authorial exemplar. The differences between the parallel testimonies of the 
subtitles in Cato’s De agri cultura have a restrained relevance over the content, 
being significant only from the standpoint of text transmission, as instruments used 
to adjust the criticai apparatus, exploited by the editors in various degrees. These 
differences are to be brought together in distinctive categories:

1. Titles attested only in summariurrr. CXL1II, CXLVII1, CXLIX, CL.
2. Numerals written either in words or numbers.
3. Dissimilar writing of some words, e.g. CXXX: mustăcios in summarium, 

mustaceos in corpus.
4. Differences regarding strictly the inflection (number, mood, voice), e.g. 

XXIII: concinnare vs concinnari, XXVI: sunt vs sini, XXVII: seruentur vs seruetur.
5. Different lexical forms (that might coexist with different inflectional 

forms), e.g. LI: propagationesque vs propaginesque; CXXXIII: conclusos vs 
clausos; CLX1I1: metiaris vs admetiaris; CXXXVI1I and CXL: facias vs fiat; 
CXLV: dare debeas vs dări oporteat.

6. Presence of a supplementary phrase in the summarium, e.g. CXVIII: 
Vinum asperum quod erit, lene et suaue si uoles facere, quid facias-, CXIX: Vt 
odorem malum eximas de uino quid facere debeas-, CXX: ...quid facere debeas-, 
CXX1: q. a. m. facias-, CXXIII: In uinum mustum ueratri atri manipulum coicias ut 
bonam aluom facias; CXXIV: ... quo modo facias; CXXV: Si lentim seruare uis 
quidfacere debeas; CXXVII: Oleam albam [quam] secundum uindemiam si uti uis 
q. a. m. condias; CXXVIII: Epityrum album nigrum uarium q. a. m. ex oliuis 
facias; CXXIX: ... quid facias; CXXXI: ... si difficile emittit uessica; CXXXIII: 
...ita ut noctu acriores sint; CXXXV: Ad tormina et si aluos non consistet: si 
t<a>eniae et lumbrici molesti erunt: quid facere debeas; CXXXVII: Si 
habitationem delutare uis; CXXXIX: ut...; CXLIV: Quem ad modum tunicas 
c[a]eterasque res et ubi emas; CXLVII: Vt boues feriis iungere tibi liceat; CLVIII: 
...locando; CLIX: De fructibus ouium uendundis; CLXVI: Aluum si uoles 
de[l]icere quid facere debeas.

7. One shorter title in summarium: CLXV: Brassica quot medicamenta in se 
habeat.

8. Preference for a phrase (in summarium) instead of an adverb (in corpus), 
e.g. CXXX: quem ad modum vs sic; CXXXIV: q. a. m. facere debeas vs sic.

9. Transpositions, e.g. CXXXIII: canes interdiu vs interdiu canes; CLXVI: 
...si uia ibis remedium vs remedium si uia ibis.

10. The title of the last chapter (CLXX) attests different content: De salsura 
ofellae puteolanae, in summarium, and Salsura pernarum, ofellae puteolanae, in 
corpus.
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5 Ancient Tables o f Contents 7

The other ancient testimony of a summarium, in the encyclopaedia o f Gaius 
Plinius Secundus (Maior), is of a different kind, not only in quantitative perspective: 
the impressive dimensions o f the table o f contents is proporțional to the volume of 
information included in the 36 books of Naturalis historia (any o f each covering 
approximately the length o f Cato’s treatise). This gigantic summarium represents 
the 3701 part o f the entire encyclopaedia, being formally offered as Liber primus, 
the first book of the work. The project is announced by the author in paragraph 33 
of the Preface, dedicated to Titus Vespasianus Caesar (the future emperor Titus). 
More than a simple announcement, this paragraph legitimates the very existence of 
the summarium, the comprehensive analytic index of the encyclopaedia, as an 
appendix o f the dedicatory letter: designed to be a useful instrument for being 
examined by a personality whose time was severely skimped, who used to spend 
daily most o f his energy to the public benefit, the table of contents seems to become a 
substitute o f the encyclopaedia itself. By means o f the summarium, the emperor 
leams the complete content of the work he has in front o f him that he can rapidly 
look through -  both as information and material support o f the text. Consulting the 
total amount of 36 books (libri 2-37) is impelled by a precise quest over a clear-cut 
topic that raised the interest and curiosity, occasionally only because it was found 
in the summarium'. quia occupationibus tuis publica bono parcendum erai, quid 
singulis contineretur libris, huic epistulae subiunxi summaque cura, ne legendos 
eos haberes, operam dedi. tu per hoc et aliis praestabis ne perlegant, sed, ut 
quisque desiderabit aliquid, id tantum quaerat et sciat quo loco inueniat. hoc ante 
me fec it in litteris nostris Valerius Soranus in libris, quos ejpoptivdwn inscripsit 
(“And2 because the public good requires that you should be spared as much as 
possible from all trouble, 1 have subjoined to this epistle the contents o f each of the 
following books, and have used my best endeavours to prevent your being obliged 
to read them all through. And this, which was done for your benefit, will also serve 
the same purpose for others, so that any one may search for what he wishes, and 
may know where to find it. This has been already done among us by Valerius 
Soranus, in his work which he entitled «On Mysteries»”).

2 The Natural History. Pliny the Elder. John Bostock, M.D., F.R.S. H.T. Riley, Esq., B.A. 
London. Taylor and Francis, Red Lion Court, Fleet Street, 1855. http://www.perse- 
us.tufts.edu/hopper/, Praefatio 33.

3 Here is to be noted a slight discrepancy regarding the tradițional double numbering of paragraphs, 
observed by all the modem editions: large paragraphs, corresponding to the titles listed in the summarium, 
and restrained paragraphs, displaying the customary length of this unit, about 100 words: these two 
numbering procedures are usually both present in references, although are unnecessary, not being related 
one to another, id est a paragraph, either long or restrained, is to be found by its own number, not as

Pliny’s summarium does not include titles to be found in the corpus of the 
encyclopaedia. Nevertheless, there is a precise concordance between the titles 
listed in Liber primus and the paragraphs o f books 2—373.
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8 Ioana Costa 6

A particular quality of this instrument offered by Pliny is the concise 
bibliography that ends the index corresponding to each of the 36 books. This 
bibliography registers the sources in a personal manner: there are listed the names 
of the authors he used (probably in a record-card procedure to collect the 
information he afterwards reshaped in his own work), rarely accompanied by some 
suggestions over the titles. The authors are grouped together in two segments, as 
Latin authors and foreigners. These global references are preceded by statistics 
measurements, which are to be understood as a materialization, step by step, of the 
proud statement in Praefatio 17: XX rerum dignarum cura — quoniam, ut ait 
Domitius Piso, thesauros oportet esse, non libros — lectione uoluminum circiter I f 
quorum pauca admodum studioși attingunt propter secretum materiae, ex exquisitis 
auctoribus centum inclusimus XXXVI uoluminibus, adiectis rebus plurimis, quas 
aut ignorauerant priores aut postea inuenerat vita (“I4 have included in thirty-six 
books 20 000 topics, all worthy of attention, (for, as Domitius Piso says, we ought 
to make not merely books, but valuable collections,) gained by the perusal of about 
2 000 volumes, of which a few only are in the hands of the studious, on account of 
the obscurity of the subjects, procured by the careful perusal of 100 select authors; 
and to these I have made considerable additions of things, which were either not 
known to my predecessors, or which have been lately discovered”).

subordinate or superordinate part of another paragraph; this scholarly reality has no connection with
the auctorial intentions, being nothing more than a tradition perpetuated without reconsidering the
utility of a reference custom.

4 tbidem, Praefatio 17.

E.g. the final part of index for Liber secundus: Summa: res et historiae et 
obseruationes CCCCXVIl. Ex auctoribus [Latinis]: M. Varrone. Sulpicio Gallo. 
Tito Caesare Imperatore. Q. Tuberone. Tullione Tirone. L. Pisone. T. Liuio. 
Cornelia Nepote. Seboso. Caelio Antipatro. Fabiano. Antiate. Muciano. Caecina 
qui de Etrusca disciplina. Tarquitio qui item. lulio Aquila qui item. Sergio Plauto. 
Externis: Hipparcho. Timaeo. Sosigene. Petosiri. Nechepso. Pythagoricis. Posidonio. 
Anaximandro. Epigene. Eudoxo. Democrito. Critodemo. Thrasyllo. Serapione 
gnomonico. Euclide. Coerano philosopho. Dicaearcho. Archimede. Onesicrito. 
Eratosthene. Pythea. Herodoto. Aristotele. Ctesia. Artemidoro Ephesio. Isidoro 
Characeno. Theopompo.

The index for the fifth book, for instance, testify the difficulties encountered 
by copyists, resulting in lost information: Summa: oppida et gentes ...Summa: /lumina 
clara ...Summa: montium clari ...Summa: insulae CXVIIISumma: quae intercidere 
oppida aut gentes ...Summa: res et historiae et observationes ...

Revisiting the announcement Pliny made over Liber primus in Praefatio, 
there are some aspects to be noticed: in an elegant phrasing, the courtesy manifested 
toward the emperor by sparing his precious time is multiplied by a subsequent 
courtesy of the emperor himself toward all the readers of the encyclopaedia. Strictly 
designed for the emperor, this summarium is to be used by everyone, as a
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7 Ancient Tables of Contents 9

benevolent gesture of the prime addressee. Legitimating the common gain, Pliny 
surprises us all: summarium help everyone not to read (ne perlegant). This 
shocking raw statement might be figured out as an incongruity (the writer helps his 
readers to stay far away from his work), as an implicit appeal (not to read what 
does not interest them) and a complementary incentive (to rapidly read only what 
interests them at a specific moment).

The final words o f Praefatio clearly bring up the name of Valerius Soranus. 
Mentioning him is not only a definite sign o f auctorial honesty (Pliny does not 
appropriate the summarium procedure, but he offers the precise reference): is 
nevertheless, by chance, the only source regarding this innovation o f Soranus, an 
author almost unknown, due to the scarcity of ancient texts that survived until modem 
times. All we know about him is a sketch o f biography: he was bom circa 140-130 
BC and was executed by Sylla in 82 BC; from his poetic opera survived a single 
elegiac couplet.

Summarizing these data, we astoundingly remember Cato: although he is one 
o f the major sources of Naturalis historia, Pliny explicitly praised for inventing the 
summarium Soranus, who was bom about a decade after Cato the Elder’s death. 
This chronology might be processed by textual criticism to assert that the summarium 
included in the best manuscripts o f De agri cultura5 is the work o f a meticulous 
copyist -  who understood that the summarium attracts as much as any beauty of 
preciseness addressing the inquisitive spirit o f the reader.

5 Parisinus, XII-X1II c., and Marcianus, survived in obliqua traditio, as lectiones ab Angelo 
Politiano in principe editione adnotatae (id est the edition of Merula, editio princeps, 1472, adnotated 
in 1482 by Poliziano, who inserted lectiones from Marcianus, a codex subsequently lost).
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DEUX ETUDES ROUMAINES SUR LA TRAGEDIE ANTIQUE

ALEXANDRA CIOCÂRLIE

Abstract. Alice Voinescu and Zoe Dumitrescu Bușulenga are the authors of some important 
Romanian monographs on Aeschylus and Sofocles. Despite o f the fact that they are not 
sharing the same points o f view on these Greek authors, Alice Voinescu and Zoe 
Dumitrescu-Bușulenga examine the works of the two writers front a similar perspective, 
focusing on the way the human condition is defined by the aforementioned tragedians.

Key words'. Aeshylus, Sophocles, Romanian criticism, human condition, fate.

Â trente ans d’intervalle, deux universitaires roumaines se penchent sur Ies 
grands tragiques helleniques. II en resulte deux monographies: Eschyle (1946) d’Alice 
Voinescu, professeur d’histoire du theâtre, et Sophode et la condition humaine 
(1974) de Zoe Dumitrescu Bușulenga, professseur de litterature universelle. La 
tournure systematique et didactique des textes trahit la formation des auteurs.

Les ouvrages en question reposent sur une charpente commune, qu’il s’agisse 
de la forme ou du contenu. Organisation similaire: deux chapitres d’introduction censes 
situer les auteurs dans Ia litterature grecque sont suivis par une analyse minutieuse, 
avec force citations â l’appui tirees des tragedies en question, le tout couronne par 
des conclusions centrees sur l’aspect Ie plus significatif de l’exegese.

D’entree de jeu, Alice Voinescu nous explique pourquoi la naissance de la 
tragedie est essentielle pour la culture grecque. Centrees sur la creature la plus 
faible  de l’univers, choisissant le style dramatique, capable d ’exprimer la nature 
dynamique de I ’homme issue de la tension entre son âme et son corps (p. 9), les 
creations tragiques mettent en avant un nouveau type humain1. Avânt la naissance 
de la tragedie, l’homme qui soufffe se fo n d  aux cotes des autres creatures dans le 
mecanisme cosmique. Le heros tragique se definit en tant qu ’entite reelle puisque, 
au moment de son acte, il ajfirme son individualite (p. 17). La tragedie cree 
l’homme insubordonne au destin: s’il ne peut pas ecarter ses coups, il leur oppose 
le monde nouveau de la conscience. L’homme se soustrait au determinisme universel 
puisqu’il accepte librement de se soumettre â un but ideal, il se distingue de 
l’homme naturel par ce que la conscience de soi repose sur la responsabilite de la

1 Les references renvoient au volume Eschil, Fundația Regală pentru Literatură și 
Artă, București, 1946.

Synthesis, XLI, p. 11-23, Bucarest, 2014
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propre culpabilite dans un monde regi par le destin (p. 22). La souffrance est 
assumee activement par le heros, conscient de sa mission de combattre le destin 
aveugle afin d ’accompiir un ideal (p. 23). Eschyle s ’est assure une place â part 
dans l’histoire de la tragedie: bien que rattache encore â I’epoque mythique par sa 
foi, c ’est dans son oeuvre que naît l’homme libre et responsable qui realise Ies 
tendances idealistes du Vc siecle.

Dans Ies sept tragedies eschyliennes qui sont arrivees jusqu’ă nous, la pârtie 
centrale de l’ouvrage evoque Ies etapes de l’apparition de l’homme tragique dans 
sa lutte avec Ies conceptions du passe et dans son effort de trouver l ’expression et 
le geste propre â lui permettre de se detacher du sentiment lyrique (p. 34).

Le protagoniste des Sept contre Thebes correspond au profil du heros 
tragique imagine par Alice Voinescu. Adepte de 1’heroisme mâle qui s ’oppose â la 
resignation feminine, Eteocle est l ’homme nouveau qui agit pour arracher son moi 
aux vagues des tourments (p. 113). Frappe par la malediction de son pere, il 
organise la resistance de Thebes contre le siege des Argiens qui, menes par son 
frere, attaquent la cite pour lui ravir le trone. Conscient de ses limites, l’homme 
tragique accepte que le sort lui est donne une fo is pout toutes', quant ă la conscience 
tragique, elle naît dans 1 'acte libre de 1 ’adhesion integrale ă 1 ’ordre impenetrable 
(p. 122). En s’affranchissant de soi pour se retrouver dans l’ordre eternei, Eteocle 
depasse la soufffance primitive. Le tragique est le nouvel aspect de la conscience 
active, l'acte dramatique de l ’esprit qui rejette le determinisme. Sans esperer son 
salut, le heros accepte le sacrifice de sa vie, redempteur d ’un peche ancestral (p. 
125). Si la viile resiste au siege, c ’est parce qu’Eteocle se charge de la 
responsabilite d ’accompiir la fonction du destin (p. 133).

Le protagoniste du Promethee enchaîne est le Titan puni pour avoir soutenu 
la cause des humains â qui il avait fait le don du feu. Dans cette interpretation, aussi 
terrible que soit sa peine elle n ’est pas vraiment tragique tant qu’elle est souffrance, 
ce qui importe c ’est le caractere actif du sacrifice prometheen (p. 166). La figure 
du heros se precise par le recit des faits qui avaient eveille la colere de Zeus et par 
l’aveu de ses sentiments pour Ies humains. La rencontre avec Io, autre victime de 
Zeus, condamnee â errer eternellement, devient pertinente. La presence de la jeune 
fille transformee en genisse precipite dramatiquement la figure de Promethee qui 
lui predit l’avenir en reveillant sa conscience (p. 168). Les mythographes ont laisse 
dans l’ombre le pouvoir d’anticipation qui definit le personnage eschylien. La 
prediction du futur d’lo annonce la scene ou Promethee affronte Hermes envoye 
par Zeus pour lui arracher le secret concernant le fils de Thetis destine â etre plus 
fort que son pere. Confiant en la force de sa conscience, le heros oppose â la 
volonte absolue de Zeus I'unite absolue de sa personnalite fondee sur la 
connaissance (p. 158). Le Titan refuse de devoiler â Hermes la verite et denonce le 
desordre moral de l ’injustice (p. 162). Grâce au don de l’anticipation, Promethee 
decouvre I ’enchainement precis et necessaire entre les evenements futurs si bien 
que la fatalite aveugle se transforme en loi. En anticipant les decisions du sort, le 
Titan projette sur leur chaos un ordre (p. 171). Outre la tension entre les rivaux
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immortels, le conflit tragique suppose Ie combat de l ’esprit et de I 'absolu. Le tort 
du Titan reside dans l ’acte intime d ’avoir touche ă la sphere de l ’Absolu mais c ’est 
lâ aussi la source de son salut lorsque le heros dechiffre l ’ordre cosmique et le sens 
de l’existence (p. 173). Ni revolte sterile ni souffrancepassive, son geste represente 
le risque de l ’esprit createur (p. 174). Selon Alice Voinescu, l’ceuvre d ’Eschyle 
celebre sur le mode poetique Fere des recherches rationalistes sur le cosmos: la terreur 
qu’inspire le chaos est vaincue par la connaissance. L’interprete, qui reprend Fanalogie 
entre Promethee et le Christ suggeree par Tertulien, explique qu’elle vient du 
besoin de sortir Ies humains des tenebres ou ils vivent (p. 174). L’acte prometheen 
represente la premiere phase d  ’qffranchissement de I ’homme par le raisonnement; 
le rationalisme hellenique prepare la voie au christianisme venu racheter I ’homme 
par l ’amour (p. 175). Le heros eschylien se rapproche de Târne moderne par l'ideal 
de liberte symbolise, ainsi que par la construction de la personnalite sur l ’exploit 
heroîque de l ’esprit. Dans Promethee enchaîne, le genie eternei humain I ’emporte 
sur le chaos (p. 175).

L ’Orestie s’etend amplement sur la conception eschylienne de la relation du 
heros tragique avec le destin. Le dramaturge preleve dans la legende Ies moments dont 
on peut forger la nouvelle morale de l’homme tragique. L’unite raciale et la loi du 
talion est evincee au profit de la responsabilite de l ’homme dans le contexte des 
evenements qui l ’accablent (p. 182). La mise â mort d ’une creature destinde â 
venger la mort d ’une autre ne satisfait pas le besoin de justice des temps nouveaux. 
La faute d ’Oreste n ’est plus imputable â la seule volonte du dieu, son sort ne se 
superpose plus â celui de son peuple. A l’interieur de la tragedie, la culture 
hellenique passe du stade mythique au stade religieux-moral (p. 183). La trilogie se 
tisse autour d’Oreste, Ies trois moments etant lies organiquement car seul leur 
enchaînement releve le sens superieur et unique des evenements (p. 184). Dans 
Agamemnon, Ies deux personnages de premier plan de la sequence qui raconte le 
retour de guerre du chef des Acheens et son assassinat par son epouse preparent la 
figure dramatique d’Oreste. Imbu de sa mission royale mais nourrissant le v if 
pressentiment de l'ignominie humaine (p. 227), Agamemnon meurt en payant 
sciemment la culpabilite de sa race sans pourtant atteindre le degre d  ’humanite qui 
pourrait racheter le peche des ancetres (p. 230). En foulant le tapis pourpre 
deroule par son epouse, tout en sachant que cet honneur est reserve aux seuls dieux, 
son geste n ’est pas de la superbe. II accomplit la decision du sort en agent et non 
pas en victime car il a compris, â l’instar d ’Eteocle, qu’il a un role â accomplir 
dans / 'economie du Destin fp. 230). Pour ce qui concerne Clytemnestre, elle donne 
l ’illusion du dramatisme par ses transports passionnes et si elle tue son epoux c ’est 
par une impulsion elementaire de la haine (p. 232). La reine, qui n ’a pas encore 
atteint le niveau moral, se laisse subjuguer par l'instinct (p. 233). Creature 
primitive, elle represente l'etre humain â un stade elementaire, sa violence et sa 
cruaute sont Ies manifestations sublimees des forces aveugles de la nature qui se 
fraient un chemin â travers le temperament (p. 237). Ni Agamemnon ni 
Clytemnestre ne sont de vrais heros tragiques doues de ce degre de conscience qui
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rend l ’homme capable d ’autodetermination (p. 243). L’antagonisme qui dechire Ies 
deux epoux annonce le conflit tragique qui tourmente l’esprit de leur fils Oreste.

Les Choephores, deuxieme volet de la trilogie, est centre sur l’action du fils 
qui venge son pere en tuant la mere criminelle. Electre a la conscience nette de la 
justice comme devoir et encourage son frere â venger la mort du pere. C ’est la 
morale qui diete les actions de la jeune fille et non point les impulsions naturelles 
de l ’homm eprimitif(p. 262). Apollon exige le châtiment des criminels. Si, selon la 
legende, Oreste se soumet aveuglement â l'ordre divin, le protagoniste d’Eschyle, 
lui, y consent car cet ordre est conforme ă ses propres intentions de punir ceux qui 
lui ont inflige douleur et souffrance (p. 263). Le personnage assume la 
responsabilite de ses actes et, en meme temps, le sentiment individuel qui se 
rapporte â une loi devient sentiment moral (p. 263). Dans la scene du meurtre 
d’Egisthe, l’auteur insiste sur les raisons psychologiques et sur les principes moraux 
qui justifient l’acte commis par Oreste et on voit la personnalite du heros qui se 
detache comme form e independante sur fond  de volonte absolue (p. 275). Le 
conflit dramatique atteint son apogee dans la scene de la rencontre mere-fils. 
Oreste hesite â obeir ă l’ordre du destin, il voudrait savoir s ’il est en droit de tuer sa 
mere. Ce balancement exprime la conscience humaine qui par l ’acte tragique 
rejette la loi de I ’aveugle determination: le probleme moral proprement-dit en est 
formule en termes nets et rationnels (p. 280). Au moment ou il hausse sa tete au- 
dessus du niveau de la vie determinee, en projetant 1 'acte de sa libre conscience 
c ’est l’homme tragique qui apparaît et qui va acquerir son Moi dans la souffrance 
(p. 281). Le meurtre de Clytemnestre releve du destin, Oreste pourtant en est 
l'instrument responsable. La scene des Furies signale l’eveil moral du heros qui se 
cherche une autre justification que la justice de la vengeance. Selon Alice Voinescu, ce 
ne sont pas les tourments qui font vaciller son esprit mais la lucidite. Electre a une 
nature exclusivement lyrique car elle reste dans l’ordre naturel: la jeune fille qui se 
plie ă la morale courante n’est pas une figure tragique, elle est profondement 
pathetique (p. 287). Quant â Oreste, il est le heros tragique par excellence, fațonne 
par le courage de se poser la question qui le laisse sans defense face au Destin (p. 289). 
Avec Eschyle, l’homme mythique pris dans le determinisme cosmique evolue vers 
l’homme tragique de la souffrance active (p. 290).

Dans les Eumenides, troisieme volet de la trilogie, les vieux et les nouveaux 
dieux s’affrontent pour trancher sur la culpabilite d’Oreste. Divinites chtoniennes, les 
Erinyes exigent la punition du matricide selon la loi du talion alors que l’olympien 
Apollon intercede en faveur de l’accuse pour faire valoir qu’ayant tue un heros 
Clytemnestre est bien plus coupable que son fils. Athena offre ă Oreste le droit de 
se defendre et instaure le tribunal des citoyens pour decider de son sort. La tragedie 
situe la question au niveau ethique: l ’homme ne peut s ’affirmer independant dans 
le Cosmos sans assumer la responsabilite pour soi et pour ses actes (p. 303). 
Pendant qu’il est juge, Oreste cherche â nouveau â savoir si son crime se justifie. 
C’est quand on doute et qu’on s’interroge que la conscience individuelle s’affranchit. 
Athena vote l’acquittement en invoquant la justice qui ne recompense pas le mal
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mais le guerit (p. 315). Grâce â elle, Ies Erinyes sont transformees en protectrices 
de la cite et le mecanisme sterile de la vengeance change pour le dynamisme fecond 
de l ’amour (p. 321). Le caractere tragique de VOrestie ne s’evanouit pas avec 
l’acquittement du matricide. L’evolution d’Oreste nous permet de dechiffrer la 
conception eschylienne d’autant que nous possedons l’integralite du texte et que 
l’auteur touche ici â une conception mure. Simple instrument aux mains de Zeus, 
pour commencer, le heros change â partir des questions qu’il se pose lorsque naît 
en lui la conscience personnelle. Ses questions -  «Ai-je le droit de tuer une mere?», 
«A-t-elle frappe oui ou non?», «Ai-je eu raison de la tuer?» -  trahissent un doute 
scrutateur, la rupture de l ’equilibre interieur et le conflit. La tragedie va au-delă du 
mythe en approfondissant le rapport entre l ’homme et la volonte insondable dont il 
depend (p. 323). Le personnage legendaire accomplissait aveuglement la volonte 
du sort. Le heros tragique se definit comme entite independante qui assume 
completement la responsabilite de l’acte en accomplissant librement le crime. II 
sait qu’il a un devoir qu’il consent â remplir meme s’il ne le comprend pas comple
tement. L’homme actif qui n’est plus une victime de la seule fatalite triomphe 
parce qu’il accomplit le destin par la force de sa volonte (p. 324). Dans la tragedie, 
le remords du heros mythique passe au second plan. Si la legende montre ia souffrance 
passive du remords, la tragedie souligne le desarroi ethique actif de celui qui n’est 
pas sur d’avoir bien agi en tuant sa mere (p. 328). Selon Alice Voinescu, Ies 
Eumenides, qui celebrent la reconciliation entre tous Ies registres de la nature, 
annoncent la future harmonie universelle qui prend sa source dans la conscience 
eveillee de l ’homme (p. 329).

Les conclusions de la monographie insistent sur l’idee deja exprimee: Eschyle 
incarne l’esprit du V® siecle car il part du vieux monde soumis â un determinisme 
implacable pour creer un nouvel univers gouverne par la regie morale. De son 
oeuvre emerge l’homme tragique qui affronte le sort, conscience libre dans un 
univers determine (p. 331). L’heroisme et l’aspiration â la liberte definissent la 
vision du tragique telle qu’elle est fixee par le dramaturge qui a lutte â Salamine. 
La rencontre de l’absolu du destin designe â la creature relative de l’homme sa 
propreplace dans / 'univers, le tragique etant la categorie constitutive de l ’humain 
(p. 334). Lâ ou la creation eschylienne innove ce n’est pas dans une dramatisation 
des aventures mythiques, c’est dans la naissance de l ’homme tragique dans l ’acte 
dramatique de sa lutte avec le destin (p. 342). L’auteur de la monographie identific 
quelques elements-cles dans l’evolution de la tragedie. Le choeur represente la voix 
de la conscience civique traditionnelle, l’arriere-plan d'ordres de vaieurs instituees 
dont se detache le heros; le proces dramatique prend forme â mesure qu’il s ’affirme 
dans son unicite (p. 343). Le dialogue lyrique entre le protagoniste et le chceur 
prend souvent la forme des stichomythies qui privilegient l’apparition du style 
dramatique: le rythme rapide des repliques, Vetroite logique des correspondances 
entre les questions et les reponses eliminent toute effusion sentimentale et 
concentrent le mouvement de la dialectique rationnelle, le noyau du dramatisme 
prenant pour siege l’acte rationnel (p. 348). La trilogie s’organise en suivant le
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passage lent du lyrisme vers le dramatisme. La structure ample reflete le processus 
au cours duquel la conscience primitive s’arrache â l’homogeneite raciale pour se 
coaguler en une individualite, la trilogie etant le cadre eiargi â dessein pour 
embrasser l ’aspiration de la conscience humaine ă la lumiere et â la liberte 
(p. 349). Digne heritier de Solon, Eschyle se pose le probleme de la responsabilite 
morale individuelle que l’on peut observer dans le doute qu’Oreste oppose â 
l’injonction du destin, dans la maniere dont Eteocle accepte son sort en renonțant â 
la vie, dans le pouvoir premonitoire de Promethee capable de l’emporter sur l’inconnu 
(p. 349). Le destin prend la forme de la loi morale et la conscience devient porteuse 
du nouveau sens ethique fp. 350). Selon Alice Voinescu, la tragedie eschylienne 
marque la date de naissance de I ’esprit europeen: c ’est lâ que pour la premiere fois 
une conscience individuelle, en s ’identifiant aux besoins de la foule et en Ies 
purifiant â la lumiere de l ’esprit, Ies a arraches â la finalite pragmatique de la vie 
biologique et Ies a diriges vers lafinalite gratuite de l ’Ideal (p. 353).

Zoe Dumitrescu Bușulenga situe Sophocle dans le cadre spațial et temporel 
de son temps: l’Athenes de Pericles. Le dramaturge representerait l’Hellade que 
seuls boment le ciel et la mer, cette etendue de la connaissance et de la liberte (p. 6)2 . 
C ’est l’espace de la Kalokagathia, porteur des signes de l ’ordre et de ia mesure (p. 7). 
Ce lieu ou l’art s’integre harmonieusement dans la nature a dans son centre l’homme 
qui, dans un face â face avec Ies forces de I 'univers, repond aux grandes questions 
de la vie (p. 16). Les mortels maîtrisent un espace qui exprime un ordre interieur 
implicite s ’ils savent conserver sans transgresser les lois etablies (p. 20). Dans un 
monde oii les dieux descendent rarement, les heros assument des responsabilites et 
deviennent coutumiers des options fondamentales qui conduisent vers les catas- 
trophes ou les sacrifices (p. 21). Representant de ce lieu de la libre creation, Sophocle 
l’est aussi de son temps d’afTirmation de l’individu (p. 29). Sophocle interprete les 
mythes en fonction de ce que l’histoire lui a appris, en les soumettant aux grandes 
questions devenues familieres aux Grecs par la paideia et la Kalo-kagathia et 
reussit la connaissance en profondeur de l ’âme humaine et des desordres causes par 
les imperfections des relations humaines, de la hamartia ou du hybris (p. 36).

Zoe Dumitrescu Bușulenga analyse l’une apres l’autre les tragedies de Sophocle 
qui s’appliquent â deceler les differentes causes de la soufffance humaine: dans 
chacune la vie est moralement et esthetiquement intelligible â un autre niveau 
d'evolution (p. 39). Elles trahissent, toutes, une meditation sur la condition 
humaine, lucide et amere comme si elle emanait d ’un moderne (p. 40). Pour les 
Anciens, le malheur des mortels est du aux decisions incomprehensibles ou â la 
colere des dieux qu’attirent parfois les actes blâmables des humains. Les tragiques 
sondent en profondeur les rapports entre l’homme et le sort. Chez Sophocle, le 
monde se reduit â son essence, le heros tragique qui, porte sur le devant de la 
scene, ne subit plus les foudres inevitables du destin (p. 44). Sur la lancee de la

* Les references renvoient au volume Sofocle și condifia umană. București, 1974.
https://biblioteca-digitala.ro / https://www.inst-calinescu.ro



7 Deux etudes Roumaines sur la tragedie antique 17

rationalisation qu’apporte le V* siecle, le dramaturge cherche ă comprendre la 
condition de l ’homme libere face â soi meme et face â son sort (p. 44). Desireux de 
dechifffer Ies causes de la chute, interieures ou exterieures â l ’homme, fruits du 
hasard ou explicables par des responsabilites d ’ordre moral et spirituel, Sophocle 
opere de nouveaux decoupages dans Ies mythes classiques. II demonte Ies options 
des personnages qui aboutissent â des fins tragiques et retablissent l ’harmonie de 
l 'univers par la mort ou par l ’expiation, par le triomphe de la loi, par le sacrifice 
de soi ou par l ’assagissement (p. 45). Reels ou illusoires, ces choix expriment la 
capacite de responsabilite des heros qui depend du niveau qu’ils ont atteint sur la 
voie de l’accomplissement (p. 46). La monographie identific une echelle du 
progres dans Ies creations de Sophocle suivant la complexite de la problematique et 
en fonction du degre d’evolution des heros.

A un premier niveau se situerait Ajax et Philoctete: Ies protagonistes proposent le 
modele de 1’heroîsme combattant (p. 46). Dans Ies poemes homeriques dejâ, Ajax 
figure la force qui ne fait confiance qu’â elle-meme, son orgueil lui interdisant 
d’implorer l’aide divine dans Ies combats. A la difference d’Achille, doue de 
connaissance de soi, le fils de Telamon s’avere limite car il n’a pour lui que l’obsti- 
nation de se hisser au rang de premier guerrier et la confiance presque demesuree 
dans sa force physique (p. 48). Attentif aux causes morales et psychologiques des 
chutes ou transcendances, Sophocle braque Ies projecteurs sur le personnage: ce 
dernier laisse apparaître Ies imperfections qui creent l 'inadequation fonciere entre 
lui et le monde et le precipitent vers la catastrophe (p. 49). Le dramaturge 
reinterprete â la lumiere de la culpabilite tragique le sort du heros qui exige Ies 
armes d’Achille censees echoir au plus vaillant (p. 51). Outre par la decision des 
Atrides qui favorise Ulysse, il tente de tuer ses rivaux. Comme Athena lui fait 
perdre temporairement Ies esprits, il prend un troupeau de bovins pour ses ennemis 
et le massacre. Accable par la honte, il se suicide quand il se rend compte de ce 
qu’il vient de faire. Le personnage est coupable d’hybris, l’orgueil sans limites qu’il 
tire de sa force physique est un pur egarement d’autant que sa soif d’etre proclame 
comme heros va ă l’encontre de la volonte des dieux. Ajax n’est pas seulement une 
victime de la divinite, il represente un modele humain d ’un temps revolu. Quand il 
reprend ses esprits, il choisit la mort comme seule issue possible puisque, faute de 
toute ressource interieure, il ne peut surmonter une situation limite (p. 55). Une 
echelle de valeurs derisoire et fruste, l’absence de tout contact avec Ies zones de 
l ’esprit vouent le heros â l’aneantissement (p. 56). Accule â une situation limite, 
force lui est de comprendre que le monde n 'est pas celui qu 'il avait imagine dans 
son aveuglement. A ce moment-lâ, il retoume son glaive contre lui-meme, convaincu 
qu’il est victime de la vengeance divine et de l’injustice des Atrides, alors qu’en 
realite il est la victime de son propre echelon de condition humaine qu’il ne peut 
pas transcender. (p. 56). Vu de la perspective du Vc siecle, exprimee par Ulysse, 
Ajax est le paradigme de la condition humaine privee des lumieres de la pensee 
(p. 57). Conffonte â un environnement different de celui qu’il connaît, le heros
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meurt quand il comprend qu’aw ciel et sur la terre îl y  a plus de choses que notre 
esprit ne peut embrasser (p. 58).

Philoctete aussi raconte le destin tragique d ’un guerrier qu’anime la volonte 
de conserver sa qualite d ’heritier de l’arc d’Heracles (p. 58). II abhorre Ies Acheens 
qui l’avaient abandonne sur le chemin de Troie â cause de la puanteur qui se degageait 
de sa blessure et rejette avec mepris Ulysse et Neoptoleme venus le convaincre â 
Ies suivre pour obtenir la victoire grâce â son arc divin. Sans se soucier des lois 
strictes d'observance religieuse ou morale, Philoctete agit comme bon lui semble, 
en etre soumis aux coleres, â la violence inherente au temperament d  ’un guerrier 
(p. 63). Passionne, il va outre Ies limites convenues du schema moral de la tragedie, 
il blâme Ulysse comme si celui-ci etait la cause exclusive de ses malheurs. Comme 
dans Ajax, son face â face avec le roi d’Ithaque a valeur de symbole: Ies guerriers 
dont Ies esprits ne sont pas ouverts aux lumieres de la revelation affrontent le plus 
mălin des Grecs (p. 65). Ulysse apprend â Neoptoleme comment tromper 
Philoctete: il propose au jeune homme une mise en sursis de la justice en attendant 
que la situation trouve une issue (p. 66). Puisque Ies immortels decident du sort des 
humains, le plus prudent s ’efface, sa personne etant insignifiante dans la perspective 
des grandes decisions (p. 76). Ronge par Ies ressentiments, Philoctete n ’est pas 
permeable â ces raisonnements car il est un guerrier et non point un sage. II se cantonne 
dans Ies limites de sa soujfrance alors qu’Ulysse connaît Ies decisions des dieux et 
s’efforce de Ies mener â bien pour le bien commun (p. 77). L’opposition des deux 
heros est irreconciliable et seule l’intervention d ’Heracles brise l’obstination de 
Philoctete. Sa position de heros guerrier qui souffre ne lui permet meme pas de 
trouver Ies causes possibles de sa soujfrance. La faute tragique determine ă la fois 
le peche et la punition, et sa demesure est contemplee par l ’homme de la mesure, 
Ulysse (p. 77).

Electre et Antigone se situent â un degre superieur d ’evolution: avec elles, on 
entre dans I'univers des options morales (p. 78). Un ordre superieur, ethique et 
spirituel, va se manifester au-dessus de l’ordre humain immediat â travers une option 
pour ia soujfrance, ie sacrifice, la solitude (p.78). Dans Electre, Clytemnestre hait 
sa fille pour avoir cree Ies premisses de la vengeance du meurtre d’Agamemnon. 
Electre, dont la presence indomptable est un reproche de tous Ies instants (p. 80), 
entretient vivant le souvenir du roi, son deuil appelle attention et vengeance. La 
mort inexpiee du pere, la solitude, le doute quant â l’arrivee d’Oreste explique 
l’exasperation de la jeune fille. Faute d’un autre bras plus capable, Electre devient 
un «memento mori» pour Ies assassins qui avaient trouble l ’equilibre du monde 
(p. 85). Nonobstant Ies circonstances qui ne lui sont favorables, elle nourrit une fo i 
inebranlable dans la justice, sachant que si elle abandonnait la course de la 
soujfrance, du sacrifice de soi et de la vengeance, le monde des valeurs, gravement 
bouleverse pourrait s'ecrouler. Contrairement â Ajax, Electre ne manque pas 
d ’une reelle echeile de valeurs, elle se trouve â un degre bien plus haut d ’evolution 
psychologique, morale et spirituelle (p. 87). Pour accomplir son devoir vis-â-vis de
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son pere, elle commet â bon escient un hybris demesure du deuil, de la violence et 
de la haine, ces exces compensant Ies limites evidentes d ’inferiorite de la condition 
feminine. Elle repond aux pressions avec une inflexibilite qu'on taxerait de 
monomanie si elle ne cachait pas une lucidite salvatrice (p. 88). Bien qu'elle 
soufffe d’une inevitable deformation du caractere, la figure de la jeune fille gagne 
en grandeur sombre â mesure que s ’accusent Ies graves, Ies definitives deficiences 
de la mere: Clytemnestre est l’element negatif dont l’heroîne se detache par 
antithese. Electre est la gardienne des traditions et des vertus (p. 89). Si elle refuse 
de se soumettre â la force, c’est au nom d ’elementaires lois morales. Son sacrifice 
est mis au service d’une finalite commune (p. 90).

Zoe Dumitrescu Bușulenga origine le tragique d'Antigone dans la commu- 
nication impossible entre des heros situes sur des paliers d’existence differents. A 
peine installe sur le trone, encore hesitant pour ce qui est de sa proche investiture, 
Creon a unepsychologie typique de tyran qui craint que l’insoumission de la jeune 
fille qui tient â donner une sepulture â son frere puisse fragiliser son regne (p. 102). 
Fige dans une obstination fatale, il arrive â suspecter le prophete Tiresias qui insiste 
pour lui ouvrir Ies yeux sur Ies consequences du renversement de l’ordre naturel 
des choses: enterrer une creature vivante et refuser la sepulture â un mort. 11 s’en 
faut de la mort de son fils pour lui ravir l’illusion du pouvoir autosuffisant et le 
placer devant la solitude et la conscience de l ’erreur commise (p. 104). Seule aussi 
Antigone qui ne peut compter ni sur son fiance Hemon que la soumission filiale lie 
â Creon ni sur sa sceur Ismene, esclave des prejuges communs concernant la condition 
d ’inferiorite de la femme, qui, par contraste, met en valeur le caractere et la volonte 
de l’heroine (p. 105). Antigone, qui vit â un autre niveau de connaissance que son 
entourage, fait preuve d’une inflexibilite qui, aux yeux des autres, passe pour un 
bizarre ecart â la conduite normale d ’un homme sense (p. 107). L’interdiction de 
Creon de donner une sepulture au guerrier qui avait combattu sa propre cite incite 
Antigone â agir avec la conscience nette des vraies valeurs qu ’elle veut sauver 
(p. 109). La jeune fille ne recule pas devant la solitude et elle renie, sans l ’ombre 
d ’une hesitation, tous Ies liens qui la rattachent au monde lorsqu’elle prend la 
fatale decision; sa fermete sans faille trahit une certitude hors du commun de la 
hierarchie des valeurs traditionnelles (p. 110). Son dialogue avec Creon releve 
leurs opinions divergentes sur Ies rapports entre Ies hommes et Ies lois (p. 110). La 
dispute entre le roi et la jeune fille qui remplit un devoir familial met aux prises 
deux volontes fermes qui expriment mentalites et valeurs irreductibles ainsi que 
l’intransigeante determination de rester, chacune, fidele â soi meme (p. 112). Situee 
tres haut sur l ’echelle de l ’evolution du heros tragique, Antigone opte pour la 
promesse de l ’eternite et renonce au monde des vivants sans etats d’âme (p. 113). 
Le don de soi de la jeune fille signifie une nouveile force de la volonte humaine et 
annonce une nouveile etape dans la vision des poetes tragiques: chez Eschyle c’etait 
Promethee, lui seul, qui se sacrifie, avec Antigone c’est la voie d’une etape post- 
prometheenne qui s ’ouvre, dans laquelle Ies hommes apprennent â se sacrifier eux-
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memes pour des valeurs superieures afin de retablir, par leur mort, l 'equilibre que 
d ’autres avaient disloque par leur folie et ignorance. Comme son pere, Antigone 
trouve en elle-meme des ressources pour passer outre â la mort par une sorte de 
transfiguration (p. 122).

CEdipe roi est le modele tragique par excellence car il offre le plus terrible 
paradigme de hauts et des bas de l'etre humain (p. 122). Du haut de la conna- 
issance et de I ’action superieures ou il s ’etait hisse par la force de brillantes vertus 
spirituelle et intellectuelles, il s’effondre ayant transgresse des rapports sacres par 
le parricide et l’inceste (p. 123). Ayant resolu l’enigme du Sphinx, il est persuade 
qu’il peut decouvrir Ies causes de l’epidemie qui sevit dans la cite car il croit que ce 
mystere-lâ n 'est que la suite des autres (p. 127). 11 se met en quete de l’assassin de 
Lajos avec une passion excessive et s’en prend violemment â Tiresias, le clairvoyant 
desireux de lui epargner la souffrance de la revelation des actes odieux commis 
malgre lui. Comme Creon dans Antigone et Pentee dans Les Bacchantes d’Euripide, 
CEdipe porte contre le prophete des accusations sacrileges et le defie en s’attribuant 
de pretendues facultes divinatoires. Doue de la condition de l ’homme refiexif du 
penseur qui fait trop confiance aux capacites de connaissance de l'intellect, il 
commet Vhybris de l ’orgueil spirituel: un esprit humain trop fin, depourvu de 
I ’humilite imposee par les dieux, peut passer outre aux barrieres de la connaissance 
fixees par ces derniers â la race humaine (p. 129). En vue d’un strict equilibre du 
bien et du mal, les dieux punissent 1'exces d ’audace intellectuelle et sa 
surexcitation excessive empeche le heros d’observer la mesure (p. 130). Anime par 
une acuite unique des forces rationnelles et par le deșir d’aller jusqu’au fin fond de 
la verite, I 'esprit fouineur et ratiocinant oedipien pose â ceux qui avaient assiste â 
son crime les questions memes qui deviendront les instruments de la decouverte de 
l ’insupportable verite (p. 144). Tiraille entre Vespoir et le desespoir, il connaîtra 
des etats extremes qui parlent du precaire equilibre de la condition humaine (p. 145). 
Obnubile par son propre secret, il poursuit son enquete jusqu’â la catastrophe. Le 
destin cruel mais point absurde revele au plus intelligent des mortels 
l’insignifiance de l’etre humain et l ’illusion des forces rationnelles lorsque la loi 
donnee par les dieux est meconnue (p. 148). Ravage par / ’inconsistance des images 
fugitives de la vie au nombre desquelles il a cru pouvoir ranger l ’ordre rationnel, 
CEdipe assume la responsabilite des faits comme s’il les avait commis de son plein 
gre et devance le destin en se mutilant (p. 149). Son geste est ia reponse consciente 
au mal commis inconsciemment, un defi heroi'que jete au destin, le debut d ’une 
purification par la soufirance (p. 149). L’eloge des tenebres dont il se laisse 
envahir volontairement signifie le reniement de la confiance excessive dans les 
lumieres de la raison par le heros qui a compris son hybris (p. 150).

La monographie enregistre l’analogie entre la trajectoire de Sophocle et celle 
d’un illustre successeur: comme Shakespeare dans la Tempete, l’auteur redecouvre 
les voies de la reconciliation des hommes avec les forces de /'univers (p. 151). 
Comparee â la premiere tragedie qui Iui est consacree, la position du heros change: 
alors qu’CEdipe roi est passionnement implique dans son propre destin, dans (Edipe
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â Colonne le heros s ’en detache graduellement. Aveugle, il prend ses distances par 
rapport au monde, prive des images du monde exterieur, il tourne son regard vers 
d'autres zones de la vie, il revit ses mefaits posement, s’en objective avec 
resignation (p. 153). Des tenebres exterieures il rețoit, en compensation, la 
comprehension des choses interieures et le don de la divination (p. 155). A 
Colonne apparaissent Ies membres de sa familie qui ont appris que le lieu de la 
mort d ’CEdipe sera protege par Ies dieux. Accourus pour le gagner ă leur cause, 
Creon, Eteocle et Polynice tentent de l’entraîner de nouveau dans Ies conflits de 
Labdacides. Las, CEdipe n ’est plus travaille par Ies anciennes passions, Ies 
soufffances lui ont appris combien etaient grandes Ies forces q u ’il avait voulu, 
dans son presomption, d e fe r  (p. 158). II comprend son sort, se rend compte que la 
terrible punition qu’il s’etait infligee pour des actes commis sans le vouloir avait 
ete un abus. Une fois le hybris compris et le grave exces condamne, le heros 
plonge dans Ies tenebres trouve la lumiere et accede â un etat superieur (p. 160). 
Son apotheose est un modele de depassement de la condition humaine, la force de 
l ’esprit le rend capable ă 'a ffon ter Ies obstacles de l ’obscurite dignement, anime 
du deșir de se mettre au service du bien (p. 171). Sur l’echelle qui va d ’Ajax â 
CEdipe, Sophocle inclut Ies degres majeurs de l ’incessante evolution qui est 
1 ’histoire de l ’humanite et l ’histoire de 1 ’esprit (p. 172).

Le dernier chapitre de cette monographie souligne la modemite et la complexite 
de l’oeuvre de Sophocle. Partage entre Vexplication exclusive de la piețe et celle de 
la raison, Sophocle ne tranche pas sur la question de savoir qui a raison quand on 
suit la propre direction de la determination (p. 175). II y a ceux qui s ’inclinent 
devant Ies dieux, persuades que toutes Ies epreuves viennent d ’en haut, il y en a qui 
font leurs propres choix. Chacun porte son propre jugement, forcement subjectif et 
pârtiei, sur Ies hommes, Ies choses, Ies evenements. Les miroirs divergents refletent 
de petites facettes differentes de la realite (p. 179) car une fo is les dieux retires du 
monde, l’individu n’embrasse plus que ses propres verites fragmentaires, partielles, 
imparfaites, variables (p. 180). Les soliloques du heros nous livrent une image 
complexe de l’etre humain. Zoe Dumitrescu Bușulenga estime que de tous les 
tragiques helleniques, Sophocle est le plus interessant analyste de l'homme: son 
analyse s’exerce sur ies nombreux plâns de l ’etre, dans ses caracteres ffappants de 
verite / ’humain se presente dans son integralite, toutes les zones du temperament, 
du sentiment, de la volonte, de la sensibilite, des responsabilites morales y sont 
explorees (p. 181). L’exploration touchant en passant le domaine du sous-conscient, 
Sophocle peut passer pour un precurseur de la psychanalyse. Les volontes se 
nourrissent de motivations psychologiques diverses, ambigues et la variete des 
mouvements interieurs constitue une source de dynamique des pieces (p. 182). Le 
dramaturge demande de l ’humilite pour eviter l ’exces mais c ’est encore lui qui 
ouvre la carriere de la volonte humaine superieure consacree au devoir, â la 
justice, au sacrifice (p. 183). Outre la meditation sur la liberte que limitent certaines 
barrieres de la condition humaine imputables â des determinations biologiques, 
sociales, psychologiques, l’oeuvre de Sophocle annonce des valeurs censees
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equilibrer la vie par rapport aux verites communes (p. 183). La sentence 
« Attends-toi â tout â tout moment » est le cri de la lucidite toujours en eveil pour 
eviter l 'exces et inciter â la sagesse (p. 183). La loi de la mesure offre la lețon de 
la maitrise de soi oii emerge la voie du discernement superieur dans le monde des 
valeurs, le sacrifice de soi etant le dernier degre de la perfection morale â partir 
duquel le heros passe au-delâ de la souffrance qu ’il assume avec Ies plus hautes 
responsabilites (p. 184). Le message de Sophocle ouvre l ’aube de l ’epoque post- 
prometheenne pour Ies hommes d’alors et d’aujourd’hui (p. 184).

Les opinions des deux exegetes divergent quant â la tragedie d’Eschyle. Alice 
Voinescu croit, nous l’avons deja signale, que ses creations imposent le heros 
tragique combattant le destin. Zoe Dumitrescu Bușulenga, elle, estime qu’Eschyle 
relevait d’une epoque des traditions archaîques car dans son oeuvre la creature 
humaine ne s ’etait pas encore detachee d 'un univers global, pareil â l 'univers 
homerique, domine par les dieux et les forces magiques (p. 15). Ce n’est qu’avec 
Sophocle que l’homme affirme ses forces les plus profondes (p. 16). Si dans Les 
Eumenides Eschyle annonce des temps â venir, par la sacralisation de l ’espace, 
Sophocle represente ces temps ainsi que l’espace ordonne par les pouvoirs 
rationnels (p. 20). Chez Sophocle, les choses ne dependent pas exclusivement des 
dieux, ils ne sont plus aussi justes que chez Eschyle et le mal cesse, en quelque 
sorte, d ’etre irrationnel (p. 21). En outre, les personnages de Sophocle depassent le 
cadre unique d ’evolution attribue aux heros d ’Eschyle car le dramaturge ne cree 
pas de typologies strictes et offre autant de Solutions que de heros tragiques fp. 39). 
Les tragedies eschyliennes sont interpretees de manieres differentes par les deux 
auteurs roumaines. Pour Zoe Dumitrescu Bușulenga, Eteocle, qui assume son 
destin, ne se sacrifie pas pour le bien commun: les deux fferes sont precipites vers 
le combat et ia mort par des pouvoirs difficilement decelables, obscurs si bien 
qu’ils disparaissent sans savoir pourquoi, dans un mouvement violent, irresistible 
d ’aneantissement reciproque (p. 91). Ce n’est que chez Sophocle que les hommes 
se sacrifient pour des valeurs superieures. Zoe Dumitrescu Bușulenga affirme la 
superiorite de Sophocle, analyste de l’homme, sur Eschyle qui mettait souvent le 
lyrisme au service d ’une tension tragique superieure compensant ainsi un profil 
humain falot: Oreste et Electre sont pâles, ils manquent de consistance, Xerxes a 
un caractere monocorde, Eteocle est mal defini (p. 181).

Les deux exegetes se rencontrent sur une opinion defavorable â Euripide. 
Alice Voinescu pense qu’apres avoir atteint les sommets avec Eschyle et Sophocle, 
I 'elan de 1 ’idealisme humanisant semble s ’essouffler: cet elan souffre une deviation 
dans le naturalisme de la tragedie d Euripide. Le tragique s’identifie de nouveau 
avec la souffrance, son pouvoir createur se dilue en emportements aveugles, en 
sentiments paroxystiques, en sensations, s ’eloigne de plus en plus de l ’homme 
nouveau qui avait emerge de l ’acte heroique de l ’esprit (p. 24). Paradoxalement, 
l’esprit tragique semble se refugier dans la comedie d’Aristophane: la liberte 
d'esprit nee dans la lutte tragique se manifeste dans l ’envolee joyeuse du rire du 
grand comique plutât que dans le pathetisme aigu d'Euripide (p. 25). Ce demier
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marque le tragique du sceau d ’un pessimisme philosophique alors que chez 
Eschyle le tragique est surtout la souffrance feconde de celui qui rencontre le 
mystere et le combat (p. 326). Euripide, qui prend comme theme la misere de la vie 
humaine, retombe dans le pessimisme de la sagesse populaire et rabaisse le niveau 
de la tragedie au domaine psychologique (p. 337). II presente l’homme dans ses 
dimensions naturelles alors que ses predecesseurs avaient cree l ’homme de la 
culture, avaient valorise chez lui cette nouvelle dimension qui n ’apparaît que 
lorsque I ’etre humain, transcendant sa nature tellurique affirme, dans l 'acte libre 
de la conscience, son essence spirituelle. La conception d’Euripide imprime au 
tragique son caractere purement pathetique. Le tragique eschylien est actif, 
heroi'que, createur (p. 337). A son tour, Zoe Dumitrescu Bușulenga constate que la 
vision tragique de Sophocle est ferme, qu ’elle n ’est pas labile comme celle 
d 'Euripide qui, moins pieux, s ’est laisse influencer tantât par une doctrine 
philosophique tantât par une autre tantât par ses propres doutes (p. 36). A 
Euripide -  l ’analyse exclusive des passions, â Sophocle -  le portrait integral de 
l ’humain, grandeur nature, avec ses inexplicables complexites (p. 181). Les deux 
exegetes semblent ignorer les qualites du dernier grand tragique hellenique.

Bien qu’elles ne partagent pas les memes visions sur les dramaturges examines, 
les deux universitaires roumaines adoptent une perspective similaire: un souci evident 
de definir la condition humaine chez ces auteurs. La tenue scientifique incontestable de 
ces etudes, les opinions originales qu’elles proposent en font une contribution 
roumaine notable â l’exegese des tragiques grecs.
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THE CATECHETICAL LITERATURE WRITTEN IN ROMANIAN 
LANGUAGE IN THE SIXTEENTH AND SEVENTEENTH CENTURIES

MANUELA ANTON

Abstract. In this essay there are examined the sixteenth and seventeenth centuries Romanian 
translations from German, Latin and Hungarian of the following catechisms: Martin 
Luther’s Small Catechism, Heidelberg Catechism, Petrus Canisius' Catechismus Catholicus, 
and Roberto Bellarmino’s Dottrina Christiana breve. There is also made an effort to 
identify the ways in which the Romanian Orthodox clerics and lay intellectuals had 
responded to the challenges raised by the confessional division of the Western Christianity.

Key words: Age of Confessionalization, Protestantism, Catholic Reform, Eastem Orthodoxy, 
Romanian Catechisms.

1 . The early catechetical literature in Romanian language is linked to the spread 
of Lutheran Reformation in Transylvania. It is considered that the first Romanian 
catechism conceived in accordance with Luther’s programme for catechization was 
published by Philippus Maler in Sibiu, in 1544.1 Though a copy o f this edition was 
not yet discovered, its Lutheran background has been assumed in the scholarship 
on the basis o f a letter o f 1546 sent by the Saxon pastor ffom Bistrița Adalbertus 
Wurmloch to his fellow Johann Hessus ffom Breslau, in which the former informs 
of a catechism printed “in linguam Walachicam” in the city of Sibiu two years 
earlier.2 Also Wurmloch writes of a mixture of (supposedly Romanian Orthodox) 
clerics’ reaction to this adaptation of Luther’s Small Catechism: “et multi sacerdortibus 
amplectuntur libellum, tamquam sacrosanctum, multi autem prorsus contemnunt”.3 
In addition to this evidence, an archival record of the city council o f Sibiu o f 16 
July 1544 ascertains the amount due to the secretary responsible for the documents 
in Romanian language, Philippus Maler, for the printing o f a Romanian catechism.4

1 On the beginnings of the book printing in Romanian language, see Sigismund Jako, “Tipografia 
de la Sibiu și locul ei în istoria tiparului românesc din secolul al XVI-lea”, in Anuarul Institutului de 
Istorie din Cluj VII (1964), p. 97-115; idem, “Die Hermannstâdter Druckerei in 16. Jahrhundert und 
ihre Bedeutung fiir Rumănische Kulturgeschichte”, in Forschungen zur Volkes- und Landeskunde IX 
(1966), no. l,p . 31-58.

2 Cf. Heinrich Wittstock, Beitrâge zur Reformationsgeschichte des Nosnergaues, Vienna, 1858, 
p. 59-60: “Translatus est Catechismus in linguam Walachicam atque impressus Cibinii (que urbs nobis 
Saxonibus in Transylvania est metropolis) caracteribus, ut vocant Rascianis, qui quasi referent 
formam Graecarum literarum”.

3 Ibidem.
4 Cf. Friedrich Teutsch, “Der ălteste Hermannstâdter Druck”, in Korrespondenzblatt des 

Vereins fiir siebenbiirgische Landeskunde III (1880), no. 2, p. 15: “Ex voluntate dominorum dati sunt 
M. Philippo Pictori pro impressione catechismi valachici bibale fl. 2”.

Synthesis, XLI, p. 25-33, Bucarest, 2014
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It goes without saying that the official edition of the Lutheran catechism was 
used as a tool o f propaganda of the new theological and ecclesiastical-political 
ideas among the Orthodox members o f the city community which would have led 
to the actual reorganization of their church life. To achieve the latter goal, one had 
to concentrate on liturgical space. Although without any missionary purposes,5 
Johannes Honterus, in Reformatio Ecclesiae Coronensis ac totius Barcensis provinciae 
(Brașov, 1543), acknowledges the geographical position of Țara Bărsei {Burzenland) 
as a meeting point of the Eastern and Western church traditions. In his Reformation 
manifesto, the Brașov humanist puts emphasis on the Orthodox ritual activities 
carried out on the market places by the Greeks, Bulgarians and Romanians. 
Specifically this lavish religious service, in Honterus’ view, did contribute to the 
confusion in the matters o f faith and morals, leading to the substitution o ff ide  for 
unimportant human customs acquired through centuries.6 Therefore, the improvement 
could occur only through restoring the pre-eminence of sacra Scriptura in the 
Christian liturgy. The Romanian clergymen, who were in the intellectual and spiritual 
proximity of the Saxon reformers, prepared and published a new edition of 
Tetraevangelium in Romanian and Slavonie languages (Sibiu, 1551-1553). This 
bilingual liturgical book was translated from the German edition o f the Luther 
Bible.7 Besides, there have been used the Slavonie Tetraevangelium o f 1512 
printed in Târgoviște by Macarie and the Hungarian translation o f the Luther Bible.

' Paul Philippi, Wittenbergische Reformation und dkumenische Katholizitât in Siebenbiirgen,
in Luther und Siebenbiirgen: Ausstrahlungen von Reformation und Humanismus nach Siidosteuropa,
edited by Georg and Renate Weber, Koln, Vienna, 1985 (Siebenbiirgisches Archiv, 19), p. 75. (The
study was reprinted in Paul Philippi, Land des Segens?: Fragen an die Geschichte Siebenbiirgens und
seiner Sachsens, Koln, Weimar, Vienna, 2008 [Siebenbiirgisches Archiv, 39], p. 147-151.)

6 Cf. Das Reformationsbiichlein Jur Kronstadt und das Burzenland in Johannes Honterus' 
ausgewâhlte Schriften, edited by Oskar Netoliczka, Vienna, Hermannstadt, 1898, p. 12: “Quod cum 
pro nostra mediocritate accuratius animadverteremus el emporium Coronense in ultimis partibus ecclesiae 
occidentalis constitutum assidue frequentari videamus a Graecis, Bulgaris, Moldavis et Valachis 
Transalpinis ac aliis orientali ecclesiae subiectis populis, qui turn multitudine altarium et simulacrorum, turn 
etiam ineptis quibusdam caerimoniis vehementer offenduntur et variis disputationibus de religione 
pertinaciter nos oppugnant, adeo ut saepe quorundam animos a veritate seducant et suis concentionibus ea, 
quae compertissima sunt, apud simplices in dubium vocent: ne fides Christiana propter nostras 
consuetudines male audiat apud eos, qui suod qualescumque ritus sinceriores gloriantur ac ceteris 
insolenter anteponunt, in quibusdam levioribus cedere coacti sumus propter conscientiam”.

About the Reformationsbiichlein of 1543 see Erich Roth, Die Reformation in Siebenbiirgen: Ihr 
Verhâltnis zu Wittenberg und der Schweiz, part I, Der Durchbruch, Koln, Graz, 1962 (Sieben
biirgisches Archiv, 2), p. 56-85; Ludwig Binder, Grundlagen und Formen der Toleranz in Siebenbiirgen 
bis zur Mittedes 17. Jahrhunderts, Koln, Vienna, 1976 (Siebenbiirgisches Archiv, 11), p. 109-110.

See the remarks of Adalbert Wurmloch: “Est hie quaedam gens ... quam Walachos nominamus. 
Legunt evangelia el epistolas Pauiinas non sua, sed peregrine lingua, quam nos nominamus: Die 
Raczische sprach. Quam nee idiotae intelligent, nisi sacerdote illorum interpretante. Ex nostratibus 
multi quidem sunt eorum linguae peritissimi”. Cf. Wittslock, Beitrâge zur Reformationsgeschichte (as 
in note 2), p. 59.

2. A new translation into Romanian language of Luther’s Small Catechism was 
issued in Brașov, at Coresi’s printing house, in 1559-1560, under the title întrebare
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creștinească [Christian Catechism].8 This catechism was printed at the request of 
the judex Coronensis Johannes Benkner who previously had made a start for the 
restructuring of the Orthodox church of the Romanians in the Lutheran spirit.9

8 The Coresi’s edition of the întrebare creștinească is preserved in two manuscript copies. The 
first copy was carried out by the priest Grigore from Măhaci in 1607 (Codex Sturdzanus). The second 
one is known as Catehismul Marțian and was realized around 1640 in Northern Transylvania. Cf. 
Catehismul lui Coresi, edited by Alexandra Roman Moraru, in Texte românești din secolul al XVt-lea, 
edited by Ion Gheție, Bucharest, 1982, p. 52-54.

’ These actions have been recorded in the chronicle by Simon Massa, Markus Fuchs and 
Joseph Trausch: “ 1559, die 12. Marții, Johannes Bencknerus, iudex Coronensis, cum reliquis senatoribus 
reformavit Valachorum Ecclesiam el praecepta catecheseos discenda illis proposuit”. Cf. Quetlen zur 
Geschichte der Stadt Brassd, volume IV, Chroniken und Tagebucher (part 1), Brașov, 1903, p. 80. On 
p. 100 see the excerpt from Joseph Teutsch’s Kurzgefasste Jahr-Ceschichte von Siehenbiirgen, 
besonders Burzenland: “ 1559, die 12. Marții, verordnet Herr Johannes Benckner, Croner Richter, den 
Wallachen bei der Stadt den Catechismum zu lemen und sie dadurch zu reformieren; es half aber wenig”.

10 Catehismul lui Coresi (as in note 8), p. 101.
11 Ibidem.
'" Cf. Philippi, Wittenbergische Reformation (as in note 5), p. 74.
13 See Johannes Karmiris, “Luther und Melanchthon liber die orthodoxe Kirche,” in Kyrios, New 

Series, VI (1966), p. 77-104, 150-173; Daniel Benga, Marii reformatori luterani și Biserica 
Ortodoxă. Contribuții la tipologia relațiilor luterano-ortodoxe din secolul al XVl-lea, Bucharest, 2003; 
idem, David Chytraeus (1530-/600) als Erforscher und Wiederentdecker der Ostkirchen: seine 
Beziehungen zu orthodoxen Theologen, seine Erforschungen der Ostkirchen und seine ostkirchlichen 
Kentnisse, GieBen, 2008.

The preface shows that these developments in the church life of the Romanians 
have been sanctioned not only by the magistrate office o f Brașov, but also by the 
ruler of Transylvania, John Sigismund Zâpolya, and by the Orthodox bishop o f the 
principality, Sava.10 Furthermore, it seems that the reform process was bound to 
face resistance initiated by the Orthodox church hierarchy, since the editors had to 
point out that “the bishops and priests should not judge and blame this Christian 
book without reading it, for the reason that it contains nothing but what has been 
preached by the Holy Apostles and Fathers”."  Undoubtedly this clarification had 
to be made not only in order to avoid doctrina! misunderstandings, but also for the 
guarantee of the selling success of the book, in consideration of the fact that its printing 
was a private investment o f Benkner and Coresi.

According to Paul Philippi, the spread o f Lutheran catechetical literature in 
Romanian language should be explained in the context of non-confessional, general 
church reform of the sixteenth century and not as an attempt o f the administrative 
bodies of the Transylvanian Saxon cities to encourage conversion of the “Orthodox 
Romanians” into “Evangelical Saxons”.12 As a matter of fact, the effort of the 
Transylvanian Lutherans to capture the interest o f the Orthodox inhabitants o f the 
principality towards the church reform was not a local inițiative. To build relationships 
with the Eastern Churches -  for the interests of the entire Christendom -  was a 
project conceived in Wittenberg.13 For the successful development of this programme 
it was fundamental to familiarize the other party with the major doctrines o f the
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Evangelical Church. Under the supervision of Philipp Melanchthon, such an exposition 
of faith in Greek language was composed and published in Brașov, in 1550, by the 
humanist Valentin Wagner, former student in Wittenberg and prominent 
Transylvanian reformer.14

14 Reformation zwischen Ost und West: Valentin Wagners griechischen Katechismus 
(Kronstadt 1550), edited by Andreas Miiller, Koln, Weimar, Vienna, 2000 (Schriften zur Landeskunde 
Siebenbiirgens, 23); Andreas Miiller, “Die Rezeption der Kirchenvăter beim Kronstădter Humanisten 
und Reformator Valentin Wagner”, in Zeitschriftfir Kirchengeschichte 112 (2001), p. 330-354.

15 On Demetrios’ relationships with Philipp Melanchthon, see Emst Benz, Melanchthon und 
der Serbe Demetrios, in Kyrios IV (1939-1940), no. 3/4, p. 222-261; Benga, Marii reformatori 
luterani (as in note 13), p. 164-171.

16 Cf. the letter of 24 June 1561 of the Viennese bookseller Ambros Frdlich to Hans Ungnad, 
owner of the printing house in Urach (in Wiirttemberg) for the spread of Reformation. In Ivan 
Kostreniii, Urkundliche Beitrdge zur Geschichte der protestantischen Literatur der Siidslaven in den 
Jahren 1559-1565, Vienna, 1874, p. 43.

17 Ibidem, p. 42-43.
18 See Șerban Papacostea, “Moldova în epoca Reformei”, in Studii. Revistă de istorie XI 

(1958), no. 4, p. 55-78; idem, “Diaconul sârb Dimitrie și penetrația Reformei în Moldova,” in 
Romanoslavica XV (1967), p. 211-218. For a general view on the influence of Reformation in the 
Romanian Principalities, see Cesare Alzati, Terra Romena tra Oriente e Occidente. Chiese et etnie 
nel tardo '500, Milano, 1982, p. 57-69; idem, “«Riforma» e riforma cattolica di fronte all’ Ortodossia 
nel secondo Cinquecento romeno”, in Studia Borromaica V (1991), p. 117-140; also Andrei Oțetea, 
Wittenberg et la Moldavie, in Renaissance und Humanismus in Mittel- und Osteuropa: eine Sammlung von 
Materialien, edited by Johannes Irmscher, volume I, Berlin, 1962 (Schriften der Sektion filr Alter- 
tumswissenschaft, 32/1), p. 302-321.

19 Cf. KostreniiJ, Urkundliche Beitrdge (as in note 16), p. 44.

It might be assumed that among the leamed persons who prepared the Romanian 
Catechism at Coresi’s printing house in 1559-1560 was the Serbian deacon Demetrios 
Mysos. He spent the summer o f 1559 at Melanchthon’s house in Wittenberg as a 
representative of the patriarch Joasaph II of Constantinople.15 The scholarly tradition 
presumes that it was Demetrios to whom Philipp Melanchthon had entrusted a 
letter for Joasaph along with the Greek translation of Confessio Augustana, though 
these papers never reached Constantinople.

The assumption that he could work in the fall o f 1559 and winter of 1560 in 
the circle of Romanian clerics interested in the Reformation ideas is grounded on 
the fact that after leaving Wittenberg, on his way to Constantinople, Demetrios had 
to stay in Brașov where he owned a library.16 With his good knowledge o f Latin, 
Greek, German, Slavonie, Romanian, Turkish languages, to which there should be 
added “welsch zimblich,” Demetrios has expressed the ambition to “rechte khirch 
anzurichten und die rechte Ier zu pflanzen”17 in Transylvania, Moldavia, Wallachia,18 
Poland-Lithuania, and Russia. For this purpose, he was ready to translate not only 
the Old and New Testaments, but also “catechismos, logos communes, confessions”, 
best written postils and other similar books.19

In spițe of the somehow adventurous plâns -  perhaps in order to make 
impression on the potențial employer such as baron Hans Ungnad -  Demetrios was 
actually mapping the Orthodox area, in which there were circles o f intellectuals
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interested in reaching a compromise between Lutheranism and Orthodox Tradition.20

20 On the development of the Lutheran catechetical literature in Poland-Lithuania in the second 
half of the sixteenth century, see Mărgărită Korzo, Ukrainskaia i belorusskaia katecheticheskaia 
traditsiia kontsa XVI -  XVIII w.: stanovlenie, evoliutsiia i problema zaimstvovanii, Moscow, 2007, 
p. 104-133.

"' On the subject see Dan Horia Mazilii, Recitind literatura română veche, volume I, Bucharest, 
1994, p 331-372.

22 See Manuela Anton, “Von der Ostsee nach Kiev -  die Wcge des Innokentij Gizel’ (ca.

3. The book printing has improved the communication between various 
Orthodox centres of leaming ffom Baltic region across the Carpathian Mountains 
to the Black Sea area. In this way, I would speak of an Orthodox republic o f  letters 
that took shape under the influence of the Christian humanism. A joint effort has 
been put into creating a new corpus o f liturgica! texts which would reinstate the 
connection with the tradition of the early Christian centuries. The Orthodox scholars 
have employed the critical-philological methods of the Christian humanism for 
disentangling the true image of ecclesia primitiva from the Byzantine and Church 
Slavonie manuscript thesaurus. It should be stressed that each seat o f leaming and 
book printing (e.g. Brașov, Zabhidow, Ostrog, and later on, in the seventeenth 
century, Rohmaniv, Vevie, Vilna, Govora, Dealu, etc.) was aware of the kind of 
activity developed in the other -  to a certain extent rival -  centres. The latter thesis 
might be illustrated through the editorial circuit o f the Didactic Gospel based on 
the collection o f homilies by the patriarch o f Constantinople John Calecas. Its first 
Church Slavonie version was published, in 1569, by the printer Ivan Fedorov at the 
estate in Zabhidow of the Great Lithuanian Hetman Gregory Chodkiewicz. Using 
both a Greek manuscript o f Calecas’ postilla (a copy of which is preserved in the 
Library o f the Romanian Academy, Greek ms. 500) and the so-called Zabludow 
Gospel, Coresi printed a Romanian translation of the book (Brașov, 1582) introducing 
the pericopes before the biblical commentary. This was a novelty in the Orthodox 
liturgical books. Neither in the Greek prototype nor in the Church Slavonie editions 
of Calecas’ Didactic Gospel (Zabhidow, 1569; Vilna, 1596; Krilos, 1606) there has 
been inserted the section of Gospel reading before the biblical exegesis. Coresi’s 
method, used by him already in the first Calvinist postilla in Romanian language 
(Teiuș or Aiud, 1567-1568), was adopted by the Orthodox scholars in the seventeenth 
century (see the editions o f the Didactic Gospel of Vevie, 1616; Kiev, 1637; Alba 
lulia, 1640-1641).2 '

4. In my opinion, the Calvinist catechisms printed in Romanian language at 
Alba lulia in the middle o f the seventeenth century, in spițe o f their proselytizing 
aims, should be viewed as catalyst for the changes in the educațional system. It 
might be assumed that the inauguration of various academic traditions in the entire 
Romanian-speaking area -  on the one hand, neo-aristotelian o f Constantinople 
origin and humanist from Peter Mogila’s Orthodox college in Wallachia and Moldavia, 
and on the other hand, Calvinist and Jesuit in Transylvania -  did contribuie to the 
development o f the Romanian humanist culture.22 The school humanism in the
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Romanian Principalities helped to prevent the influences of the Reformed education 
provided by the Transylvanian Calvinist church and princely authorities for the 
Romanian Orthodox members of the ecclesiastical network.

The first Calvinist catechism in Romanian language was printed in Alba lulia, in 
1642.23 No copy of this catechetical tool was preserved, but its actual translation 
and printing is certified by the requirements a candidate for the oftice of the Orthodox 
bishop of Transylvania had to fulfil. This obligation was imposed in the letter sent 
by the Calvinist superintendent Istvăn Geleji Katona to the prince George I Râkoczi on 
22 September 1640.24

An immediate response from the Orthodox point o f view against the afo- 
rementioned Calvinist profession o f faith was given by the Waliachian nobleman 
Udriște Năsturel, who was also brother-in-law of the ruling prince Matei Basarab. 
In the preface of the postilla translated by him ffom Church Slavonie and printed at 
Govora (1642), Năsturel denounces the attempts of the Transylvanian govemment 
to get a direct control upon the religious life of the Romanian Orthodox inhabitants 
of the principality.25

His position was supported by the Moldavian metropolitan Varlaam, who in 
1645 has convoked a synod o f both Moldavian and Waliachian representatives of 
the Orthodox Church. The conclusions of the theological conference were published in 
Iași under the title Cartea carea să cheamă Răspunsul împotriva Catihismusului 
calvinesc [The book entitled Reply against the Calvinist Catechism] (1645).26 This 
reaction is an example of the renewed Orthodox scholasticism, which was developed 
independently of the theology written in Greek language.

In the same period of time, that is 1642-1645, there was written another 
response of the Moldavian Orthodox theologians to the Calvinist catechism: Spunerea 
legiei cu răspuns [The Explication o f the Christian Faith], The text was preserved 
in the Romanian ms. 4818 in the Library of the Romanian Academy.27

The polemic was continued through the contribution of the Calvinist theologians: 
Scutul Katihizmușului cu răspunsu, den Scriptura Svântă; împotriva răspunsului a 
doao țări, fără Scriptura Svăntă [The Apology of the Calvinist Catehism Grounded 
on the Holy Scripture; Against the Reply of the Synod of the Romanian 
Principalities without the Arguments from the Holy Scripture] (Alba lulia, 1656). It

1600-1683): Ein Beitrag zu Entstehung und geistesgeschichtlichen Umfeld des Orthodoxen 
Rationalismus im 17. Jahrhundert”, in Synthesis XXXVII (2010), p. 32.

■ 3 Cf. Bibliografia românească veche, edited by loan Bianu and Nerva Hodoș, volume I, 
Bucharest, 1903, p. 107; Andrei Veress, Bibliografia românâ-maghiară, volume 1, Românii în literatura 
ungară și ungurii in literatura română (1473-1780), Bucharest, 1931, p. 78.

■ 4 loan Lupaș, Documente istorice transilvane, volume I, 1599-1699, Cluj, 1940, p. 207.
’5 Bianu, Hodoș, Bibliografia (as in note 23), p. 121-122.
'  See Varlaam, Opere. Răspunsul împotriva Catihismusului calvinesc, edited by Mirela 

Teodorescu, Bucharest, 1984.
* 7 Cf. Gabriel Ștrempel, Catalogul manuscriselor românești, volume 4, Bucharest, 1992, p. 128. 

The text was edited by Alexandru Mareș in Scriere și cultură românească veche, Bucharest, 2005, 
p. 123-129.
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has been assumed that the Orthodox confession o f faith by Cyril Lucaris was used 
as a model for this catechism.28

28 Veress, Bibliografia (as in note 23), p. 92.
29 Bianu, Hodoș, Bibliograf a (as in note 23), p. 167.
30 See the facsimile edition by Lajos Tamâs, Fogarași Istvân kateja: fejezel a bânsâgi es 

humadmeyei rumenseg muvelodestortenetebol, Cluj, 1942. Also Veress, Bibliografie (as in note 23), p. 81.
31 Bianu, Hodoș, Bibliografia (as in note 23), p. 447.
32 Ibidem, p. 216.

Obviously the measures introduced by the Calvinist princes and superin- 
tendents to integrate the Orthodox Church into the Reformed Church were not seen 
as “heretical” by the Orthodox bishops. At the beginning of 1643, Simion Ștefan, an 
alumnus o f the Calvinist College of Alba lulia, was appointed as a new Orthodox 
metropolitan o f Transylvania. In the preface o f the Romanian translation o f the 
New Testament (Alba lulia, 1648), Simion writes about the duties of a Christian prince 
to take care of the souls of his subjects providing necessary knowledge for attaining 
salvation (“People were not created by God for the rulers; God has chosen the 
princes and kings to regulate the human society and protect their subjects”, therefore, 
their role is “to provide the people under their authority with the spiritual food”).2’

In 1648 at Alba lulia there was printed the Romanian translation of Catechesis 
Palatina (1563) (with Alstedius’ preface) by the Romanian Calvinist ecclesiastic 
Ștefan Fogarași under the title: Catechismus: summa sau măduva a uluitei și a 
credinției creștinească [Catechism: Summa or Kernel of the Christian Faith].30 
This was a book published with the Latin alphabet and Hungarian orthography and 
was used for consolidating the confessional identity of the Romanians from Hunedoara 
and Banat who had joined the Reformed Church. The patron was the Great Ban of 
Lugoj and Caransebeș, Akos Barcsay.

5. Around 1635 the Jesuit Gheorghe Buitul translated into Romanian Cate
chismus catholicus by Petrus Canisius. Buitul has graduated from Jesuit College in 
Vienna and Collegium Germanicum et Hungaricum in Rome. His mission was in 
Caransebeș during 1620s and 1630s and his main task was to organize the 
education for the young Catholics not only from Banat, but also for those from 
Wallachia and Bulgaria. The Canisius’ Catechism was probably printed in Tymavia in 
1636. The second edition under the title Catechismus sau summa credinței catholicești 
(with Latin alphabet and Hungarian orthography) was issued in Cluj in 1703 under 
the patronage o f the Romanian Greek Catholic metropolitan Atanasie.31

Another Catholic catechism translated into Romanian by Vito Pilutio was 
printed in 1677 in Rome under the title Dottrina Christiana, an abridged version of 
Roberto Bellarmino’s catechism.32

6. The first modern Orthodox catechism, that is Confessio orthodoxa by Peter 
Mogila, was translated from the Greek language into Romanian by Radu Greceanu 
and printed in Buzău (1691). For his work Greceanu used the Greek-Latin 
Jansenist edition o f Amsterdam (1662): Orthodoxos homologia tes catholices cai 
apos toiices ecclesias tes Anatolices.
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Mogila’s profession of faith consists of 261 questions and as many answers 
grouped in three chapters according to the three theological virtues: faith, hope and 
charity. In the 126 questions and answers of the first chapter is presented the 
doctrine of the Eastern Church having as a reference the Nicene Creed; the second 
chapter covers 63 questions and answers on prayers, particularly Lord’s Prayer, 
and beatitudes; Christian Iove is explained in the 72 questions and answers of the 
third chapter through the teaching of virtues, plus the interpretation of the Ten 
Commandments.33 From Western models there is borrowed not only the form, but 
also the content. However, elements of Latin theology are not taken to shake 
tradition, but to give it a scientific dimension, in accordance with the polemical 
requirements of the age. Mogila is seduced by the vocabulary and possibly by 
certain doctrines of the Roman Catholicism in order to establish a relationship of 
equality between Orthodoxy and other confessions of Poland-Lithuania. Confessio 
orthodoxa reflects the state of education which Mogila implemented in Kiev in the 
early 1630s.34 Through education the Orthodox metropolitan wanted to raise the 
authority of the Orthodox clergy and Church. In spițe of the reluctancy of the 
Slavonie and Greek Orthodox traditionalists, the academic tradition inaugurated by 
Peter Mogila did open the dialogue with other Christian churches.

53 See Mărturisirea ortodoxă a credinței universale f i  apostolice a Bisericii Orientale, [Latin-
Romanian], edited by Traian Diaconescu, Iași, 2001.

34 See, for example, Gerhard Podskalsky, Griechische Theologie in der Zeit der 
Tiirkenherrschaft (1453-1821). Die Orthodoxie im Spannungsfeld der nachreformatorischen 
Konfessionen des Westens, Miinchen, 1988, p. 229-236; Alfons Briining, Confessio Orthodoxa und 
europaischer Konfessionalismus -  einige Anhaltspunkte zur Verhăltnisbestimmung, in Russische und 
ukrainische Geschichte vom 16.-18. Jahrhundert, Wiesbaden, 2001, p. 207-221.

35 Cf. Emile Turdeanu, “L’oeuvre inconnue de Georges Brankovic”, in Revue des Etudes slaves 
XIX (1939), p. 5-16. (The study was reprinted in Emile Turdeanu, Etudes de literature roumaine et 
d  ecrits slaves et grecs des Principautes Roumaines, Leiden, 1985, p. 317-328.) See also Jan Nicolae, 
“Memoria ca arhivă culturală. Contribuția lui Emil Turdeanu (1911-2001) la cercetarea vechii 
literature catehetice românești: Catehismul lui Gheorghe Brancovici (1690)”, in Altarul Reîntregirii 
2 0 ll,n r. 3, p. 25-50.

36 Cf. Ljub. Stojanovic, Katalog rukopisa i starih stampanih knjiga: Zbirka Srpske Kraljevske 
Akademije, Belgrade, 1901, p. 226.

Radu Greceanu’s translation of Confessio orthodoxa was used by Mihail 
Iștvanovici in the first Romanian primer (Bucoavnă) published at Alba lulia in 
1699. In fact, this ABC is a summary of Mogila’s catechism, though the structure 
of the book is modified by using the liturgical books printed in Bucharest by the 
metropolitan Theodosie (Hieratikon, 1680; Gospel Book, 1682, 1693; Epistle 
Lectionary, 1683) and the Bible (Bucharest, 1688). The dependence of Bucoavnă 
on Confessio orthodoxa is stronger in the chapter on sacraments, when Iștvanovici 
describes them in terms of their matter and form just as they are used in the 
seventeenth-century Kiev theological culture.

In 1690 it was written in Romanian a polemical text in the form of catechism 
by the Serbian Orthodox intellectual George Brankovic.35 The manuscript is 
preserved in the Library of the Serbian Academy of Sciences and Arts.36
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7. Conclusion. In this essay I examine the sixteenth- and seventeenth- 
centuries Romanian translations from German, Latin and Hungarian of the catechisms, 
which were produced in the age of confessional division in order to give basic 
knowledge and tools o f understanding the main articles of Christian faith in the 
specific way of each church. The corpus of translated catechetical literature consists 
of Martin Luther’s Small Catechism, Heidelberg Catechism, Petrus Canisius’ 
Catechismus Catholicus, and Roberto Bellarmino’s Dottrina Christiana breve. 
These translations may provide textual evidence for proselytizing activity by the 
Lutheran, Calvinist and Catholic churches among the Orthodox Romanians o f the 
entire Romanian-speaking area in the sixteenth and seventeenth centuries. I also try 
to identify the ways in which the Romanian Orthodox Church had responded to the 
challenges o f the age o f Christian fragmentation.

Obviously one can see that the Orthodox theologians were ftilly aware o f the 
religious insecurity caused by the Transylvanian both Lutheran and Calvinist 
political authorities to the Orthodox Romanians of the principality and beyond, that 
is in Moldavia and Wallachia. In this sense, the Moldavian metropolitan Varlaam 
reveals that the ignorant believers are threatened with the “testimony of the Holy 
Scriptures”, while the teachings of the Seven Ecumenica! Synods and writings of 
the Holy Fathers o f the Eastern Church having been set aside.37 The catechetical 
literature created in the Western churches in the Christian humanist fashion had 
forced the Orthodox church and lay opponents to adjust their discourse to the new 
standards for confessional debates.

37 Cf. Varlaam, Răspunsul (as in note 26), p. 187.
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DIE EWIGE SEHNSUCHT NACH LIEBE -/4M 0/?/, PASSIONI, DOLORI 
IN UGO FOSCOLOS SONETTI

ANA-MARIA DASCĂLU

Abstract: The etemal longing for Iove completes the conflict between ragione and 
cuore, one of the main themes in Ugo Foscolo’s Sonnets. The purpose of this article is 
to show how Foscolos describes/ inserts the theme of Iove in the verses of this particular 
literary genre, especially in the Sonnets IV, V, VI and VIII. As it can be seen seen in 
these four Iove sonnets, Foscolo succeeds in unifying the two elements (feeling and poetry) 
in this literary genre, his adventurous life being the source of his inspiration. Finally 
Ugo Foscolo, the lonely, solitary poet, who worshiped the reason and who tried to follow the 
ragione, let himself led by feelings (sentimenti) and passions (passioni), as long as Iove 
plays an important role not only in his life but also in his work, this feeling being 
considered one of the main motifs of his writings.

Key words: Ugo Foscolo, Romanticism, Epistolary novei, Sonnets, emotion and rationality.

Die ewige Sehnsucht nach Liebe gehdrt neben dem Konflikt zwischen 
ragione und cuore zu den Hauptthemen der foscolianischen Sonette, die der Autor 
in fast all seinen Werken wieder aufiiimmt. Dieser Artikel nimmt sich vor, anhand 
der Sonette IV, V, VI und VIII1, zu zeigen, in welcher Form Ugo Foscolo das Motiv 
der Liebe in den Versen dieser besonderen literarischen Gattung besingt.

Diese Sonette versetzen den Leser in die Periode, die der Schriftsteller in Florenz 
verbracht hat, und sind gleichzeitig mit seiner ungliicklichen Liebe fur Isabella 
Roncioni zu verbinden. Foscolo lemt Isabella Roncioni 1801 in Florenz kennen und 
entwickelt eine groBe Leidenschaft fur die wunderschdne Frâu, die ihn spăter fiir 
das Verfassen des Ortis inspirierte. Doch er muss sich bald von seiner Geliebten 
verabschieden, da er nach Mailand zieht. Wie schon der Brief an Isabella bezeugt, 
fălit dem jungen Dichter dieser Abschied sehr schwer:

II mio dovere, il mio onore, e piu di tutto il mio destino mi comandano 
di partire. [...] Soffri soltanto queste ultime righe che io bagno delle piu 
calde lagrime. [...] e tu da lontano mi darai costanza per sopportare ancora 
questa mia vita. Morendo, io ti volgero le ultime occhiate; io ti 
raccomandero il mio estremo sospiro, io ti portero con me nella mia

1 Vgl. Ugo Foscolo, Prose politiche e letterarie dai 1811 al 1816, L. Fasso (Hg.), Edizione 
Naționale delle Opere di Ugo Foscolo, Firenze, Le Monnier, VIU, 1972.

Synthesis, XLI, p. 35—45, Bucarest, 2014
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sepoltura, con m e... attaccata al mio petto .... -  Oime! io credeva 
d ’essere piu forte di quello ch’io sono. [...] Addio, addio. Non posso 
piu. Baciami Cecchino. Io te lo scrivo piangendo come un ragazzo. Addio. 
Risovvengati qualche volta di me. T ’amo, e t ’amero sempre; e saro 
sempre infelice. Addio. 11 tuo amico UGO. (Firenze, 1801)'

Die Sehnsucht nach der donna amata, die unerwiderte Liebe und das Leben 
im Exil losen im Herzen des jungen Dichters aufgewiihlte Gefiihle aus, die der Autor 
in seinen sonetti zu verarbeiten versucht.

Das abenteuerliche und emoțional aufgewiihlte Leben Foscolos wird durch 
die Begegnung der Frauen ausgeldst. Nicht wenige waren es, die der Dichter in 
unterschiedlichen, oft ungliicklichen Beziehungen liebte: Angefangen mit der 
erfahrenen Isabella Albrizzi Teotochi, der Freundin von Alfieri, Canova und 
Pindemonte, iiber Teresa Pikler (Montis Frâu), Isabella Roncioni, Antonietta Fagnani 
Arese (auf deren Wiedergenesung er die Ode AH'amica risanata schrieb) zu 
Marzia Martinengo, Cornelia Rossi Marinetti, iiber Eleonora Nencini, Maddalena 
Begnami und andere bis hin zu Quirina Mocenni Magiotti (deren Briefe sein 
Schweizer Exil versiiBten) und zur jungen Carolina Russel in London (seine 
„Callirhoe“, die ihn abwies und der er dennoch sein einziges Gedicht in englischer 
Sprache widmete). Doch die meisten dieser zahlreichen Beziehungen hinterlieBen 
bei Ugo Foscolo Enttăuschung und Verbitterung. Und trotzdem hat er nie aufgehort 
zu lieben und hat sich immer wieder von einer neuen Leidenschaft verfuhren 
lassen. Die Liebe bleibt deshalb nicht nur im Leben, sondern auch in den Sonetti 
Foscolos das dominante Thema, das seine Existenz als Mensch und Dichter pragt.

Zu der Sonettgruppe, die das Motiv der ewigen Sehnsucht nach Liebe bearbeiten, 
gehdren die Gedichte Perche taccia il rumor di mia catena, Cosi gli interi giorni, 
Meritamente, perd ch 'io potei und E tu ne cârmi, wobei die esperienze amorose 
auch ein Hauptthema des Sonetts Che stai? darstellt. Die ersten zwei Sonette 
(Perche taccia il rumor di mia catena und Cosi gli interi giorni) hat Foscolo 
zwischen 1799 und 1800, wăhrend seines Aufenthalts in der toskanischen Hauptstadt 
geschrieben. Das dritte Gedicht (Meritamente, pero ch 'io potei) verfasste der Dichter 
wăhrend seines Aufenthalts in Genua und das letzte (E tu n e ’carmi) schrieb er 
entweder in Florenz oder spăter, als er sich aus der Ferne nach den wunderschonen 
beati giorni an der Seite der donna amata sehnte, die er am Ufer des Arno 
verbracht hatte.

II desiderio d'amore e la bellezza femminile: Perche taccia (Sonett IV)
Einige Literaturkritiker (wie z. B. Tomaso Casini)3 sind der Meinung, dass 

dieses Sonett 1798 entstanden ist und demzufolge an Foscolos Liebe fur Teresa 
Pikler erinnert. Andere, wie Giuseppe Chiarini4 und Enrico Mestica5, glauben, dass

* Ugo Foscolo, Epistolario I, a cura di P. Carii, Firenze, 1949, S. 12.
Egidio Bellorini, Poesie scelte: Odi, sonetti, Inno alia nave delle muse, I  sepolcri, Le grazie,

2. Aufl., Torino, 1952, S. 24.
4 Ebda, S. 24.
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dieses Sonett auf die Liebe Foscolos fur Isabella Roncioni zuriickgeht und 
wahrscheinlich im Jahr 1801 geschrieben wurde. Wie man erkennen kann, ist es 
jedoch schwierig, den genauen Zeitpunkt der Entstehung dieses Sonetts festzulegen.

Perche taccia beschreibt den Schmerz des lyrischen Ich und seine ungestillte 
Sehnsucht nach Liebe. Der erste Vers (rumor di mia catena) und der zweite Vers 
(di lagrime, di speme, e di amor vivo, /  E di silenzio) erinnern an Bilder aus dem 
Ortis, in welchen der Dichter seine Trănen, seine Trauer, seine widerspriichlichen 
Liebesgeflihle, seine Ângste und Hoffiiungen festhălt. Aber diese ortesianischen 
Schmerzensrufe aus dem ersten Quartett erldschen und lassen noch im ersten Teii 
des Sonetts den petrarkistischen Stil erklingen. Dieser wechselnde Ton und die 
Riickkehr zur languida e lagrimosa Atmosphăre weisen auf Foscolos Elegie Le 
rimembranze hin. Diese Elegie aus dem Jahr 1796, in welcher der Dichter seine 
Laura anspricht, lăsst wieder die Verbindung zum Ortis kniipfen. Laura war (wie 
wir aus dem Piano di studi erfahren) urspriinglich auch der Name, den Foscolo 
seinem Briefroman (Laura, leftere) gegeben hat. In der Elegie Le rimembranze 
sucht Foscolo nach seiner verlorenen Geliebten und hofft, sie in der Nacht, am 
Ufer der romita sponda /  cui mesto lambe un fonte e plora (V. 10-11), das an den 
einsamen Fluss aus dem Sonett erinnert, zu finden. Der eigene Schmerz 
verschmilzt mit der Natur. Foscolos Melancholie und Sehnsucht nach der 
verlorenen donna amata finden im Dunkel der Nacht Zuflucht. Keiner kann seinen 
Schmerz und seine Trauer verstehen, nur dem Fluss Amo kann er sein Leid 
anvertrauen (Tu sol mi ascoiti, V. 5). Die Verwendung des vocativo betont die enge 
Freundschaft und Vertrautheit zwischen dem einsamen Dichter und dem solitario 
rivo (V. 5): qui affido ilpianto e i miei danni descrivo (V. 7).

Der Ubergang von den Quartetten zu den Terzetten kiindigt den Bruch mit 
dem ortesianischen und dem melancholisch-elegischen Stil an. Durch die Kontem- 
plation der Natur findet der Dichter den Weg zu seiner Geliebten und sucht im 
Schutz der Nacht seine Ruhe und seinen inneren Frieden. Der Anblick und die 
Beschreibung der Geliebten erscheinen in einer Steigerung von Bildern, in einem 
riihrenden, bewegenden Ton:

Gli pare die vedere la divina figura di lei, i grandi occhi ridenti, la roșea 
bocea, i rilucenti capelli odorati, i cari accenti ed il candore delle divine 
membra6.

5 Vgl. dazu: Enrico Mestica, L'opera letteraria di U. Foscolo, Parte I. Poesie e ultime Leftere 
di Jacopo Ortis, scelte e annotate per le scuole medie di Grado superiore da Enrico Mestica, Livomo, 
1928.

6 W. Mikko Erich, Ugo Foscolo come uomo e come poeta lirico, Firenze, 1912, S. 138.

Die fanciulla mit den occhi ridenti (V. 9) wird zum Symbol der ewigen 
Schdnheit, der Geliebten als Gbttin (divine, V. 13), der bellissima donna amata 
nach der sich Foscolo so sehr sehnt. Die Strahlen ihre glănzenden Augen erwecken 
im Herzen des lyrischen Ich eine unsterbliche Sehnsucht nach Liebe: i grandi occhi 
ridenti /  arsero d'immortal raggio il mio core (V. 9-10). Dieser Vers erinnert 
gleichzeitig an das Ende der Grazie: M'arse divina d'immortale amore. Der letzte
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Vers des zweiten Terzetts verkorpert die Gefuhle des Dichters, der sein Liebesleid 
am Ufer des rivo solitario ausweint und schlieBt mit der Vision der bellezza femminile.

Die unerfiîllte Sehnsucht nach Liebe, die Stille, der Einklang mit der Natur 
und das Motiv der bellezza consolatrice sind die Schwerpunkte, die Foscolo in 
diesem Gedicht aufgreift. So lange er niemandem (auBer dem Fluss Tirreno) seinen 
Kummer und sein inniges, schmerzliches Verlangen nach amore beichten kann, 
zieht sich der Dichter zuriick und fiihrt ein Leben voller Leid und Einsamkeit. Der 
einzige Trost bleibt das Schreiben iiber die Liebe und iiber die Geliebte, iiber die 
bellezza della donna.

Im Aufbau des Sonettes lăsst sich eine Besonderheit erkennen, nămlich die 
Verwendung der rima interna. Der Reim in -or wiederholt sich in den Quartetten 
vier Mal und hebt dadurch die Verbindung zwischen der Liebe und der Poesie 
(rumor -  amor) bzw. zwischen der Liebe und dem Schmerz (amor -  dolor) hervor:

Perche taccia il rumor di mia catena 
di lagrime, di speme, e di amor vivo, 

e di silenzio; che pietâ mi ajfrena 
se di lei parlo, o di lei penso e scrivo.

Tu sol mi ascolti, o solitario rivo, 
ove ogni notte amor seco mi mena, 

qui affido il pianto e i miei danni descrivo, 
qui tutta verso del dolor la piena.

Erstaunend ist auch das Verhăltnis zwischen dem Reim und dem Gebrauch 
der Alliteration: tu sol mi ascolti, o solitaRIO RlvO (V. 5), wobei auch die 
Wiederholung des SOL (tu SOL mi aScOLti, o SOLitaRIO RlvO) eine bedeutende 
Rolle spielt. In den Quartetten des Sonetts verwendet Foscolo die rime alternate 
und in den Terzetten su due rime auch die rime alternate, nach dem Reimschema: 
ABAB, ABAB, CDC, DCD.

La lontananza della donna amata: Cosi gl'interi giorni (Sonett V)
Dieses Sonett, das in der Literaturkritik auch unter dem Namen Alia sua 

donna bekannt ist, gehort zur Gruppe der sonetti ortisiani und behandelt das Thema 
der verlorenen Liebe und der Sehnsucht nach der donna amata. Foscolo beschreibt 
das vagare des Dichters, der im Schutz der Nacht (bruna notte) seinen Schmerz 
und seine Leidenschaften zu stillen versucht.

Das Gedicht wurde wahrscheinlich 1801 geschrieben und 1802 in Pisa zum 
ersten Mal veroffentlicht. Es stellt eigentlich eine Neubearbeitung eines Sonetts 
von 1797 dar, das heute unter dem Titel Notturno beriihmt ist und zu den Rime gehort. 
Cosi gl 'interi giorni ist ein Liebessonett, das auf Foscolos ungliickliche Liebe fur 
Isabella Roncioni zuriickzufuhren ist.

Ohne seine Geliebte erscheint dem Dichter jeder Augenblick, jeder Tag 
unertrăglich. Die Sehnsucht nach der donna amata lăsst ihm keine Ruhe und nur
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im Schlaf, nur beim Eintreffen der bruna notte kann er seinen inneren Frieden 
finden:

Cosi gl interi giorni in lungo incerto 
sonno gemo! ma poi quando la bruna 

notte gli aștri nel ciel chiama e la luna, 
e il freddo aer di mute ombre e coverto.

Schon zu Beginn des Gedichtes kann man den Einfluss Alfieris erkennen, 
wobei der erste Vers an das Sonett O di gentil costume unico esempio (LVII, 9) 
erinnert („Che fai tu sola i lunghi giomi interi") und an die Canzone Le gravi e 
doici cure (CLXXXIX, 25-26): „[...] oh quanto amari / parer mi fate i lunghi giorni 
interi”. Das Adjektiv incerto deutet nicht nur auf das Ungewisse, Unbekannte, 
sondern auch auf den Ubergang von der Wirklichkeit zur Traumwelt hin, ein 
weiteres beliebtes Thema der foscolianischen Dichtung.

Gleichzeitig finden wir hier schon zahlreiche romantische Motive (die Nacht, 
der Mond, der Schlaf, der Schatten, der Wald), die Foscolo meisterhaft in der 
klassischen Sonettform einzuflechten weiB, um das Bild des ewigen Friedens, der 
inquietudine festzuhalten. Genauso wie spăter fur die Romantiker, ist die Nacht fur 
Foscolo der Zufluchtsort, in welchem er seinen Liebeskummer und seine Trauer 
loszuwerden versucht. Wenn die notte gli aștri nel ciel chiama zieht sich Foscolo 
im Wald (ein anderes romantisches Motiv) zuriick: dove selvoso e il piano e piu 
deserto (V. 5). In der Einfîihrung der Motive der Nacht und des Mondes lăsst sich 
nicht nur der romantischer Charakter der foscolianischen Lyrik erkennen, sondern 
auch der Bezug zur friihen italienischen Literatur. Diese Verse erinnern an das 
Gedicht CLXIV, 3 aus Petrarcas Canzoniere: „notte il carro stellato in giro mena". 
Im Schutz des Waldes und der Nacht kann der Dichter seine Gefuhle, seine Liebe 
(amore, V. 8), seine Hoffhungen (speranze, V. 11), seine Illusionen und sein deliro 
(V. 11) entfalten, wobei die Bearbeitung des Waldmotivs auf Petrarcas Rime hinweist:

O poggi, o valii, o fiumi, o selve, o campi, / o testimon de la mia grave 
vita...7 (Canzone 71);

7 Francesco Petrarca, The Canzoniere. Or Rerum Vulgarium Fragmenta, Mark Musa (Hg. & 
Ubersetzer), Bloomington, 1999, Canzone 71, V. 36-37, S. 70.

8 Ebda, Canzone 142, V. 25-26, S. 232.

Selve, sassi, campagne, fiumi, et poggi, / quanto e creato, vince et cangia il 
tempo8; (Canzone 142) 
oder:

Per alti monti e per selve aspre trovo 
Qualche riposo; ogni abitato loco 
E nemico mortal degli occhi miei.
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Ove porge ombra un pino alto od un colle, 
Tal lor m’arresto, e pur nel primo sasso 
Disegno con la mente il suo bel viso.

E quanto in piii selvaggio 
Loco mi trovo e’n piii deserto lido 

Tanto piu bella il mio pensier l’adombra9.

’ Ebda, Canzone 129, S. 210-212.
10 Ugo Foscolo, Ultime lettere di Giacopo Ortis, Milano, 1986, S. 83.
11 Rosario Tosto, Antologia della letteratura italiana, Firenze, 1953, S. 1147.
12 Ettore Levi-Malvano, L 'elegia amorosa nel Settecento, Torino, 1908, S. 204.

(Canzone 129)
Gleichzeitig lăsst sich durch dieses variierte Wiederaufgreifen dieser Motive 

und Themen die Verbindung zum Ortis entdecken: „Se passeggiando nelle notti 
serene [...] troverai il salice solitario sotto i cui râmi piangenti io stava piu ore 
prostrato parlando con le mie speranze.“10 (Firenze, 7 Settembre). Die zweite 
Fassung des Sonetts weist auf die Verănderung des ortesianischen Stils hin, wobei 
die diserta spiaggia zum piano deserto e selvoso wird, wăhrend sich die Erde 
{ricoverta d'ombre) zum freddo aer di mute ombre coverta verăndert. In der ersten 
Fassung des Sonetts dominierte das Thema der Liebe, wăhrend die zweiten 
Variante auch andere Motive einbringt, wie zum Beispiel: das Motiv der rea 
fortuna, das Motiv der angelica donna consolatrice und der ire mortali. Die ire 
mortali veranschaulichen den Einfluss Vittorio Alfieris, der in seinen Rime dieses 
Syntagma einfuhrt: z. B. im Sonett CLXVII iiber das autoritratto: „irato sempre“, 
V. 10 und im Sonett CLXIX: „Due fere donne, anzi due furie atroci / tor non mi 
posso (ahi misero!) dai fianco; / ira e l una [...]“, V. 1-3. Foscolos Gedicht erinnert 
zugleich auch an Alfieris Sonett Lâ dove muta solitaria dura (1783):

Lâ dove muta solitaria dura
Piacque al gran Bruno instituir la vita, 

A passo lento, per vita solită, 
Mesto vo; la mestizia e in me natura." 

und an Vincenzo Montis Elegie I.:

Or son pur solo: e in queste selve amiche 
Non v’e chi ascolti i miei lugubri accenti 
Altro che i tronchi delle piante antiche12.

Im Einklang mit der Natur versucht Foscolo die Bedrohung des Schicksals, 
diese iiber die Menschen waltende Macht {il destino, V. 12), zu vergessen und betet 
seine engelhafte donna amata an. Getrost und resigniert ffagt er sich, wann er seine 
Geliebte wiedersehen wird: Luce degli occhi miei chi mi t'asconde?, wobei dieses 
Schlussbild emeut auf Petrarca und Alfieri zuriickgeht. Der Bezug zu Petrarcas
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Sonetto VIII.: „Poscia che l dolce, ed amoroso, e piano / Lume degli occhi miei non e 
piu meco?“ 13 und zu Alfieris Canzone: „Luce degli occhi miei / Oh quanto breve e 
il lampo / Onde il cor tenebroso a me rischiari!”14 ist sehr eindeutig und der Einfluss 
der beiden Dichter lăsst sich im Verlauf des ganzen Sonettes erkennen.

13 Petrarca, Francesco, Hundert ausgewdhlte Sonette, Adamant Media Corporation, 2001, S. 107.
14 Mario Fubini & Ettore Bonora (Hg.), Antologia della critica letteraria, 7. Auflage, Bd. III, 

Dall'Arcadia agii iniei del Novecento, Torino, 1961, S. 345.
15 Sesto Aurelio Properzio (ca. 50 v. Chr.-15 v. Chr.), auch Properz genannt, hatte eine 

Vorliebe fur die Liebeselegie, die im Augustinischen Rom ihre Bliitezeit hatte.
16 Sextus Propertius, Elegies de Properce, Charles Louis Fleury Panckoucke (Hg.), Paris, 

1834, S. 47.

Wăhrend die Quartette und das erste Terzett das Thema der Liebe und der 
Zuflucht des einsamen Dichters in die Natur aufgreifen, wechselt Foscolo im letzten 
Terzett in einem entschlossenen, heftigen Ton iiber, um die Aufmerksamkeit des 
Lesers auf die Gewalt des widrigen Schicksals zu lenken. Der Gebrauch der doppelten 
Apostrophierung per te (V.12) und a te (V. 13) und die strenge Ausdrucksform 
verkorpern die Angst vor dem Schicksal rea fortuna, vor dem Ausgeliefertsein (le 
mortali ire e il destino).

Im Aufbau des Sonetts verwendet Foscolo fur die Quartette des Sonetts die 
rime incrociate (abbracciate) und fur die Terzette den Reim CDE, CED, wobei 
sich folgendes Reimschema ergibt: ABBA, ABBA, CDE, CED.

Die Unsterblichkeit der Liebe: Meritamente, perd ch 'io potei (Sonett VI)
Foscolo hat dieses Sonett zwischen 1799 und 1800 geschrieben, als er als 

capitano dellesercito napoleonico in Ligurien, gegen die Besetzung Genuas 
kămpfte. Das Gedicht (in der Literaturkritik auch unter dem Namen All'amata 
bekannt) wurde 1802 in der pisanischen Ausgabe veroffentlicht und beschreibt 
einen existenziellen Wendepunkt im Leben des Dichters. Auch wenn Foscolo 
stăndig von Amor begleitet wird, durchlebt er eine Zeit der Enttăuschungen, des 
Ungliicklichseins und der Hoffhungslosigkeit. Der Grund dieser Lebenskrise wurzelt 
vor aliem in der Trennung von Isabella Roncioni, die mit Marquis Pier Antonio 
Bartolommei verlobt war.

Wie sich schon aus den ersten Versen erkennen lăsst, stellt die Unsterblichkeit 
der Liebe das Hauptthema des Sonetts dar. Der Dichter ffagt sich, wie er seine 
Geliebte verlassen konnte: Meritamente, perd ch 'io potei /  abbandonarti (V. 1-2) 
und weint am Ufer des Meeres sein Liebeskummer aus: grido alle frem enti /  onde 
(V. 2-3). Fiir den Anfang des Sonetts hat sich Foscolo aus der XVII. Elegie Ad 
Cynthiam des lateinischen Dichters Properzio15 inspiriert: „Et merito quoniam 
potui fugisse puellam, / Nune ego desertas adloquor alcyonas"16.

Der Hilferuf des Dichters ist vergeblich, denn er befindet sich im Exil, in 
einer ffemden W elt,^o  spergiure genți (V. 6), in der nichts und niemand sein Leid 
besănftigen konnte. Auch die Flucht in die Natur ist vergebens, denn sie bietet ihm 
keinen Trost und keinen Schutz, so wie die Natur im Land der Geliebten, sondern
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sie ist ihm fremd und fast feindselig: die tirrenti venti heulen und die Wellen wiiten 
ohne Riicksicht auf die Schmerzensrufe des Dichters: fremmenti /  onde che batton 
l'Alpi, e i pianti miei /  sperdono sordi del Tirreno i venti (V. 2—4). Diese schone, 
aber widrige romantische Landschaft verstărkt das Leid Foscolos, so dass die 
Steigerung der Gefuhlsspannung den Pessimismus des Dichters zum Vorschein 
bringt. Dieser pessimismo wird durch die Feindseligkeit der Natur betont. Das 
Sonett erinnert an Leopardis Canto notturno d u n  pastore errante per l ’Asia, in 
welchem die Thematik des Exils und des Pessimismus prăgnant ist. Gleichzeitig 
lassen sich aber auch Verbindungen zu einem alfierianischen Sonett kniipfen, in 
welchem die Einsamkeit des Dichters und die Feindschaft der Natur thematisiert 
werden:

Solo, fra i mesti miei pensieri, in riva 
Al mar, lâ dove il Tosco fiume ha foce, 

Con Fido il mio destrier pian pian men giva, 
E muggian l'onde irate in suon feroce17.

17 Vladimiro Macchi, Anthologie der neueren italienischen Literatur, Tiibingen, 1959, S. 87.
18 Ugo Foscolo, Ultime lettere di Giacopo Ortis, Milano, 1986, S. 108.

Durch die Flucht ins Exil, hofft der Dichter die lontananza dalia donna 
amata iiberwinden zu konnen und sein Liebeskummer zu besănftigen. Doch weder 
der Riîckzug in die Natur, noch das Dahinschwinden der Zeit konnen seine Wunden, 
sein Bedrăngnis heiien. Auch nicht die sventure aus dem lungo esiglio konnen die 
Sehnsucht nach der Geliebten lindern: Sperai [...] in lungo esilio [...] sperai che il 
tempo, e i duri casi [...] sarien ristoro al mio cor sanguinente (V. 5-12). Alle 
Hoffhungen sind vergebens, denn die passioni und dolori verfolgen das lyrische 
Ich immer und liberali -  auch nach dem Tod, denn die Liebe ist unsterblich: Amor 
[...] seguirammi immortale, omnipotente (V. 13-14). Nur wenn die lontana donna 
amata seine Liebesgefuhle erwidern wiirde, konnte der Dichter diesen groBen 
Schmerz verkraften und vergessen. Das Sonett ăhnelt einer griechischen Tragddie, 
in der das allmăchtige Schicksal iiber das Leben der Menschen waltet. Der Ton 
erinnert an den Ortis, an den Brief aus Ventimiglia, vom 19. und 20. Februar: 
„Strade alpestri, montagne orride dirupate, tutto il rigore del tempo [...] Ho vagato 
per queste montagne. Non v 'e albero, non tugurio, non erba. Tutto e bronchi, aspri 
e lividi macigni, e qua e lâ molte croci che segnano il sito de'viandanti assassinati.”18

Dieses faszinierende Naturbild beschreibt die Verzweiflung des Dichters, der 
sich gegen die Menschen, aber auch gegen die Gotter wehrt {uomini e Dei, V. 5). 
Das Leid des Dichters ist mit dem Motiv der Unsterblichkeit der Liebe verbunden, 
aber betont zugleich den Konflikt zwischen Mensch und Gesellschaft. Die Gestalt 
des ungliicklichen Liebenden wird mit jener des in Verbannung lebenden Dichters 
assoziiert, sie verkorpert den alfierianischen Held -  das Spiegelbild des Jacopo Ortis.

In der Metrik des Sonetts verwendet Foscolo die Quartetten in rime alternate 
und die Terzette su tre rime, nach dem Reimschema: ABAB, ABAB, CDC, EDE.
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Ricordi storici e l'amore per la donna: E tu ne’ cârmi avrai perenne vita 
(Sonett VIII)

E tu ne 'cârmi avrai perenne vita schlieBt die Reihe der Liebessonette aus der 
Sonettgruppe Amori, passioni, dolori. Foscolo schrieb das Sonett wahrscheinlich 
zwischen 1801-1802, nach seiner ungliicklichen Liebesbeziehung mit Isabella 
Roncioni, die im August 1801 Marquis Pier Antonio Bartolommei heiratete. Das 
Gedicht wurde zum ersten Mal 1802 in Pisa im Nuovo Giornale dei Letterati 
verdffentlicht und ist eines der schdnsten sonetti minori. Es ist ein besonderes Sonett, 
das sich von den bis jetzt geschriebenen Sonetten deutlich unterscheidet. Diese 
Besonderheit liegt vor aliem im Abbruch mit dem ortesianischen Stil, der in allen 
Liebessonetten prăsent war. Im Herzen Foscolos findet sein spirito guerrir -  wie 
auch in Alia sera -  diesmal seine Ruhe. Der kămpferische Geist Foscolos ist hier 
nicht erkennbar. Foscolo verbindet seine ungliickliche Liebesbeziehung mit der 
ruhmreichen Vergangenheit der cittâ che del latino /  nome accogliea finor l'ombra 
fuggita (V. 3-4). Durch die Gegeniiberstellung zwischen den ricordi storici an die 
toscanische Hauptstadt, die Heimat der italienischen Musen und depositaria e 
conservatrice delle nostre sacre tradizioni letterarie^ einerseits und die Liebe fur 
Isabella Roncioni andererseits, trennt sich Foscolo von der ortesianischen Tradition 
seiner Liebessonette. Das Bild der donna amata erscheint im Kontext des 
fiorentinischen paesaggio und der geschichtlichen Bedeutung Florenz, die Foscolo 
in seiner Poesie verewigt: E tu ne'carmi avrai perenne vita (V. 1). Die Stadt am 
Ufer des Amo (sponda che Arno saluta, V. 2) erweckt Erinnerungen an die 
glorreiche Zeit der granda fama latina, die in den Versen der groBen Dichter 
verherrlicht wird. In den beiden Quartetten beschreibt der Dichter die Stadt Florenz 
und zăhlt einige der wichtigsten historischen Ereignisse und Persdnlichkeiten auf, 
die die Entfaltung und die Geschichte Italiens prăgten. Der zweite Vers sponda che 
Arno saluta in suo cammino weist auf den lungamo Corsini hin (zwischen Ponte di 
Santa Trinita und Ponte alia Carraia), wo sich das Haus von Vittorio Alfieri 
befindet. Doch in diesem Quartette ist nicht nur der Bezug zu Alfieri, sondern auch 
zu Dante erkennbar: „Di quella văile fu io litorano / tra Ebro e Macra, che per 
cammin corto / parte lo genovese dai toscano" (Dante, Paradiso, IX, 88-90). 
Gleichzeitig greift Foscolo auf die Werke der lateinischen Dichter zuriick und 
iibernimmt Lucanos Syntagma „Stat magni nominis umbra" (Lucano, Pharsalia, I, 
135) in den Versen 3—4: del latino /  nome accogliea finor l 'ombra fuggita. Der 
Einfluss Alfieris ist auch hier eindeutig: „Ma per lei stava del gran nome l 'ombra" 
(Alfieri, Rime, CLXI1I, 9-11) und „che un ombra in se di libertâ latina / ritiene 
[...]“(Alfieri, Rime, LXI, 3-4).

Der dynamische Ton des Sonetts veranschaulicht in den Quartetten eine 
Aufeinanderfolge von Bildern, Erinnerungen und Gefuhlen:

”  Mano Martelli, Ugo Foscolo. Introduzione e guida allo studio dell 'opera foscoliana. Storia 
e antologia della critica, 2. Aufl., Firenze, 1980, S. 79.
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[...] vi aleggia intorno il fantasma della passata gloria latina, vi si addensano 
immagini di antiche lotte e di sangue tra le opposte fazioni guelfa e ghibellina, vi 
incombe la risentita solitudine del “fero vate”, chiuso nella sua magione-fortezza, 
vi e per sempre imprigionato il ricordo della sfortunata passione amorosa cantata 
nei sonetti [...]:o .

Foscolo beschreibt seine ricordi stor ici und seine Bewunderung fur die 
glorreiche Geschichte Italiens (gran sangue, V. 7) und lobsingt seine groBen 
Vorbilder: Im zweiten Quartett berichtet der Dichter von den Kămpfen zwischen 
den Bianchi e Neri und kniipft damit die Verbindung zu Dante und im letzten Vers 
preist er seinen maestro Alfieri: ove oggi al pellegrino /  del fero  vate la magion si 
addita (V. 8.).

Der Ubergang zum ersten Terzett kennzeichnet den Wechsel von den ricordi 
storici zur passione amorosa, zur Liebesthematik. Foscolo fuhlt sich an Florenz 
nicht nur wegen seinen Erinnerungen an die Geschichte Italiens und an seine 
Vorbilder, sonder auch wegen seiner Liebesbeziehung zu Isabella Roncioni, die er 
in der toskanischen Hauptstadt erlebt. Florenz ist die Stadt, in der er seiner gottlichen 
Geliebten, am Ufer des Arno begegnet:

Per me cara, felice, inclita riva 
ove sovente i pie' leggiardi mosse 
colei che vera al portamento Diva 

in me volgeva sue luci beate, 
mentr' io sentia dai crin d'oro commosse 

spirar ambrosia Faure innamorate21.

20 Ugo Foscolo, Sepolcri. Odi. Sonetti, Donatella Martinelli (Hg.), Milano, 1987, S. 101.
2’ Ebda, S. 103.
“  Giuseppe Citanna, Lapoesia di Ugo Foscolo. Saggio critico, Bari, 1920, S. 53.

Der Anblick der Geliebten erweckt zahlreiche ricordi e passioni, lăsst aber 
eine andere Beziehung zur donna amata erkennen als bisher in den Sonetten IV, V, VI. 
In diesem Gedicht finden wir nicht mehr den Foscolo-Petrarca, der nachts 
verzweifelt nach seiner Angebeteten sucht (Luce degli occhi miei, chi mi 
t'asconde?, Sonett V, V. 14) und seinen Liebeskummer dem rivo solitario anvertraut. 
Foscolo versucht, sich von der ungliicklichen Liebesbeziehung zu Roncioni zu 
distanzieren, und betrachtet die Geliebte mit anderen Augen. Die Verwendung des 
Substantivs Diva in Verbindung mit dem Pronomen cole betont die distanzierte 
Haltung des Dichters. Er erinnert sich daran, wie er sich einst von den luci beate 
(V. 12) der Geliebten verzaubern lieB, und versucht seine esperienza amorosa zu 
iiberwinden. Das Bild der donna amata unterscheidet sich vom petrarkistischen 
Portrăt aus den anderen Sonetten:

11 „colei" a principio del verso ci dă il senso della femminilită e vela le 
ffeddezze marmoree della generica e astratta Diva. [...] La donna e invece guardata 
nella sua esteriorită appunto mentre incede e volge gli occhi verso il poeta, tra le 
due sponde, cosi suggestive di colori e di ricordi, di Firenze22.
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Der thematische Wechsel von den ricordi istorici zum Portrăt der bellissima 
donna findet sich auch im Aufbau des Sonetts wieder. Der Ubergang von den 
Quartetten zu den Terzetten und der unterschiedliche Reim betonen diese 
Gegeniiberstellung. Der metrische Aufbau des Sonetts weist in den Quartetten die 
rima incrociata und die Terzette su tre rime auf, nach folgendem Reimschema: 
ABBA, ABBA, CDC, EDE. Eine Besonderheit in der Form des Gedichts ist die 
Tatsache, dass der Reim teilweise aus Wortern verschiedener grammatikalischer 
Kategorien besteht: vita (V. 1, Substantiv) -  fuggita  (V. 4, Adjektiv) -  impaurita 
(V. 5, Adjektiv) -  addita (V. 8, Verb).

Die Erinnerung an die gdttliche Geliebte verschonert das Bild von Florenz, 
das fur immer in den cârmi der groBen Dichter verherrlicht wird. Fiir Foscolo ist 
Florenz nicht nur die Stadt der Glorie und die Wiege der Kultur der Renaissance, 
sondern auch die Stadt, in der er seiner donna del cuore -  Isabella Roncioni - 
begegnet ist.

Wie man diesen vier Liebessonetten entnehmen kann, gelingt es Foscolo im 
Rahmen dieser literarischen Gattung, Gefuhl und Poesie zu vereinen, wobei sein 
abenteuerliches Leben die Quelle seiner Inspiration war. Ugo Foscolo, der 
einsame, zuriickgezogene Dichter, der die Vernunft verehrt und dem Rat der 
ragione zu folgen versucht, lăsst sich schlieBlich stets von den Gefîihlen (sentimenti) 
und Leidenschaften (passioni) leiten, wobei die Liebe nicht nur eine zentrale Rolle 
in seinem Leben einnimmt, sondern auch als eines der Hauptmotive seines Schrifttums 
zu betrachten ist.

Ana-Maria Dascălu is a researcher at the "G. Călinescu ” Institute o f 
Literary History and Theory o f  the Romanian Academy

E-mail: ana_romitan@yahoo.de
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REVERIES BY THE FIREPLACE

SIMONA GALAȚCHI

Abstract: This article analyses the symbolism of the fire in literature firom a 
psychoanalytical perspective. Among the authors taken into consideration for this 
purpose range romantics like Samuel Taylor Coleridge, George Byron, Alfred 
Tennyson, William Butler Yeats, T. S. Eliot. Fire is mainly referred to express passion, 
longing, Iove and death at the same time, purification and redemption. Matthew Amold’s 
Empedocles, the character of his dramatic poem Empedocles on Etna, is explained by 
his living and dying instincts. With W. B. Yeats, fire has a complex and wide range of 
meanings. Like Tennyson, Yeats reaches the sublimation of fire symbolism with repre- 
sentations of rose. T. S. Eliot brings up the idea that fire can unify two opposites of a 
paradox and facilitate our passing through by the power of imagination, of reveries.

Key words: fire, reveries, psychoanalysis, complex, literature.

Fire has always been considered a fascinating element, both soothing and 
destroying. As Gaston Bachelard suggests, in his book La psychanalyse du feu, 
opposing values of good and evil can be attributed to it, depending on the onlooker’s 
point of view. It can be seen as a bright light shining in Heaven, but also as torturing 
sinners in Hell. It can be the comfort of a warm home, inviting to dreaming and 
story-telling, the flame of Iove, possibly growing into the devastating torment of 
passion, but also the fire of war, of the Apocalypse.1

The Romantics often evoked the tranquillity of a room, with children looking 
at the playing flames and imagining the things heard in the fairy tales read or told 
by their grandparents by the fireplace. For example, Samuel Taylor Coleridge 
describes such an atmosphere in Frost at Midnight? The speaker sits by the fire 
meditating on his life and watching his child sleep. But in his famous ballad (The 
Rime o f the Ancient Mariner)3 it comes to describe the passion in the Mariner’s 
soul, reflected in his bright eyes. Telling his story, the Mariner remembers the 
seven days and seven nights of torment, when he could not even close his eyes, 
having to bear the devastating sight of his dead companions. When the moon 
finally rose, it cast the shadow of the ship on the waters, which “burned red”. It

1 See Gaston Bachelard, The Psychoanalysis o f Fire, translated by Alan C. M. Ross, London, 
1964, p. 7.

'  See Samuel Taylor Coleridge, Poems, London and Melboume, 1986, p. 137-139.
3 lhidem,p. 173-189.

Synthesis, XLI, p. 47-56, Bucarest, 2014
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might suggest the purifying fire meant to redeem the protagonist’s soul. In the end, 
the image o f fire is brought to life again, this time in an abstract form. Whenever 
the Mariner remembers his sad experience, he has to teii it to someone in order to 
regain his peace of mind: “And till my ghastly tale is told/ This soul within me 
bums”/  The same image of burning feelings that torment the hero’s soul recurs in 
George Gordon Byron’s Hebrew Melodies-. “If in these eyes there lurk a tear/ ’Twill 
flow and cease to bum my brain”.5

4 Ibidem, p. 188.
5 See G. G. Byron’s Hebrew Melodies in The Poems and Dramas o f Lord Byron, New York, p. 156.
6 Idem, Childe Harold's Pilgrimage, Canto IV, CXXVI1, p. 342.
7 Idem, Manfred, Act III, sc. II, p. 521.
’ The Complete Poems o f  Christina Rossetti, IsA.l, Digireads.com Book, 2010, p. 270.
’ The Poems o f  Dante Gabriel Rossetti, edited by William M. Rossetti, London, 1912, p. 214.
10 Ibidem, p. 443.
11 Ibidem, p. 316.

But, with Byron, fire has also a positive significance. It is a symbol of life, 
ardour, and triumph over hostile elements, pride. It is the case o f Childe Harold 
(“But I have lived, and not have lived in vain./ My mind may lose its force, my 
blood its fire,/ And my frame perish even in conquering pain,/ But there is that 
within me which shall tire/ Torture and Time, and breathe when I expire”),6 as well 
as of Manfred (“The mind, the spirit, the Promethean spark,/ The lightning o f my 
being, is as bright” . . .).7

Christina Rossetti also sees fire as a symbol o f life, of youth, but in this case 
there is no idea of triumph; on the contrary, she feels only resignation when she 
laments her withering with the passing of time. In Till Tomorrow she bids farewell 
to her youth and joy o f life (“Long have I longed, till I am tired/ O f longing and 
deșire;/ Farewell my points in vain desired,/ My dying fire;/ Farewell all things that 
die and fail and tire”).8

With Dante Gabriel Rossetti fire is an element of environment, pleasantly 
accompanying the lovers’ sleep (The Return ofTibullus to Delia: “What joy to hear 
the raging winds as 1 lie there/ holding my girl to my tender breast,/ or when a 
wintry Southerly pours its icy showers,/ sleep soundly helped by an accompanying 
fire!”),9 but also symbol o f blooming passion (see Love-Lily: “Between the hands, 
between the brows,/ Between the lips of Love-Lily,/ A spirit is bom whose birth 
endows/ My blood with fire to bum through me”),10 of shared passion (The Kiss: “1 
was a child beneath her touch, -  a man/ When breast to breast we ciung, even 1 and 
she,-/ A spirit when her spirit looked through m e,-/ A god when all our life-breath 
met to fan/ Our life-blood, till love’s emulous ardours ran,/ Fire within fire, deșire 
in deity”).11

The same Iove and passion symbolism is quite recurrent in Alfred Tennyson’s 
early poems. In The Lady o f  Shalott the brightness, glow and buming light are fire 
elements used to describe Lancelot: “The helmet and the helmet feather/ Bum ’d
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like one burning flame together”,12 then she sees him like “Some bearded meteor”13 
glowing in sunlight. Reflected in the crystal mirror, his image is blinding (“he 
flash’d into the crystal mirror”)14 breaking the inner balance of the fragile heroine.

12 See Tennyson’s The Lady o f  Shalott in Poems o f  Alfred, Lord Tennyson, selecled, with an 
Introduction by Sir Herbert Warren, London, 1933, p. 40.

13 tbidem.
14 tbidem.
15 See Tennyson’s Fatima in Poems o f  Alfred, Lord Tennyson, (as in note 12), p. 52.
16 See Maud, Part 111, VI: Stanza IV, in Poems o f Alfred, Lord Tennyson, (as in note 12), p. 427. 

This motif will become quite recurrent with the Irish poet William Butler Yeats.
17 See Matthew Amold, Empedocles on Etna. A Dramatic Poem, Act 11, in Antologia poeților 

victorieni [Anthology of Victorian Poets], voi. II, Universitatea București (Facultatea de Limbi Germanice, 
Catedra de Literatură Engleză), 1971, p. 359.

Unlike The Lady o f  Shalott and the other fragile heroines in Tennyson’s 
poetry (Mariana, etc.), Fatima is a passionate woman, whose fiery deșire makes her 
eager to possess her lover or die. Her deșire arises at the simple sound of his name 
(“Last night, when someone spoke his name,/ From my swift blood that went and 
came/ A thousand little shafts of flame/ Were shiver’d in my narrow ffame./ O 
Iove, O fire! Once he drew/ With one long kiss my whole soul thro’/ My lips, as 
sunlight drinketh dew”).15

In the denouement of Maud, Tennyson unites the purging fire with the rose, a 
motif to be later developed by T. S. Eliot with different connotations. Here the rose 
symbolizes passion, though unnamed, along with the changes o f the main 
character. When Maud goes mad, the rose suggests blood and death. Related to 
Maud, it is a symbol o f Iove. After Maud’s death, the hero’s madness comes to a 
standstill and he decides to participate in the War in Crimea, in an attempt to purge 
himself o f passion. The rose becomes a symbol o f violence. It becomes the biood- 
red blossom o f  war with a heart o f  f i r e f ’

In his dramatic poem Empedocles on Etna, Matthew Arnold presents the 
ancient philosopher on the verge of his decisive act of throwing himself into the 
crater of the volcano. Empedocles expresses his doubts on all the values of 
philosophy, religion and human life. Unable to enjoy life any more, he deplores his 
own fate and triumphantly resolves to end it.

His ego’s instinct o f self-preservation is simply annihilated by the meaning- 
lessness of his isolated life as a “banish’d Citizen” who “must henceforth speak no 
more with man”. He feels weary, lacking energy and courage, not knowing what to 
do with himself.

His inner conflicts and dissensions feed his incompatibility with the world. 
He feels he has “come too late” and the world is supposed to break him. Alienated 
ffom his fellow beings, he finds communication impossible: “ ...W ith men thou 
canst not live,/ Their thoughts, their ways, their wishes are not thine”.17
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But he finds no comfort in loneliness either, his spirit’s strength having been 
affected by the split in his conscious. As Sigmund Freud explained, his individual 
instincts turned out to be “incompatible with their aims and demands”.18 His “self- 
sufficing fount of joy” has dried and the hero finds himself at as loss: “Thou canst 
not live with men nor with thyself’.19

18 Sigmund Freud, Beyond the Pleasure Principie, Chapter 1 (in Romanian translation Dincolo 
de principiul plăcerii, Bucharest, 1996, p. 16). See also Jean Laplanche, J. B. Pontalis, Dicționarul 
psihanalizei, Bucharest, 1994, p. 431.

”  Matthew Amold, (as in note 17), p. 359.
■° Sigmund Freud, Beyond the Pleasure Principie, Chapter V (in Romanian translation 

Dincolo de principiul plăcerii, Bucharest, 1996, p. 46).
21 Matthew Amold, (as in note 17), p. 359.
"  Gaston Bachelard, (as in note 1), p. 13-20.
21 Matthew Amold. (as in note 17), p. 367.

He tums to “the elements”, yeaming for that inițial state from which he has 
departed. As Freud mentioned, man’s first instinct is “to return to the inanimate 
state”.20 The last “spark of man’s consciousness” was overlaid with words and he 
has lost his divine quality. Empedocles yearns for “eternal night”, asking the 
“elements” : “Receive me, hide me, quench me, take me home”.21

The hero’s ffagmented mind can no longer find its “parent element”. He 
chooses death by fire, seen as a unifying element, longing to go “home”, to the 
inițial state of peace and quietude.

Gaston Bachelard, in his essay entitled “The Empedocles Complex”,22 mentions 
the serious trauma that can be perceived by psychic life at the sight o f fire. Isolated 
beings try to transmit the contagion of their dreams, like bearers of sinister torches. 
Fire simmers in a soul more than under ashes. But unlike dreams, reverie by the 
fire is focused on an object, acting in a star-like manner. It comes back to its centre 
to send out new rays. Fire is both soothing and destructive, but always fascinating.

In the fireplace, fire was for man the first subject of reverie, the symbol of 
rest, an invitation of idleness.

Fire warms and comforts. But we realize this only by long contemplation. We 
can only perceive it with our elbows on our knees and with our head between our 
hands. This attitude comes ffom the remote past. Near the fire, we must sit down 
and rest without falling asleep.

Arnold’s hero tries to find comfort near the volcano, but he is overwhelmed 
by his feelings of alienation. He is a prisoner of his consciousness, unable to sense 
the whole. The outer “forms, and mode and stifling veils” hide the ultimate truth.23

But reverie by the fire also has philosophical axes. The fire is for the 
contemplating man an example of prompt becoming and o f circumstanțial 
transformation. Fire suggests the wish to change, to force time, to bring life to its 
end, outside its limits. Then reverie is really fascinating and dramatic, it amplifies 
human destiny, binding the small with the big, the fireplace with the volcano, a 
log’s life with the world’s life. The fascinated being understands the caii o f the
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pyre. For him, destruction is much more than a change, it is a renewal. This very 
special and still very general reverie generates a true complex, uniting Iove and 
respect for the fire, the living and the dying instincts (the Empedocles complex).

G. Bachelard mentions Jean Paul’s vision of the Sun, seen as the son o f the 
Earth, projected into the sky through the crater o f a mountain in full explosion.

D’Annunzio’s Contemplation de la Mort is also quoted. Here Iove, death and 
fire are united in the same moment. By its sacrifice in the heart o f the fire, the 
ephemeral teaches a lesson of eternity. Total death, leaving no trace, is a guarantee 
that we are going to another world, losing everything to gain everything. The 
lesson o f the fire is clear: “After having gained all through skill, through Iove or 
through violence, you must give up all, you must annihilate yourself’.24

24 D’Annunzio, Contemplation de la Mort, apud Gaston Bachelard, (as in note I), p. 17.
25 Gaston Bachelard, (as in note 1), p. 19.
26 Apud, Gaston Bachelard, (as in note 1), p. 19.
27 Matthew Amold, (as in note 17), p. 367.
28 Ibidem, p. 368.
29 Lucian Blaga, Opere -  9. Trilogia culturii, Bucharest, 1985, p. 120-121.

Thus, a reverie by the fireplace is enough to evoke the volcano and the pyre. 
A straw disappearing in smoke is enough to push us towards our destiny. The fire 
contemplation act leads us to the beginning o f philosophic thought. The fire, an 
essentially excepțional phenomenon, was considered a constitutive element o f the 
Universe, as it is an element of thought and reverie.

Speaking of Holderlin’s Empedocles, Bachelard emphasizes that while Hyperion 
chooses a life intimately mingling with Nature, Empedocles chooses a death that 
unites him with the Volcano’s pure element.25 Quoting Pierre Bertaux, he States 
that Empedocles is a Hyperion who eliminated the Wertherian elements and who, 
by sacrifice, consecrates his force, not confessing his weakness. He is “the man of 
ripe experience, the mythical hero o f antiquity, wise and sure o f himself, for whom 
voluntary death is an act o f faith proving the force of his wisdom”.26

Death in fire is the least lonely one. It is really a cosmic death, by which a 
whole universe disappears with the thinker. The pyre is a companion o f evolution. 
In Arnold’s dramatic poem, Empedocles speaks of the “agony o f thirst” he is going 
to feel, the “ineffable longing for the life o f life”.27

His melancholy derives ffom the split between his “id” and his conscience. 
His thought and mind hurry him “on their homeless march”. Still, he wants to be 
true to his own true “deep-buried” seif. Unable to reconcile the terms of the opposition 
he sees self-destruction as the ultimate solution. Burning in fire, he hopes to be 
united with the whole, dissipating his very being into “the elements”, forgetting the 
tortures o f his mind in a strânge and meaningless world.

He perceives time as degrading along the ages, becoming more and more 
hostile to man: “And each succeeding age in which we are born/ Will have more 
perii for us than the lasf’.28

It is what Lucian Blaga calls, in the Trilogy o f  Culture, speaking about 
unconscious time horizons, “Time-Fall”.29 Each passing moment is a departure
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from the inițial “Golden Age”, from Paradise (as opposed to “Time-Spring” and 
“Time-Flow”). In order to counter-balance its effects, the Christians use rituals of 
redemption. Empedocles resorts to fire as a purifying element. Dying, he also thinks of 
a return to the past (“And we shall fly for refiige to past times”), or to the inițial 
inanimate condition mentioned by Sigmund Freud.

As Gaston Bachelard States, “from Victor Hugo to Henry de Regnier, the 
funeral pyre of Hercule continues, like a natural symbol, to portray to us the 
destiny of mankind. That which is purely artificial insofar as objective knowledge 
is concerned remains then profoundly real and active for unconscious reveries. The 
dream is stronger than experience.”30

30 Gaston Bachelard, (as in note 1), p. 20.
31 See The Land o f Heart's Deșire, in The Collected Works ofW . B. Yeats, voi. II, The Plays, 

edited by David R. Clark and Rosalind E. Clark, London, New York, 2001, p.71, 77.
32 W. B. Yeats, The Poems, edited by Daniel Albright, London, 1990, p. 62.
33 Ibidem, p. 52.
34 See Easter. 1916, in W. B. Yeats, (as in note 32), p. 228.
35 Ibidem, p. 247.

With William Butler Yeats, fire has a wide range o f meanings. It stands for 
the power of life and knowledge itself. He is attributed the saying: “Education is 
not the filling o f a pail, but the lighting of a fire”.

The poet becomes himself a flame, following the fairies in another world 
(“Come faeries, take me out of this dull house!/ Let me have all the freedom I have 
lost;/ Work when I will and idle when I will!/ Faeries, come take me out of this dull 
world,/ For 1 would ride with you upon the w ind/.../ Yet I could make you ride 
upon the winds,/ (Run on the top of the disheveled tide,)/ And dance upon the 
mountains like a flame!”).31

Yeats also uses fire as an environment element, suggesting peace and 
relaxation, suitable for pleasant recollection. In his poem When you are old, so 
close to Ronsard’s famous sonnet, he pictures his lover “old and grey”, “nodding by 
the fire”,32 reading his books and remembering their passionate youth.

In The Rose Upon the Rood o f  Time, the fireplace is again an environmental 
element stimulating his imagination. By the fireplace he used to talk about “dark 
men” symbolizing warlike deeds of passionate people (“Red Rose, proud Rose, sad 
Rose o f all my days!/ Come near me, while I sing the ancient ways”).33

The pleasant fire is the fireplace at the club that offers the poet a nice 
environment, stimulating his inspiration, “To please a companion/ Around a fire at 
the club”.3,1

The same quiet atmosphere of home, where the poet longs to withdraw by the 
fireplace, by candle light, with his books is evoked in Meditations in Time o f  Civil 
War (II. My House): “A winding stair, a chamber arched with stone,/ A grey stone 
fireplace with an open hearth,/ A candle and written page.”35

Fire becomes a symbol of imagination of young people, recurring in old age 
as a pleasant memory of past passionate deeds (“For life moves out o f a red fiare of
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dreams/ Into a common light of common hours,/ Until old age bring the red fiare 
again”).36 The poet promises to create a perfect world to please his beloved reader 
(“1 would mould a world of fire and dew/ With no one bitter, grave, or over wise,/ 
And nothing marred or old to do you wrong”).37 This perfect world he talks about 
seems to forecast the one he would later describe in Sailing to Byzantium.™ The 
routine of everyday life comes to wrong his sweetheart’s image which “blossoms a 
rose in the deeps of my heart” in The Lover Tells o f the Rose in His Heart.30 The 
nobleness of his lover can defeat time, and replace her sparkling glances with a 
clearer image of perfection, which seems to allude to Shakespeare’s famous Sonnet 
18 (But thy eterna! summer shall not fade).40 In The Folly o f Being Comforted 
Yeats writes: “The fire that she stirs about her, when she stirs,/ Burns but more 
clearly. O she had not these ways/ When aii the wild summer was in her gaze.”41 
His lover’s beauty is compared with a fire attempting to bum a second Troy. (See 
No Second Troy. “That nobleness made simple as a fire,/ With beauty like a 
tightened bow, a kind/ That is not natural in an age like this /.../ Was there a 
another Troy for her to bum?”)42

36 See The Land o f  Heart ’s Deșire, (as in note 31), p. 68.
37 Ibidem, p. 72.
38 tbidem, p. 239.
39 See The Lover Tells o f  the Rose in His Heart (The Wind Among the Reeds) in W. B. Yeats 

(as in note 32), p. 73.
30 The Complete Works ofWilliam Shakeaspeare, London, 1974, p. 1073.
41 W. B. Yeats, (as in note 32), p. 104.
41 Ibidem, p. 140.
43 Ibidem, p. 259.
44 Ibidem, p.298.
45 See William Butler Yeats, The Wind Among the Reeds, London, 1903, p. 74. The poet himself 

explained in the Notes section: “It is probable that only students of the magical tradition will understand me 
when I say that «Michael Rabartes» is fire reflected in water, and that Hanrahan is fire blown by the

Strânge flames appear seemingly out of nowhere, with destructive 
connotations. In Two Songs From a Play the flames seem to be fed by man’s heart 
(“Whatever flames upon the night/ Man’s resinous heart has fed”).43 In Byzantium 
the flames have no identifiable source: “At midnight on the Emperor’s pavement 
flit/ Flames that no faggot feeds, nor Steel has lit,/ Nor storms disturbs, flames 
begotten of flame,/ Where blood-begotten spirits come/ And all complexities of 
fury leave,/ Dying into a dance,/ An agony of trance,/ An agony of flame that 
cannot singe a sleeve.”44

In Yeats’ “dialogues” and “stories” of Michael Robartes and Owen Aheme 
the image of fire is used to describe the heroes’ qualities. Thus, Michael Robartes 
is “fire reflected in water” (the pride of imagination, maybe due to their great 
possessions -  an allusion to the adoration of the Magi), Hanrahan is “fire blown by 
the wind” (simplicity of imagination, too changeable to gather permanent 
possessions, which might hint to the adoration of the shepherds) and Aedh is “fire 
buming by itself’ (the myrth and incense offered permanently by imagination).45
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In his later poetry, Yeats represented perfect unity by the archetypal rose, 
which also symbolizes regeneration. It is associated with Iove, with temporary pain 
and death, with birth and rebirth. Yeats uses it sometimes in association with the 
stone symbol, other times in antithesis to the latter. According to J. E. Cirlot, the 
three symbols are interconnected.46 When volcanoes erupted, man imagined that air 
became fire, fire became water and water became stone; “hence stone constitutes 
the first solid foim of the creative rhythm”.

wind, and that Aedh, whose name is not merely the Irish name of Hugh, but the Irish for fire, is fire
buming by itself.”

46 J. E. Cirlot, A Dicționar)1 o f  Symbols, New York, 1962.
47 Ibidem, pp. 75-78. See also A Book o f  Irish Verse, edited by W. B. Yeats, London and New 

York, 2002, p. 18 (James Clarence Mangan, Dark Rosaleen) and p. 78 (Aubrey de Vere, The Little 
Black Rose).

48 See The Rose Tree in W. B. Yeats, (as in note 32), p. 231.
49 The Collected Works ofWilliam Butler Yeats, voi. III, Autobiographies, edited by William 

H. O’Donnell and Douglas N. Archibald, New York, 1999, p. 205.
50 W. B. Yeats, The Poems, (as in note 32), p. 62.
’’ Ibidem, p. 63.
52 Ibidem, p. 86.
53 Ibidem, p. 342.

In one of the notes for The Wind Among the Reeds, Yeats admits he was 
aware that the rose was a favourite symbol of the Irish poets. De Vere’s The Little 
Black Rose (“The Little Black Rose shall be red at last”) and Mangan’s My Dark 
Rosaleen are taken into consideration.47 The idea of a withered rose becoming red 
again through “our own red blood” will appear later, in Yeats’ politica! poem The 
Rose Tree, suggesting the Irishmen’s sacrifice to set their country free.48

Yeats will turn to Shelley and Spencer, who associated the rose with 
“Intellectual Beauty”. In his Autobiography he confessed “With a rhythm that still 
echoes Morris, I prayed to the Red Rose, to Intellectual Beauty”.49

The poet’s longing for the spiritual world, for the timeless perfection that 
only wisdom and art can grant. The idea is clearly stated in The White Birds (“We 
tire of the flame of the meteor, before it can fade and flee;/ And the flame of the 
blue star of twilight, hung low on the rim of the sky,/ Has awakened in our hearts, 
my beloved, a sadness that may not die”).50 He dreams of far away islands “Where 
Time would surely forget us, and Sorrow come near us no more;/ Soon far from the 
rose and the lily and fret of the flames would we be, / Were we only white birds, 
my beloved, buoyed out on the foam of the sea”.51

The same idea of the lovers finding happiness away ffom real time and ffom 
the worries of this world appears in The Blessed: “And one has seen in the redness 
of the wine/ The Incorruptible Rose,/ «That drowsily drops faint leaves on him/ 
And the sweetness of deșire,/ While time and the world are ebbing away/ In 
twilights of dew and fire»”.52

Later, in Lapis Lazuli, the fire is sublimated into a mere sparkle in the old 
men’s eyes, due to their wisdom and to the transforming power of art: “Their eyes 
mid many wrinkles, their eyes,/ Their ancient, glittering eyes, are gay”.53

https://biblioteca-digitala.ro / https://www.inst-calinescu.ro



9 Reveries by the Fireplace 55

The association of the fire and the rose occurs with even stronger connotation 
in T. S. Eliot’s poems.

Referring to Hamlet, T. S. Eliot emphasized the ambiguity of this element: 
fire may be “fiill of some stuff that the writer could not drag to light, contemplate, 
or manipulate into art”.54

54 T. S. Eliot, SelectedEssays, London, 1934, p. 144.
55 See The Fire Sermon, The Waste Land in T. S. Eliot, Selected Poems, London, 1967, p. 62.
56 See Little Gidding in T. S. Eliot, The Complete Poems and Plays. 1909-1950, New York, 

1952, p. 138.
51 Ibidem, p. 142.
58 Ibidem, p. 143-144.
59 ibidem, p. 123.

Still the fire occurs as a strong symbol in his main works The Waste Land and 
The Four Quartets. In The Waste Land fire has the force of purifying by burning. 
In The Fire Sermon the idea is repeated obsessively (“Burning buming burning 
burning”).55 The tormented soul prays in despair: “O Lord Thou pluckest me out”. 
T.S. Eliot’s allusion to Buddha’s Fire Sermon is obvious, but he also alludes to St. 
Augustine’s Confessions (“O Lord Thou pluckest me out”), the Saint feeling 
doomed to the pain of Hell fire. There is also a hint to the Sermon on the Mount 
(see Eliot’s Notes).

In one of the Four Quartets, in Little Gidding, the fire and the rose are 
associated in a multiple symbolism. The title represents the name of a famous 
seventeenth-century Anglican monastery. The poet describes the place on a winter 
day, when everything seems dead, yet “blazing” due to “the brief sun”.56 The fire 
makes the voices of the dead heard, giving them vitality. Thus the present and the 
timeless unite and can be perceived by devout beiievers.

In the second section the poet himself speaks with the ghost with an unknown 
mașter who tells him that he can escape the burdens of wisdom (awareness of folly, 
loss of perception of beauty and shame of his past deeds) only if “restored by that 
refining fire”.57

In the first stanza of the fourth section, fire acquires a double meaning, being 
able both to purge and to bum. It is symbolized by a dove with a tongue of fire 
which can purify, as well as destroy. (“The dove descending breaks the air/ With 
flame of incandescent terror/ Of which the tongues declare/ The one discharge 
ffom sin and error./ The only hope, or else despair/ Lies in the choice of pyre or 
pyre -  / To be redeemed ffom fire by fire. /.../ We only live, only suspire/ 
Consumed by either fire or fire”).58 The second stanza describes Iove as the main 
torture of a human being, redeeming or destroying. Lovers are captives between the 
two kinds of fire, “the fire of deșire or the fire of Iove” and the “fire of being”. 
Only the “fire of being” can purge man’s existence on earth.

In the final section, as well as in the whole of the Four Quartets, the spiritual 
and the aesthetic aspects are reconciled, the time-ridden and the times are 
interchangeable (“In my beginning is my end”),59 the fire, seen as torture for the
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self-loving, purification for the ones who repent and ecstasy for the blessed and the 
rose (divine wrath and mercy) are united. The rose, a symbol of English royalty and 
generally of England itself, represents the divine grace. The rose garden is the place 
where the children hide in Burnt Norton. The image reoccurs at the end o f the poem.

The juxtaposition o f the opposites creates a strong sense o f paradox. We 
cannot exist both in time and out of it, as we cannot be both purified and destroyed. 
Thus the poet suggests the possibility o f escaping in an alternative world, outside 
reality. This is possible only by imagination and faith. The wise words of the dead 
can trigger our imagination if we know how to interpret their symbols. Thus we 
can transcend our human limitation and hear the children playing in the garden.

T. S. Eliot ofTers a reconciliation of the opposite actions of fire, by unification 
with the rose, which grants us access to the Paradise of Innocence, where we will 
live the happiness o f redemption.

Thus, dreaming by the fireplace, one can experience a wide range of emotions 
and visions, ffom the quite homely atmosphere to passionate Iove, the flame of 
fight and even the destructive, yet fascinating volcano. Sometimes symbols like the 
rose can unify all these and add to the charm of the bright flames. Like children reading 
by the fire, every evening we can turn another page of the magic fairy tale o f life.

Simona Galațchi is a researcher at the “G. Călinescu ” Institute o f  Literary 
History and Theory o f  the Romanian Academy.

E-mail: simonagala@yahoo.com
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COBETCKHH COJIȚAT HA CPEAHEEBPOHEWCKOM 3EMJIE B 1945 r . 
BCTPEMA JJBYX UHBHJIH3AUHH TJIA3AMH HHCATEJIEH- 

COBPEMEHHHKOB (3AMETKH HA HOJIflX KHHPH UI. MAPAH 
«3EMJW! 3EMJIH!»)

A. CTMKAJMH

Abstract: This is a comparative study regarding Hiingary at the end o f the World War 
II, Soviet occupation and the establishment o f  communist regime under the control 
from Moseow in the light o f Săndor Mârai’s Memoir o f  Hungary (1944-1948) and Se
men Gudzenko’s War Diaries. The analysis follows the historiosophical path set up by 
both writers while depicting the liberated/occupied by Soviet Army Central Europe as a 
meeting point o f two civilizations

Key words: Sândor Mârai, Tierra, Tierral, Semen Gudzenko, War Diaries, Oswald 
Spengler.

LUaHAop Mapaw, npeycneBatotijHH BeHrepcKHH nncaTerib, 6iiecTJimnH 
HHTejuieKTyaji H nyâjinuHCT, OAHH H3 KyMHpoB IpowmpyiomeH jinGepajibHOH 
HHTejuiHreHUHH B anoxy XopTH, BnepBbie noBCTpenancji c COBCTCKHM con^aTOM 
26 ueKaâp» 1944 r., Ha BTopon ueHb nocne PoxqjecTBa. /Țeno 6buio B npoBHHLjHH, 
B aepeBHe, xyua Mapan, HenoBCK aHTHHauHCTCKHX y6e>KneHHH, yMepeHHbifi 
KOHcepBaTop-3anauHHK, 6e>Kaji H3 By^aneiiiTa eme BCCHOH, BCKope nocjie 
OKKynauHH CTpaHbi BepMaxTOM. Onacaacb noTeptiTb HeHaueiKHoro coio3HHKa, 
THTjiep OTuaji npHKa3 o BCTyrmeHHH B xopTHCTCKyto BeHrpnio 19 Mapia 1944 r. 
Bojibiuoro KOHTHHreHTa repMaHCKHx BOHCK. BCJICA 3a 3THM, waHHHas c anpea», 
COTHH Tbicai BeHrepcKHX espeea 6buiH OTnpaBJieHbi B re tro  HJIH siuejioHaMM 
BbiBO3HJiHCb B OCBCHUHM1. PereHT BeHrepcKoro KoponeBCTBa ajjMHpaji XopTH 
6bIJl (JjaKTHHeCKH JlHUieH BO3MO3KHOCTH BBHHTb Ha CO6bITMH, a npaBHTCJIbCTBO, 
ctțiopMHpoBaHHoe H3 nporepMaHCKHX HOJIHTHKOB H renepanoB, GecnpeKocjioBHo 
HcnojiHsiio BOJHO «TpeTbero peiixa». TojibKO c KOHija aBrycTa, nocjie paapbiBa 
coceflHeii PyMbiHHH c PepMaHHeH, XopTH H ero OKpy>KeHHe BO3O6 HOBJHIOT 
npepBaHHbie OKKynauneH ocTopo>KHbie OOHCKH nyTen Bbixoaa H3 BOHHbi. Ho B

1 flaHHue o Macurrabax XoJioKocra B BeHrpxH 1944 r. npHBoaaTcx B pa6ore: CTMKajiHH A.C. 
K Bonpocy o pojiH eBpeăcKOH 6yp>t<ya3nn B MojtepHHiauHH BeHrpHH H 3BOJIK>UHH OTHOHJCHHS anacrefi H 
ofimecTBeHHoro MHeHM K eBpeăcKOMy Bonpocy (1900-1940-e roau) // MenoBeK Ha Ea/iKaHax. 
BjiacTb H oOmecTBo: onur B3aHMoneHCTBHt< (KOHeu XIX -  HaHano XX B.). OTB. pe.riaKTop P.n. 
rpHuiHHa. Cn6., 2009. C. 218-232.

Synthesis, XLI, p. 57-76, Bucarest, 2014
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OTJlHHHe OT K3HOTO KOpOJia PyMMHHH MHXM IipoaBHJlH HenpOCTHTCJIbHOe 
npoMejuieHwe, H 15 o m fip a  cjiynnncs n y n . PereHT 6MJI oTCTpaHeH H apecTOBaH 
HeMuaMM. 3axBaTHBiuHe BJiacTb HtuiamncTbi BO rjiase c 4>aHaTHKOM CajiauiH 
roTOBbi 6buiH cpaa<aTbca Ha cTopoHe PepMaHHH ao caMoro KOHua, jKepTByx 
AewiTKaMH TMCXH BeHrepcKHX rpajtqjaH.

K KOHițy aeKa6ps cinyauns B crpawe mMeHwiacb. BOCTOMHM Bempiw 6buia 
ocBo6o)KjieHa KpacHofi ApMHefi, 22 aexaSpa B ropote flefîpeueHe 6bi.no 
ClțlOpMHpOBaHO npaBHTCJIbCTBO aHTH(J)aiUHCTCKOH K03J1HUHH. Bnepe.HH 6bIJlH 
nojiyTopaMecjHHbie, KpoBonpojiHTHbie 6OH 3a ByAaneuiT, r,ne pacnonarajiacb 
caMaa MomHaa rpynnHpoBKa BepMaxTa. OcBofiowHHe BeHrpHH CTOHJIO 
COBeTCKOMy COK>3y KaK MHHHMyM 140 TbICJH nOFHâuiHX.

CBeTJlOBOJIOCblH MOJIOflOH HeJlOBCK B IlianKe C IWTHKOHeHHOH 3Be3flOH 
«BepxoM 3aexan BO HBop aepeBeHCKOH ynpaBbi, c aBTOMaTOM B pyxax; 3a HHM 
cjieaoBanH Ha Jioiuanax așa noa<njibix connaTa, 6opoaaTbix, c MpanHbiMM jinijaMH. 
MOJIOAOH nejioBeK HanpaBHJi Ha MCH» opya<He H cnpocnji:

-  Tbl KTO?
«FlHcaTbeji», -  cKasan a. Mbi CToajin Ha cnery, nomaAH pacajin, BMCCTC c 

napoM BbiAbixaa H3 jierKHX ycTanocTb [...] 51 He 3Haji pyccKoro a3bixa, HO 3TO 
CJTOBO BbiynHji, noTOMy HTO cjibiuiaji, 6ynTO 6M pyccKHe nHcaTenefi He TporaioT. K 
B caMOM sene, napeHb 3ayjibi6ajica. Ero MOJionoe, ropaejiHBoe, no-aeTCKH 
cepAHToe pyMJiHoe JIHUO ocseTHJiocb OT JTOH yjibi6KH.

-  Xopoiuo, CKaaaji OH, -  MAH AOMOM»2.
OTKyaa Mapan, MCJIOBCR, HHKoraa He 6biBaBiiiHH B POCCHH H He 3HaBWHH 

pyccKoro a3bixa, HHTaauiHfi ueHHMyio HM pyccKyio KJiaccHKy TonbKO no 
nepeBonaM, Mor npeanojiararb, HTO HCAOBeK C KpacHofi 3BC3AOH Ha inanKe, nocjie 
juiHTejibHbix nepecTpejioK BopsaBinncb B cejio, rae eme HaKaHyHe CTOJUIH 
Bpa»ecKHe Boficxa, oKa^erca 6ojiee CHHCxoAHTejibHbiM K HenoBeKy jiHTepaTypHoro 
Tpyna? Bonpoc 3TOT ocraeTCJi OTKpbiTbiM. Ha HeKOTopbie pa3MbiiiuieHHa HaBojyn 
JlHUJb CTpOKH H3 3anHCHbIX KHHJKCK HO3T3 CeMCHa Fyfl3eHKO, H3paHeHH0T0 B 
nepBbie Mecaubi aofiHbi nexoTHHija, npHuieaiuero c no6eAOHOCHofi KpacHOH 
ApMHefi B ByAaneuiT y>Ke B HOBOM ana ce6a KanecTBe («a 6bui nexoTofi B none 
HHCTOM, / B rpa3H OKonHofi H om e, / M CTan apMeficKHM «ypHanHCTOM / B 
nocjieAHHfi roa Ha TOH sofine»). Hepes 8 JICT PyA3eHKO yMpeT, easa nepeBanHB 3a 
30, OT onyxojiH MO3ra, Bbi3BaHHofi CTapbiM nepenHbiM paneHneM, a 16 ijiespajia 
1945 r., nepe3 Tpn AHB nocne H3rnaHHa H3 EyaaneniTa nocaeAHero HeMeuKoro 
coAAaTa, B TenerpaijiHOM CTHJIC 3anMiueT: «HoHyeM B Eyae. napoM He npHineji 3a

* 3necb H aanee npHBOAXTC« (pparMeHTM na MeMyapoB Ulamiopa MapaH «3eMiu! 3eMju!» B 
nepeBone E. ManuxHHOH. UHTMpyeTcs no KHHre: Benrpbi H Eapona. CSopHHK sece. CocTaBHTejm 
B. Cepeaa H fi. fopeTHH. M., 2002. C. 285-337.
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HaMM. 3axo)Ky B KBapTHpy, 6epy KHHry IleTe(|)H. Bce yuHBjieHM. VTPOM Hecy ee 
nOA MblIUKOH. Maflb»pbl OrJISflblBaiOTCS. yflHBJieHbl»3.

3 TeKTbi C. fyaieHKO, orpaararoinHe ero BneHarneHHB OT npe6biBaHH« B BeHrpHH B 
4>espajie-anpejie 1945 r., iwrHpyioTCH no KHHre: FywHKO C. ApMeilcKHe 3anHCHbie KHHXKH. M., 
1962. C. 41-50.

4 0 6  yarneHHH cpeAHero coBeTCKoro o<|>Huepa K miaccmecRoii jiHTepaType COHJIH aocroHHUM 
ynoMHHyTb aa*e SKcnepTbi-coBerojiorH H3 neHTaroHa, noaroTOBHBUine secHOH 1945 r. noco6ne 
AM  otpHuepoB BoopyxreHHhix CHJI CULA, KoropuM npeACTomio BcrpeTHTbcii Ha 9ab6e c 
KpacHoapMeHuaMH. CM.: «LloiKHMaHTe pyKH npn BCTpetax...» APXHBHUH aoKyMCHT CU1A o POCCHH 
H pyccKHX (ny6jiHKauH>i A.C. CTbiKajiHHa) // Bonna M o6mecTBO B XX BCKC. PyKOBOAHTejib npoeicra 
O.A. PxreuieBCKHH. KHHra 3. Botina H O6 IUCCTBO B nepHoa jioKanbHux BOHH H KOH4>JIHKTOB BTOPOH 
nojioBHHu XX BeKa. M., 2008. C. 71-103.

5 PaccKaa 6 HJI onyâaHKOBaH B xcypnajie «OopyM», (paKTHiecKH peAaKTHpoBaBmeMcx 
BceMHpHO H3BecTHbiM (pHJiocoipoM-MapKCHCTOM fl. JlyxaneM, KOTopbiă nponaraHAnpoBaji 
TBopwecTBO UepH, CHHTM ero o6pa3iiOM «BbicoKoro pea/iH3Ma» B BeHrepcKOH JiHTepaType. Oxcnepr 
BcecoiO3Horo o6mecTBa KyjibTypHbix cBxieii c 3arpaHHueîi (BOKC) no BeHrepcKHM npo6;ieMaM 
nepeBOAMHua AHHa KpacHOBa (ArHecca KyH, aoHb penpeccHpoBaHHoro BOJKJUI BeHrepcKOH 
KOMnapTHH Eejibi KyHa H arena nojra AHTajia rnjjaina) OTMewajia B CBOCM o63ope KyjibTypHofi 
» H3HH BeHrpHH, HTO ny6jiHKauneH 3Toro paccKa3a (BHCOKoxyuoixecTBeHHoro H no ee npH3HaHHio) 
xypHan Jlyxaia aaHxn BpancaeSnue CCCP HO3HUHH «y«e He TOJibKO B o6jiacTH HCKyccTBa, HO H B 
oâjiacTH nojiHTHKH» (TocyaapcTBeHHbiH apxHB POCCHHCKOH OejiepauHH. O. 5283. On. 17. U- 129. Jl. 65).

XOTH yBa»eHHe K xyaoiKecTBeHHOMy cjioBy n 3aMewanocb 3a HeKOTopbiMH 
BOopy»eHHbiMH npnuiejibuaMH4 , onaceHH» HeBê OMOH Boemoii cmibi, HBHBUieHca c 
BocTOKa, nepeBeuiHBajiH B CO3H3HHH 6ojibiunHCTBa BeHrpos sce apyrne MyacTBS. 
M 3TO He yflHBHTejibHO, BeAb BeHipiu 6buia no6e>KiieHHOH CTPBHOW, K TOMy JKC 
nopsasiijeii c HaimcTCKofi repMSHnefi no3»e Apyrnx ee eBponeiîcKHX COK)3HHKOB. 
ECJIH Mapa», no coâcTBeHHOMy npn3HaHHK), Bbipoc «B aTMOCtJjepe, r^e 
K0MMyHH3M ynoMHHajics cpa3y » e  nocjie CCMM CMCPTHMX rpexoB», TO npyrofi, He 
Mewee KpynHbiiî BeHrepcKHH nucaTenb Tn6op flepH, HanpoTHB, Bcervis 6bui 
6JIH3OK K KOMMyHHCTHHecKOMy flBoeHHio, npaB^a c npeTeH3Hefi Ha oco6yio 
no3HUHK>, CTOHBinyio eMy nocjie CO6 HTHH 1956 r. HecKOJibKHX JICT TiopeMHoro 
3aKJi>OHeHMa. OflHaKo H JJepH (KOTopoMy Mapan He nonasan pyxn) BCKope nocjie 
OCBOGO W H H B  ony6jiHKOB3Ji MacTepcKH cnejiaHHbiii paccxas, B KOTOPOM c 
npncymnM eMy rjiyGoKHM ncnxonorH3MOM Bbipaami XCHBOTHMH CTpax Benrepcxoro 
odbiBaTejia nepea npnmeaniefi KpacHOH ApMHeiî. 3a JTO nncaTejib nouBeprcn 
OCTpaKM3My CO CTOpOHbl COBeTCKHX «KOHTpOJiepOB» JlHTepaTypHOH JKH3HH 
nocjieBoeHHon BeHrpnn5. CHHTSBIUHMCH 6ojiee 6naroHa^e>KHbiM KOMMyHHCTOM 
TeaTpajibHbin pexcnccep Oepenu XOHT npw nocemeHHH JICTOM 1945 r. MOCKBBI 
o3a6o*ieHHO roBopnji npHHXBiuHM ero coTpyaHHKaM BOKCa o HacipoeHHSx 
BeHrepcKOH HHTejuiHreHUHH. KaK 3a4>HKcnpoBaHo B OTMCTC O Secere c XOHTOM, 
«BH3B3Jie npmoA KpacHOH ApMnn Bbi3Ban orpoMHbiii noateM H BOJiHy CHMnaTHH 
K CoBeTCKOMy Coio3y. B AajTbHeHiueM 6buin npoBeAeHbi HauiHMH BoeHHbiMH 
BJiacTHMH MeponpmiTHJi no BbiHBJieHHio (țaniHCTCKOH areHTypbi, BbBBaBiune 
MHoroHHCJleHHbie apecTbi. B HHCJIO apecTOBaHHbix nonajio H HeKOTopoe
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KOJlHHeCTBO JllOUeH, H3BCCTHMX CBOHMH aKTHBHMMH 3HTH(])ainHCTCKMMH 
BbicTyruieHHJiMH. f ln a  BbiHBneHHB JIHHHOCTH  apecTOBaHHbix noT pe6oB anocb 
3HaHHTejibHoe apeM a. 3 TOT 4)aKT npHBen K aaMeTHOMy CHHTKeHHio CHMnaTHH K 
C C C P . [...] rio.no)KeHne T axoso , HTO Heo6xoanM O BHOBb 3aBoeBbiBaTb CHMnaTHH K 
CoBCTCKOMy C o«)3y» 6 .

6 ApxHB Bneuineii nojiHTHKH POCCHACKOH <i>eflepaunn (A B nP). 0 .  077. PecpepeHTypa no 

BeHrpHH. On. 25. Hop. 42. DanKa 115. Jl. 52-53.

C o  CTopoHH KpacHoapMeficKHx Haâm ouaTejieH Bce B birjiaaejio  XOTB H 
n o x e l e ,  HO HecKOJibKO no-HHOMy. « JI IOUH a c e ro  6 O»TC» -  CHIUIT B 6yH K epax, c 
onacKOH XOIM T  n o  yjiwuaM. H o  3TO TOJibKO sH anane, a noTOM OHH BHJW T , IT O  MM 
3pa He CTpenaeM, H HanHHaioT cHOBaTb H BbiHioxHBaTb, m e  HTO MOJKHO yHecTH. 
KaapTHpbi ipa6«T  a p y r  y n p y ra . K HauiHM noiiHTOTuenaM XOAJIT C xtanoâaM H: 
H3HacnnoBajiH. B n e p a  B OAHOM  apTnojiKy paccTpejuuiH  x jio n u a , H aip ax q eH . E ro 
paccTpenariH  n e p e n  cipoeM  un»  “ noy ieH H »” . JKanb, HCCTHO roB opa. BoHHa!» - 
3anncaji C CMCH FyuseHKo. O uH a BeHrepcKaa nHcaTenbHHija, B IOHOCTH CTaBinaa 
>KepTBOH rp y n n o B o ro  H3HacHjioBaHM» H HaBcer.ua jiHineHHaa TCM caMbiM 
BO3MO3KHOCTH 6bITb MaTepbK), MepC3 6 0  JICT HC 6e3 COApOraHHa BCnOMHHaeT O TOM, 
KaK BCTpermiacb B3rji»noM c pyccKHM napneM , KOToporo n o c jie  STOTO HHUHueHTa 
BeriH Ha paccT pen  B Ha3HnaHHe cocuyjKHBuaM -  eMy oflHOMy npHiiDiocb W H b io 
pacruiaTHTbCJi 3a nperpeLueH ne, coBepiueHHoe M H OFHM H .

KaK H 6oJlblllHHCTBO BCHFpOB, M apaH  >KHJ1 TpeBOJKHbIM OJKHflaHHCM. 
M ecanbi HHJiaiiiHCTCKoro T eppopa, nHiucT OH , «CMeHmiHCb HOBOH , CTonb » e 
onacH ofi, HO npw 3TOM Bce-TaKH HHOH  CHTyauneH». «PyccKHH counaT  -  a He Mor 
He UyMaTb 06  3TOM -  BOinejI HMHHC He TOJibKO B Moto )KH3Hb, CO BCeMH 
npOHCTCKaiOmHMH OTdO.ua nOCJieACTBMMH, HO H B »H3Hb BCCH E aponh i. O  B in e 
MM  em e HHHero He 3HanH. 3HaTb MO» HO 6bi.no TOJibKO TO , HTO pyccicne 
HaxouHiiHCb 3uecb». W OHH He npocT o BOUUIH . « S  K ow eă H BCCMH CBOHMH 
opranaM H  nyBCTB omyTHJi, HTO 3TOT MOBOAOH COBCTCKHH coiinaT  npHHec B E a p o n y 
HCKHH Bonpoc». «B  E sp o n e  noaBH uacb HeKaa curia , H K p acn aa  ApMH» 6bina JiHiiib 
BOeHHMM npOHBneHHCM 3TOH CHJ1M. HTO JKC OHa TaKOe, 3Ta CHJia? KOMMyHH3M? 
CnaBBHCTBO? B OCTOK?»

K Hec™  nocjieaoB aT enbH oro aHTHKOMMyHHCTa M apaH , OH  nb iT aercs 
B3rruiHyTb Ha CHTyaunio n o  BO3MO>KHOCTH 6ecnpHCTpacTHO. f l c n u e n  B TeMHOTe, 
nH iiier OH , cjiyuian  nyuieHHyio KaHOHauy, K oropax, MOHOTOHHO rpoxona , 
yHHHTOxana ace  TO , HTO em e HenaBHO «6bm o MOHM AOMOM , MOHM M HPOM » ( a m n a s 
6H6riHOTeKa pa(|)HHHpoBaHHoro 6H6nHO(|)HJia M apaH , cosepacaB iuas papHTeTM H 
HacHHTMBaBuiaa 6 TM C . TOM OB , c ro p e jia  BO BpeMa oca/jbi B ynaneuiT a). H onb io 
BOKpyr AepeaeHCKOH xaTM «pacxaw H B ann, Tona» canoraM H , KaKHe-TO niouH , uiarH 
TO npH6nw)Kajincb, TO  yuananHCb. H OHHMC TOCTH roBopHUH Ha nyiKOM a3MKe. W 
BOT fl, CHA» B TeMHOH K0MH3TC, npHHSA peilieHHe OHHCTHTb CBOe CO3HaHHe - 
HaCKOJlbKO 3T0 B HCJlOBeHeCKHX CHJiaX -  OT BCaKOH npeAB3»TOCTH, OT
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o4>HUHajibHOH aHTHSojibiueBHCTCKOH n p o n a ra tu b i  M n o c T a p a r tc a  yBHjieTb 
pyCCKHX H ROMMyHHCTOB, He OIlHpaaCb Ha oâpbIBKH BOCHOMHHaHHH o  pa3roB opax 
H npOHHTaHHblX K Hurax».

H a  CTOJie y  M apaw  B e ro  AepeBeHCROM AOMC A e»aA a BbiBeseHHaa HM B 
cneniK e H3 E y aan eu iT a  KHHra O csa n a fla  LUneHEnepa «3aKaT EBponbi». B onpocb i, 
3aHHMaBiiiHe HeM euRoro <ț>MJioco<ț)a ABapuaTbK) ro,aaMH paH ee, He yTpaTmiH 
aRTyaAbHOCTH, HanpoTHB, BCTajiH c em e  Bojibuieii ocrpoT ofi. t a r  cB oen AHHHOH 
6Horpai|)HH, H npHHCM aajieK o He caMbiii 3HaHHTeAbHbiiî, (nepB yio  BCTpeny c 
pyccKHM cojiflaTOM) BeHrepcKHH oH carejib , pa3MbiiiiAaa Ha# npoH cxojw m H M , 
CTaBHT B UJHpOKHH HCTOpHOCO(j)CKHH KOHTCKCT. Beflb peHb ZU1H HCPO LUJia He 
npocTO o  npnxoA e B BeHrpHK) HHOCTpaHHbix BOHCR , a o  HCM-TO 3HaHHTejibHO 
6ojibiueM  -  BbBOBe HHOH  K yjibTypu, nepeA  KOTOPM M  o x aaanacb  BC» san a jin an 
UHBHAHaauna. «EbiaaioT  A H H , Korjia Bce cruieTaeTCJi BOCAHHO -  TO , HTO 
npOHCXOAHT H C T060H, H C MHpOM. KOFAa HCTOpHa CTaHOBHTCa AHHHbIM flCJlOM, 
ocaaaeMOH, JIHHHO  Tefia K acaioineftca peaAbHOCTbio».

«B  TOT  Benep a , -  scnoMHHaji HOTOM  He 6e3 H3JiHLUHero n a p o c a  M apaH , - 
nepe>RHA HCHTO TaKoe, HTO cpaBHHMO c nepe>KHBaHHeM, KOTopoe B E a p o n e 
“Tpy>KeHHKy a y x a ” 4 0  TOTO AOBeAocb HcnbiTaTb AHiub ABancjibi». B V III Bexe, 
R o m a apaâb i AoâpaAHCb Hepe3 H npeHeH AO  lo ra  OpaHUMH, H B X V I B ., x o ra a 
TypKH OKaaajiHCb B npeflM ecTbax B e n u .  «EpaâHTejibCKHe 3aBoeBaTeAbHbie 
asaH Tiopbi HHHrHcxaHOB, TaMepAaHOB, aTTHJi Ha eBponeiiCKOH TeppHTopHH 6b ian 
TparHHecKHMH, HO BpeMeHHbiMH HHTepMeAHBMH, H opAbi 3TH  n o  MarHMCCKOMy 
CHTHajiy KaKoiî-To a3HaTCKoii, ruieMeHHOH 6eAbi B O JH H  npexpacH biH  AeHb CJIOMB 
rojiOBy 6e>KajiH npoHb H3 EBponbi. H o apa6bi ycrpeMHJiHCb B n o x o a  y x e  co 
CJlOJKHBUIHMCa MHpOBO33peHHCCKHM, paCOBbIM, AyXOBHblM CO3HaHHCM -  npOTHB 
HHoro MHpoBO33peHHecKoro, pacoB oro , AyxoBHoro coîHaHHa, npoTHB 
xpncTHaHCTBa». ViiAa H3 E aponh i, OHH  OCT3BHAH noc jie  ce6a  He TOAbRO naMBTb o 
BOHHax H cpaateH H ax. O HH  npHHecjiH c CO6 OH CBOH npeacTaBJieHHa 06 
acTpoHOMHH, HaBHrauHH, MeaHijHHe, HOByio cHCTeMy HHCCA, ROTopaa, 3aMeHHB 
6oA ee rpoMO3ARyio pHMCKyio, OTRpbiAa nyTb esponeficROH TexHHHecROH MRICAH 
HOBoro BpeMeHH. « O HH O K H B H A H  Ayx 3JiJiHHH3Ma, R TOMy BpeMeHH COBCCM GRIAO 
yraciBHH B cyMpaHHbix ReAbax H B 3aruibiBWHX xtnpoM  A ym ax cpeflHeBeKOBbix 
cxojiacTOB». H a BM 3OB ap a6 cR o ro  BocTOKa «xpHCTHaHCRHH Mnp AHA xopow H H 
OTBCT: OH OTBCTHJI He TOAbRO opy>RHeM y O reH a, HO P eneccancoM  H ryMaHH3MOM, 
ROTOpbie 6e3 HMIiyjlbCa 3AAHHHCTHHCCROFO, apHCTOTeAeBCROTO CO3HaHHa, JKMBO 
npHcyTCTBOB3BUjero B apaâcKOH RyAbType, MOJRCT 6biTb, a s a te  CTOJICTHJI cnycT a 
Bce em e He BbiceRjiH 6bi HCRpy B A ym e cpeAHeBeROBoro neAOBeRa».

CooTBeTCTBeHHO H «Ha BTopyto araR y c BocTORa, Ha BeAHRyio aTaRy 
OCMaHCROrO MHpOBO33peHHa H BOCTOHHOPO HMnepHaAH3Ma XpHCTHaHCRHH MHp 
TaiORe OTBCTHJI He TOJlbRO OpyjRHCM, HO H nonbITROH BeAHROTO npeo6pa3OB3HHa, 
petJjopM auneH». H  TOTA», H no3>Ke, npoAOA>RaeT M apaH , a cnpauiHBaA ce6 a  BCACU
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3a LLIneHrjiepoM, KOToporo HHTaji noa aKKOMnaHeMeHT paa^aBaBuiHXCH p»aoM 
yKpaHHCKHx Hapo/iHbix neceH: <OTH JIIOAH H CTpofi, HX BocnHTaBuiHH, B caMOM 
aene (BHaHatoT jiHiub KOHeu Hero-To -  KOHCU xpncTHaHCKOH ryMaHHCTHMecKOH 
KapTHHbi Mnpa, -  HJIH HTO-TO HaHHHaeTCH B 3TOM 6e3pajiocTHOM, rpoxonymeM, 
orjiyiliHTejibHOM wyMe?» IlocKOJibKy xpHCTHaHCKO-ryMaHHCTHHecKa» KyjibTypa 
Bouuia, no IlIneHrjiepy, B nepHou CBoero ocTbiBaHHB, «BOSMOWHO JIU, HTO B 
COCeAHeft KOMHaTe a™ BOCTOHHbie JllOflH CBOHMH nepBbIMH BapBapCKHMH 
ABHJKeHHJIMH HOBOFO »H3HeOmyUieHHJI He TOJIbKO pa3pyUiaK)T, HO H npHHOCHT 
MTO-TO?» M o m  6bJTb, HMCHHO 3flecb HaHHHaeTcn HOBa» eBponeHCKaa KyjibTypa H 
MM npncyTCTByeM npn ee pctqoBbix MyKax? W «KaKOB » e  6yaeT OTBCT Moero 
MHpa, 3ana,HHoro Mnpa aiOMy MOJioflOMy coBCTCKOMy cojiaaTy, KOTopbifi ceroara 
noHBHJica c BocTOKa H cnpocnn Memi, 6e3biMJiHHoro eBponeiiCKoro nncaTejui: 
“Tbi KTO?”» -  3ajiaeTCH MyHHiejibHbiMH BonpocaMH BeHrepcKHH HHTejuieKTyaji.

MOMCHT BCTpeMH HByx MHpoB omymajica BO Bcefi ero KOHIJMIHKTHOCTH 
3HMOH-BCCHOH 1945 r. H HejioBCKOM, CTOHBIHHM no jipyryio CTopoHy nepenaxaBiiiHx 
Espony 4>poHTOBbix TpaHuieH (XOTH H He nepexcnsajica CTOJib ocTpo, KaK B cjiynae 
c Mapan). «B Espone coji^aT npHBbiKaeT K iHCTOie, K xopomeMy 6ejibio, K 
AyxaM», -  3anncaji 27 MapTa ypoiKeHeu KHeBa, a HOTOM crryjieHT MHOJIH CeMeH 
EyjueHKo, -  «Ho Ha nyTH xaitmoro cojijiaTa 6biJi HJIH 6yaeT OAHH ropoa, rae OH 
eme no3HaeT npejiecTH H rHycHOCTH Eaponhi. ^nn MCHH TaKHM ropoflOM cTaji 
ByaaneiUT. C HeH3BeCTHOCTbK), MOHaXaMH (KCTaTH, CHJlbHbie nO3HLJHH nepKBH B 
BeHrpnn 1940-x TOAOB, ynacjieAOBaHHbie OT 3HOXH Xop™, SpocajiHCb B rjia3a 
MHorHM COBCTCKHM HaGjnoflaTejiHM -  A.C.), BcenoniomaiomeH ToproBJieH, 
npOCTHTyTKaMH, 6bICTpOTOH BOCCT3HOBJ1CHHH H np. H T.n.». ByflaneiUT TOJIbKO 
Hanaji noaHHMaTbc» H3 pyHH, TojibKo-TOJibKO 6bui BOBBCACH nepBbin BpeMeHHbiH 
AepeBHHHbifi MOCT Hepe3 flyHaH. BneiaTJieHiw jKypnajiHcra H TajiaHTJiHBoro noaTa 
MeHinoTc» c KajiefiflocKonHHecKoii âbicTpoToii: «ByxianeLUT O>KHJI Ha MOHX raasax. 
CeiiHac Bce HJICT nojiHbiM XOAOM. TopryioT BCCM H Bce. Ciapyxa CTOHT y BHTpHHbi 
pa36HToro Mara3HHa. PHJJOM C HCH Ha BHTPMHC CTOHT napa CTonTaHHbix iuTH6neT 
H (JjjiaKOH 6or 3HaeT KaKHx “KOTH”. 3 TO ToproBeu. B Mara3HHax ecTb ywe H ne 
MenoHH -  oTpesbi, njianiH. B Kaijie Bce, KpoMe BHHa. Hspoay Bcioay TbMa». YJKC 
paGoTaeT H onepa: «B TesTpax noiiHo, 6nneTbi pByT H3 pyK. Cjiymaji “OaycTa”». 
«B EyuaneuiTe COBCCM BecHa. Hocjie AOJKA», BCHepaMH, BO3Ayx MBTKHH H aaiKe 
JTHHKHH. HarjietOT H 3a6biBaioT BoiiHy. Ba3ap paspacTaeTCH H3 MajieHbKoro TOJIHK3 
B orpoMHoe 6ejicTBHe. TopryioT BCCM: OT aKKopAeoHos ao KOJiSacbi. IlpocTHTyTKH 
XOJWT TaGyHaMH. TojibKO cefinac HaHHHaer oâHapyjKHBaTbcn, npoMBjuiTbCJi, KaK 
CHHTaH ruieHKa, 3arpaHHua».

OGHJIHC BHHa noiiBHJiocb no3>Ke, B cemjiBpe-OKTJifipe, c nepBbiM 
nocneBoeHHbiM ypo»aeM, Kor.ua fyaaeHKO ywe He 6buio B BeHrpHH. OceHbio 1945 
r. 20-neTHHe coaeTCKHe otțjHyepbi HHOH pa3 HO3BOJUIJIH ce6e B nofiexqeHHOH 
cTpane MajibHHiuecKHe uiajiocTH: 33HTH B SyjjaneuiTCKHii Ka6aK, nponycTHTb 
6oKaji xopouero BHHa, a B OTBCT Ha 3aKOHHyio npocbây xoMHHa pacruiaTHTbCJi, c
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HeBHHHbIM BKHOM OTBCTHTb: «Ilym K H H  3a iU ia ™ T !»  reO prH H  MaKCHMOBHH 
IlyuJKHH, OAHO(j)aMMJieu A H  A n e K c a m ip a  C epreeB H H a H A H  B b ix o A eu  H3 T o r o  w e 

p o a a ,  6bIA nOJIHTHHeCKHM COBCTHHKOM COK)3HOH KoHTpOAbHOH KOMHCCHH n o 

B eH rpH H , a  B c eH T » 6 p e , c  ycTaHOBAeHHeM o(j)HUHanbHbix AHnAOMaTUHecKHX 

OTHOIUeHHH, CTaJl nOCJiaHHHKOM, 33TCM nOCAOM C C C P . OAHH H3 CaMblX TajiaHTJlHBblX 

CO BC TCK H X  AHruiOMaTOB c B o e n  reH epauH H , O H  6e3BpeM eHHO 3 3 K O H H H T  C B O H  A H H  B 

1 9 6 3  r . 33MecTMTejieM MHHHCTpa H H O C T P S H H M X  a e j i.

H a  CTp3HHHK3X 3anHCHMX KHH»eK FyA3eHKO BO3HHKaAH HHOrfl3 CUeHbl Kyfl3 

6 o j ie e  CKjppeaAHCTHHeCKHe: Ha 3aBOACKHX CKA3A3X «rOAOAHbie M3AbXpbl TXHyT 

M6UJK3MH (JjHCTSlUKM, TOHyT B naTOKe. C o W b l ,  H31UH CAaBBHe, yMbIB3K)TCJI 

OACKOJ1OHOM H ROBT KOHCH HHBOM -  HOTOMy HTO HCT BOflbl». H o  TO H AejlO 

npocK aAb3M BaeT H enoA A eA bH oe y B 3 » e H H e  K A K JA B M , 3 K T H B H O  B 3» B U IH M C » , 
33CyHHB pyK 3B 3, 33  BOCCTaHOBACHHe: «^HCM H3 BCCX yAHUaX OJKHBAeHHe. TopOJI 
y6H p3K )T C AK)6OBbK) H AS^C C 3HTy3H33MOM. BbICTpO HCMC33K)T C FJ13BHbIX yAHU 

rp»3H biH, noHepHeBW MH cH er , O6 A O M K H  K H pnnna, OCTBTKM  C T C E O B » .

f ln a  M b ic jix m ero  HejioBeKS, B b ip o c m e r o  B  C C C P  B ceM b e npeA SH H bix 

SoJlbUieBHCTCKHM HA63J13M HHTeJUIHreHTOB nepBOFO nOCJiepeBOJHOUHOHHOrO 

noKOAeHHX, 2 3 -jieT H er o  C C M C H S  FyA3eHKO p e n b  M orji3 H A ™  ( A TO  B a » H o !)  TOAbKO 

0 6  HAeoAorHHecKOH n p o n a cT H  M exm y AByM» MHpaMH, HO  eABa A H  O 

UHBHAH3aUHOHHOM pa3pbIB e. IlAeSeHCKHH AeMOKp3T, 6opC U  33 C B oSoA y HapOAa H 

cnpaBeAAHBOCTb U la H A o p  FleTcijiM 6 M A  eM y CTOJib x te  ayxoB H O  6 A H 3OK , KBK 

HeKOTopbie p yccK H e KAaccHKH. A  c  A p yroH  CTopoHbi: « B K H iu n eiu T e  CMOTpeji 

SMepHKaHCKHH KOB 6 O HCKHH (|)HJIbM. C ip e A b 6 a . Y 6 H HCTBO. C TpaiU H aJ CKyK3. A 

sâ n  B Sem eHOM  BOCTopre. 51 He A O C H A 6A . B H A H O , M M  BocnHTaHbi H3 6 o A e e  y M H O M 

H MyapOM HCKyCCTBe», -  pe3K )M H pyeT MOAOAOH )KypH3JlHCT.
I I OTOM OK  BeHrepcKHx A>KeHTpH (cpeA H enoM ecT H oro ABopuHCTBa, «cTaHOBoro 

x p e 6 T 3  H3UHH»), C M H  BC C M H  y B 3 « 3 e M o r o  B P O A H O M  r o p o A e  K a iu u ie  (T en ep eu iH eM 

CJIOB3 U K O M  K O IU H U C ) topHCTa 4 4 - A C ™ H H  U laH A op  M a p a n , HanpoTHB, 6 M A  C 

rHMHa3HHeCKHX ACT BOCHHTaH Ha npeACTaBACHHXX 0 6  0C 060H  MHCCHH BeHrpH H 

KaK oru ioT a 3anaAHOH U H B H A H 3 3 U H H  n e p e A  BbBOBaMH cAaBHHCKoro BocTOK a. 
CAenbiM  opyA H eM  n o cA eA H ero  BMCTynaAH ( y  rHMHa3HAecKHx yAH TeAeii B T o p o ro 

AecHTHAeTH» X X  B . B  3TO M  CABa A H  6 M A H  C O M H C H H H ) H M ecTHbie BeH repcK H e 

CAaBHHe -  CAOB3KH, JKHBU1HC B COC6AHHX C KaiHlUCH AepeBH SX, 3aH »Tbie B r o p o A e 

Ha CTpoHKax H npoA aB aB H ine M O A O K O  Ha ropoACKHX 6 a 3 a p a x . B  a a r y c T e  1 9 1 4  r. 

A a » e  couH aA -A eM O K pa™ qecK aa r a a e r a  « N e p z s a v a » ,  noA A ep w aB  B oiiH y c  P O C C H C H , 

n n ca A a  o  rp aA ym eM  C T O A K H O B C H H H  eB ponencK O H  HHBHAH3auHH c o  C A3 BJIHCKHM 
BapBapcTBOM. W AeAa n o  SoA b iu oM y c n e T y  He M C H B A H  (p a a a e  HTO  Ao6aBA»AH 

KapTHHe HeKOTopbie HOBbie L U T P H X H ) HH  BHAHMaa npHBep>KeHHocTb M a p a n 

3anaAHHHecKHM npaBOAHâepanbHM M  neHHOCTHM, K aaaAocb 6 M , AHiiieHHbiM 

BbipaJKeHHOH HaUHOHaAHCTOHeCKOH OKpaCKH, HH HeCKpblBaeMOe B AHeBHHKaX 
np eap eH H e K X O PT H C T C K O H  3A H T C : npoHHO B6 H™ C B IOHO C™  B roAOBy CTepeoTH nbi 

B eH rep cK oro  HanHOHanH3Ma (H anpH M ep, BbicoKOM epHe K cAOBaxaM ) HHorAa
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AOBOJibHO npHHyjuiHBO flonojiHBJiHCb y  M apaH  pacxoiKHM H LUTaMnaMH a a n a jiH o ro 

j in 6 e p a jib H o r o  co3H aH na. B  JIKJJW X , n p H uiea iuH X  B  B eH rp H io  c  BocTO K a, n n u ie r 

O H , «yB aixeH H e K JIH H H O C T H , HH/iHBHuyajibHOCTH He 6 b u io  y K o p e H e n o  TBK  npoHHO, 

KaK B CO3H3HHH 3anajlHOrO HeJlOBCK3». «B O K p yr BOCTOHHOTO 4eJlOBCK3 (p y c c K o r o 

HJIH KHT3HU3, np3BOCJ13BHOrO XpHCTH3HHH3 HJIH 6yjU H C T 3 -  WW M apaH  HCT, 

H3CKOJlbKO MOJKHO yXCHHTb H3 erO p 3 C C y W H H H , npHHUHHHajIbHOH pa3HHUbI - 
A .C .)  B cerjia  B eer  HCKOH  o6e3JimeHHOCTbK), O H S - TO  H ecn >  TO  c3M oe “ H3MepeHHe”  - 

K3K BpeMX H npOCTp3HCTBO, H BOCTOHHa» HHlUCTa, -  Ffle OH MO3KCT CKpblTbCX, K y«a 
MOJKCT BepHyTbCX [ .. .]  BejlHKyK), KOHeHHyK) u ejib  OHH BHJieJIH B paCTBOpeHHH 

JIHHHOCTH, B MTHOBCHHH, KOrfl3 HejlOBCK nOAblM3eTC« H3A CBO6H JlHHHOCTbK) H 
CJ1HB3CTC» C “ BCCJieHCKHM pHTMOM” . f ln »  MCHJ, “ 3anaAHHKa” , T3KOC 

MHpOBO33peHHe HOHCTHHe “ KHT3HCK3H rp3MOT3” : BCflb OTK33bIB3)ICb OT CBOeH 

JIHHHOCTH -  3TOH CTp3HHOH M3HH3K3JIbHOH HUCH, S OTK333JIC» 6b l OT C3MOTO 

CMblCJI3 MOHX OTHOIlieHHH C )KH3Hb!O».
BoCTOHHblH HejlOBCK, CHHT36T M ap aH , BOCnpHHHM3CT MHp HH3HC. 

H en o cp ea cT B eH H o  H S S H I O A M  p y ccK H x , n n c3 T ejib  HyBCTBOBaji ( H JIH , c K o p ee , 

CTpeMHJICJ HOMyBCTBOBaTb?) B HHX HHOC c a w o o m y m e H H e  JIHHHOCTH, M en ee  HeTKOe 

J1HHHOCTHOC H3H3JIO, J1H4HOCTHOC npOCipaHCTBO. EM y K333JIOCb, HTO A 3K e 

cpaBHHTenbHO H eG ojibuiofi e r o  onb iT  oâm eH H S c  pyccKHM H ( C O J U S T S M H , B O C H H O H 

34MHHHCTp3UHeH) HO3BOJ1HJ1 33TJiaHyTb B npOH3CTb, p33Bep3U iyK )C« MCJKJțy 

C3MOCO3H3HHCM 3ana,UHOrO H BOCTOHHOrO HejlOBCKa, H 3T3 npOH3CTb npOH3Bej!3 H3 
H ero  CHJlbHOe BneH3TJieHH6. Fp3HHHO3HbIH 33MblCejI CO3A3Tb «KOJIJieKTHBHOe» 

oGmeCTBO, KOTOpOe CTpeMHTC» JlHHJHTb HHJHBHAa e r o  HeH3M6HHO KpHTHHeCKOTO 

C3MOCO3H3HH3 H nepeHCCTH erO B npOCTpaHCTBO «KOJUieKTHBHOro C3MOCO3H3HHJI», 
nOAHBTb flO «JIHHHOCTH oâmeCTBCHHOH», OCymeCTBHM, HO MHCHHIO M a p a H , 

TOJibKO H3 B OC TO K C . O nbiT  « T p eT b ero  p e i ix s » ,  e r o  M aHHnyjiaijHH M accoBbiM 

CO3HaHHeM MHJU1HOHOB HCMUeB He MOT, KOHCHHO, 6bITb Bbl6pOUieH 33 CK06KH. 

OflH3KO, n o  M apaH  (BH3A3BUjeMy HHOii P 33 B CXOJiaCTHKy B CBOHX yCT3HOBK3X 

HCKyccTBeHHo p a c u in p n T b  c y m e c T B y io m y io  M ex y iy  AByM» M H P S M H  n p o n a c T b ), 

CM emeHHe c  M S C C O H , p3CTBopeHHe c  H B H , c n o c o 6 n o e  H H O T A S  H y  3ana ,uH oro 

HeJ10BeK3 BbI3B3Tb 3H(|)OpHIO, HH B KOCM CJiyH3C He CT3HCT CTO JKH3HCHHOH UeJlblO. 

B bim enp H B e/ieH H b ie  p s c c y x q e H H »  33H3CTyio He IHJIH a a j ib u ie  onp eA ejieH H b ix 

KHHUie, âblTOBSBWHX B 3anaUHOeBponeHCKOM Jln6epaJIbHOM CO3H3HHH n e p s o f i 

nojioBHHbi X X  BeK3. WM CHHO  O H H , 3TH  CTepeoTHnbi, BO  M HOTOM  H n p ea o n p e a eju u iH 

BHyTpeHHIOlO, nCHXOJlOTHHeCKyiO TOTOBHOCTb M apaH  K KOHTaKTaM C HeJIOBeKOM 

«HHOH UHBHJlH3aUHH».
B n p o n e M , n p o n a c T b  M exm y KO JIJICKTHBHCTCKHM  « B O C T O H H M M »  co3HaHHeM  H 

lan a jH b iM  HHUHBHuyajiH3MOM He B c er a a  K a3ajiacb Henpeo,uojiHM OH H JIK W IM 
K pyra M apaH  -  B  ro u b i x a o c a ,  H A eiiH oro p a 3 6 p o .u a , oâecneH eH H H  n p e»H H X 

ueHHOCTeii, yTpaTbi M H ornx a y x o B H b ix  opHeHTHpoB e e  x o T e j io c b  n p e o s o n e T b , 

c a en a B  m a r  K «BOCTOHHOMy» KoiuieKTHBH3My. P O U H O H  (M n a u n iH ii) 6 p a T  U l a i u o p a 
M a p a n  KHHope>KHccep T eaa  PaaflaH H  nocTaBHJi B 1 9 4 7  r. n o  c u e n a p n io  M3Tpa
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eBponencKon KHHO3CTCTHKH (JICBOTO no y6ewHH»M l) Bejibi Bajiaaca eaBa JIH He 
JiyqiUHH CBOH (țlHJIbM «Die-TO B EBpone», KOTOpblH He TOJIbKO HO CTHJlHCTHKe, HO 
(HTO yAHBHTejibnee) H no naenHOMy conepwaHHio cjienoBan rpa.ununaM 
COBCTCKOH «nyreBKH B acn3Hb». llpaBaa, Hepe3 CHHTaHHbie Mecaijbi nocne 3Toro 
PaaBaHH npeflnoqen 3MnrpnpoBaTb, KaK H ero crapmnn 6par, Ha 3anau.

Mapan, K ero HCCTH, Toace cyMeji ouennTb BKjiaa CCCP B no6eay Han 
HauH3MOM: «BCJIHKHH Hapozi, ueHoio HecjibixaHHbix acepTB, noBepnyji y CrajiHHrpaaa 
OTJIOGJIM HCTopHH». C OflHHM H3 Tex, KTO Boruiom3Ji B ce6e ?Ty CHJiy, nHcarejib H 
BCTpeTHjica BO aBope aepeseHCKon ynpasbi Ha P O W C T B O  1944 r. «B HTH MHHyTbi, 
Ha 3TOM STane BOHHBI He a OAHH -  “6ypacya3Hbin” BeHrepcKHH nHcarejib B 
aepeBeHCKOM BeHrepcKOM aoMe -  c TpeBoacHbiM HHTepecoM uyMaji o pyccKHX. K 
HHM npncMaTpnBajincb, HeyBepeHHO, BbiacnaaTeabHo, H anoinHaHe, 4>paHijy3bi, 
aMepHKaHUbi»: «MO» HO JIH npeacraBHTb ce6e, HTO STO BapBapcKoe BOHCKO 
coânpaerca He rojibico yHHHToacaTb H rpa6nTb, HO H npHHecTH HCHTO -  c Bocroxa 
3anaay?» -  3aaaBajin, KaK H Mapan, OHH ce6e Bonpoc.

HTO npHHec MOJIOAOH BojibmeBHCTCKnn coiiflaT B »H3Hb Bcex Hac, 
socnHTaHHbix B Tpaanunax 3anaanon KyjibTypbi? -  Mapan npn3biBaji aaTb OTBCT 
Ha 3TOT Bonpoc «6e3 npeflB3«TOCTn n npncȚpacTHOCTH». Ho 6jinace OT STOTO 
coBeTCKHÎi cojiaar eMy He craji: «Mne Kaaauocb, a Bnacy BO TbMe STO Hyacoe, 
paBHoaymnoe, MOJioaoe JIHUO. OHO He 6buio BpaacaeâHbiM. HpocTO no yacaca 
qyjKHM». fla, KOHeiHO, «ana MHOFHX jnoaen, ana scex, Koro npecjieaoBaji 
4>auiH3M, 3TOT MOJioaon cojiaaT npHHec H cBoero poaa ocBoâoacaeHHe, cnaceHne 
OT H3UHCTCKoro Teppopa. Ho CBoâoay, -  3amnoq3eT nncsiejib, -  OH npnHecTn He 
MOT, n6o He HMBJI ee C3M».

^3 , «psayMeeTca, OH or6eper CBHHCH, nmeHnuy, HeijiTb, yrojib, BcaKyio 
TexHHKy, B 3TOM coMHeBaTbca He npnxo,HHJiocb», TCM 6ojiee, HTO eme He 
3aKOHHHAaCb C3M3a KpOBOnpOJIHTHaa B MHpOBOH HCTOpnn BOHH3. «Ho HTO OH 
XOHCT eme, KpoMe CBHHCH, ninennubi n Heij»™? MOK> “aymy” -  TO ecTb MOK> 
JlHHHOCTb -  Toace 33XOHCT?»

MapaH, iiojiro XCHBLUHH Ha 3anane, 6jincTaTejibHO BJiaaeamnn HecKOiibKHMH 
a3bIK3MH H H3CTO HHCaBmHH ana HCMeiJKHX H (j)paHUy3CKHX Ta3CT, OTHIOab He 
CHHTan 3anajiHyio UHBHJIH33IIHK) sranoHOM, He HyacaaBmnMca B coBepmeHCTBOBaHHH, 
BJiHBaHHH CBeacnx CHJI. Mcnonnenb! capKa3Ma ero crpoKn o MeacBoeHHofi, 
BepcajibCKoii Espone, B KOTOPOH Benipna Hamna CBoe MCCTO TOJibKO cras 
aMnyTnpoBaHHon crpaHon, «CTpaHon-o6py6KOM», T.e. B peayjibrare jiniueHna ee 
pasa «ncTopnHecKHX», KOPOHHMX 3eMejib, oraaHHbix coceaHHM rocyaapcTBaM. Fio 
MHeHHK) nncarejia, CMOTpeBLuero, BnponeM, Ha BepcajibCKyio cncreMy co cBoen 
CO6CTBCHHOH, HaunoHajibHon, BeHrepcKon «KOJioKOJibHn», HHKoraa eme «Jioacb He 
6buia B TaKon creneHH TBopnBmen ncTopmo CHJIOH, KaK B STH roabi». flpaBaa, 
ropbKO 3aMenaeT Mapan, «TOJibKO 6e3yMeu MOT BepnTb, 6yaro ana HapoaoB- 
BejiHKaHOB Morjia xoTb HTO-Hn6yab 3HaHHTb cyab6a Tbicanejiernen BeHrpnn. 
ECJIH oHa CTOHT y HHX Ha nym , OHH 6C33JIO6HO, paBHoaymno ee pacTanTbiBaioT;
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e c j in  coHTyT, HTO  e e  M OJKHO  H cnojib îO B aT b, n y cT b  TOJIbKO Ha MrHOBeHHe, 
HaHHMaioT e e  Ha B T opocT eneH H bie p o j in , KaK BHepa “ H am uiH ” neM iib i, KaK 3aBTpa 

“ HaîiMyT” pyccK H e. 3 T O  c y a b f ia , a  npoTHB c y a b B b i M ajiaa H au n a  n o ™ 

6eccH JibH a».
B o o 6 m e  » e  «poA H T bc» B E s p o n e ,  6 b U b  e s p o n e f in e M  -  ST O  He npocT O 

reorpacjjH H ecK oe HJIH ropH jiH H ecKoe cocTOHHHe», a  H C S T O  6 o j ib in e e  — CHM BOJI 

B epbi. W M H oro JIH o c T a n o c b  B E s p o n e  j n o a e i î ,  H cnbiT bisaiom H X  ST O  nyBCTBo 

npH3BaHHocTH? K y jia  O H O  j ie j io c b , 3TO  npH3BaHHe, o c r a j io c b  JIH  O T  H ero  H CHTO 

6 o j ib iu e e ,  H O K C JIH  «peK JiaM H oe K p a cH o p en n e  p m efleH H O M  H3HyTpH, B b ico x m eH 

UHBHJiH3aijHH? E bu ia  H exan K yjibTypa -  eB p o n e iîcK a ji K yjibT ypa, -  K OTopyio 

>KHBUJHe B HCH JHO.UH Ha npOTJDKCHHH CTOJ1CTHH HOHHTanH CBOHM npH3BaHHCM. 
T e n e p b  e e  npespsT H JiH  B 3KcnopTHbiH TOBap, M a d e  in  E u r o p e . ..»  A  Me>KAy T C M , 

« o â ieA H H eH H ax S K O H O M H K O H  E s p o n a  6 e 3  C B oero cHMBOJia Bepbi He MOJKCT 

ocT aB aT bca BJiacTHTejibHHijeii MHpa, KBK OH  6 b u ia  Ha n p o ™ e H H H  CTOJICTHM , n o x a 

oH a B ep n jia  B c e 6 »  H B  c a o e  npH 3BaHH e». «T aK  H ero  « e  HaM, BeHrpaM , aq iaT b OT 

3T o ro  3an a .u a , oT paB jleH H oro jio a cb io ? »  f l a » e  T O T  pyccK H H  cojijiaT , np H uieau iH H  c 

BocTOK a, KOTopbifi MOJKCT o r p a 6 n T b  H A a » e  ySw Tb «M em i, B e n r p a , H O  OH  He 

n p e sn p a e T  M e m » , He C M O T P H T  CBbicoKa, n ojio6H O  JHO/M M  Ha 3 a n a a e ,  n o y n a io m H M 

B en rp oB  npaaaM  n enoB eK a H npH 3TO M  CHHCxojiHTejibHo B 3np ajom nM  Ha 
6e33aK O H na, c o n p o B o iK jia io m H e, K np H M epy, M a cco B y io  KaMnaHHio n o  B bicejieH H io 

BeHrpoB H3 H CXOCJIOBSKHH  KaK «ruiT yio  KOJioHHy», co 3 ,n 3 io u iy io  y r p o s y  IICJIOCTHOCTH 

ro cy jia p cT B a  t e x o a  H C JIO B SK O B , H am ejiu iH x A p y r  a p y r a  Ha ocHO Be npHHUHnoB 
CJiaBHHCKOTO 6paTCTB3. Y  COBpeMeHHOTO HHT3TejUI BO3HHK3CT, BnpOHCM, 33KOHHbIH 

B o n p o c : s  HTO  TaK oe B o o â m e  eBponeH CK 3a M H C C K » , KBK  H  3MepHK3HCK3x 

UHBHJlH3yK)UJ3Jl MHCCH»? H e  BCHOMHH3IOT JIH O HCH n p eiK fle  B c e r o  TOFJJ3, KOTfl3 

Hy>KHO HanOMHHTb .UpyrHM O HSpymeHHMX ACMOKp3THH (T .e . 0 6  OTCTyiUieHHH OT 

on p ejjen eH H b ix  s a n s s H b ix  c T a n a sp r o B )  H  B  T O  » e  BpeM » oâocH O B aT b 

on p ejie jieH H b ie  nojiH THnecK He peu ieH H », KOTopbie M H O FH M  M oryT n o x a s a ib c » 

coMHHTejibHbiMH, He B n ocjie^ H ioK ) o n e p e a b  B STH H C C K O M  n j ia n e  -  H anpw M ep, 
câpOCHTb 6OM6bI H3 BeJlIȚ3A H T .fl.?

A  B o o â m e  HH  ropbK aa JIH 3 TO  HJUHO3 HJI -  C3M3 npHHa,mie5KHOCTb B en rp H H  K 

3 3 n 3 j iy , npofloiD K 3eT  ps3M biinjiaT b n n c3 T ejib . npHKOHeBSBUiHH no6jiH>Ke K E a p o n e 

H3 33H3TCKHX rJiyGHH HSpOA «B TeHCHHe TblCBHH JieT HCK3JI XOTb KOFO-HHfiyAb, K 

KOMy MOJKHO o6p3THTbCJI C flOBepHCM». MHOTA3 HyBCTBO OAHHOHCCTBS 

33TyM3HHB3J13 H3fle>KAa, «K333JlOCb, 3 3 0 3 /1  COBCCM 6JIH3KO... CTOHT TOJIbKO 

OKJlHKHyTb, H OH OT3OBCTCJ1. H o  H3 C3MOM JțeJlC OH He OTBCHaJl, HHKOrfla». M 

TOJIbKO T e n ep b , ROTAȘ B P S W G H SJ CJiaBHHCKSX aep)K 3B 3 «CXBaTHJI3 CTp3Hy- 
o 6 p y 6 o K  33 r o p j io » , H SC B JIH B  B HCH  yroAHbiH e f i KOMMyHHCTHHecKHiî pe>KHM, 

«CTP3H3 3T3 BHe33HHO, B HyrSKJIUeM O3apeHHH CO3H3HH» nOH«J13, HTO HH pHflOM, 
HH B OTA3J1CHHM HCT HHKOFO, H3 HbK) nOMOUJb OH3 MOTJ13 6b l p3CCHHTbIB3Tb».

H TO  K sc a er ca  y n o M a n y T b ix  nonbiTOK n p e3 n a eH T 3  3 .  S e H e m a  peuiH Tb 
E yjjyujH e np oâjieM bi CBOCH  CTpaHbi nyTeM  H3CHJibCTBeHHoro BbicejieHHM H3 H ee
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Tpex MHJUIHOHOB HeMiieB n nojiyMmuiHOHa BeHrpoB, OHH He BceM B 1945-1946  rr . 
B E spone  KasauHCb MopajibHO 6e3ynpeHHbiMn. OuHaKo HeuoBonbCTBO nosHUHeu 
3ana.ua HMCHHO B 3TOM KOHKPCTHOM Bonpoce o6opaHHBaeTcn B KOHUC KOHUOB y 
M apan HeTepnnMOCTbio B OTHOuieHnn âjinjKaninnx co ceaen  BeH rpnn n npoK ue 
Bcero K HexocnoBaKnn, 3acTaBn«B BcnoMHHTb o BecbMa npe3npaBuieMW 
nncaTeneM pereHTe X op™ , un» KOToporo cawo cymecTBOBaHne HexocjioBaKMM 
(3TOH «paKOBon onyxojin  E sponbi») 6bi.no aHOMajinen, CBHAerenbCTBOM 
ymepGnocTH BepcajibCKon cncTeMbi (B HCM OH coBepuieHHO CXOJJMJICH C SJIHTOH 
«TpeTbero penxa»), 14 3acTaBJuui TaioKe saayMaTbcn Hau TCM , HacKOJibKo 6buia He 
HaHOCHon nocTOBHHO «eKJiapHpyeMa» nHcaTejieM npHBepweHHOCTb ycTOSBiuHMCH 
ueHHOCTUM 3anaaHbix ueMOKpaTnn («pa3Be E apona He 6buia “BCCM” , CMBICJIOM 
JKM3HH», TeM, HTO «S BCK) CBOK> >KH3Hb, BCCMH $n6paM n, BepHJI, HCnOBeflOBan»?, H 
T.fl. H T.fl.). CeTyH O TOM, HTO «TpaHCHJlbBaHMH, BepXHJIJI BeHTpHJI n lOxcnax 
BeHrpnn CHOBa OTuejieHbi OT TbicanejieTHen rocyuapcTBeHHon O6 IIIHOCTH», a e ro 
poflHoii ro p o u  K auiuia (R ou inue) CHOBa oTuan B pyKH «MemaHCKOH EeHeweBon 
wiHKe», noMcajiOBaH qemcKOMy n cnoBaiiKOMy «MHHH-HMnepHajiH3My», Torua KaK 
BeHrepcKoe Hacejienne BepxHeiî BeHrpHH OKaaauocb npH STOM HHKCM He 
cnpomeHHbiM, M apan  HBHO HOCTajibrnpyeT no TbicnnejieTHHM rpaHnuaM «CBBTOTO 
WuiTBaHa». n o  3HaKOMOMy C IOHOCTH, npHBbIHHOMy yKJiaay >KH3HH, yKOpeHCHHOMy B 
MHoroBeKOBon Tpauniinn uoMHHaunn BeHrepcKoro UBopancTBa B /țyHancKOM 
SacceiiHe. H o BpeMenaM ayaunsM a, Koraa ciioBaKH, pyMbiHbi, cep6bi n pycnHbi 
3H3JIH nOfl HHHOBHHHbHM OKpHKOM CBOe MCCTO B yHHTapHOM BCHTepCKOM 
rocyaapcTBe, ru e  Maubspbi He npeBbmjann 50%  HaceueHna n rjje KOJIHHCCTBO 
CJlOBaUKHX HIKOJI HeyKJIOHHO COKpamaJIOCb.

B ocHOBe rpaHHii, ycTaHOBJieHHbix B npeuMecTbax H apnw a B 1919-1920  rr ., 
JieiKana nyuoBnmHax Jio>Kb, yBepeH nncaTejib. / ța , e^Ba JIU MOJKHO CHHTaTb 
coBepiueHHbiMH rpaHHUbi, HaB»3aBiune MtuuinonaM Jitouen MCCTO B npeuenax 
Hy>KUbIX HM HaiXHOHajlbHblX TOCyUapCTB (3TO TaK, npn  BCen 3THHHCCKOH 
HepecnonocHiie n CJIOTKHOCTH peuieHtm KOHKpeTHbix HaunoHajibHo-TeppnTopnanbHbix 
cnopoB B pernoH e). H o M apan (B OTJIHHHC, HanpnMep, OT BbiAaromerocH 
nojiHTHHecKoro MbicjinTeji» HwTBaHa Bn6o) a a » e  He 3auaeTcn BonpocoM o none 
BeHrepcKOH OTBeTCTBeHHOCTH 3a nepeuenbi rpaHHu B E spone  BCJieacTBHe UByx 
MnpoBbix BOHH, KaK n o n p ase  Ha caM oonpeuejieHne He TOJibKO BeHrpoB, HO H 
cjioBapKoro HacejieHns BepxHeiî BeH rpnn (CJIOBO «CnoBaKHa» Booâme 
npnHunnnajibHO OTcyTCTByer B neKCHKOHe 3Toro pa4)HHHpoBaHHoro BeHrepcKoro 
jiHTepaTopa-3anauHHKa). HyscTBO o6i>eKTHBHocTH n GeenpncTpacTHOCTH HBHO 
OTKa3biBaeT nncaTejno, Koraa penb m e r  o â n n ^ a n u in x  coceaux, CB»3aHHbix c 
BeHrpaMH TbicanejieTHen o6uiHocrbio cyue6. HOUO6 HO ynbTpaKOHcepBaTopy XopTH, 
KOTopbin B 1935 r., B MOMCHT 3aKjnoHeHH» uoroB opa C C C P c HexocjiOBaKnen 
nncaii TnTjiepy o TOM , HTO «CJI3BJIHCTBO Tenepb HOHTH HUCHTHHHO 6ojibineBH3My», 
He ny>KUbiH jinGepanbHbiM BCUHIUIM M apan BHUHT B 6ojibineBH3Me He B 
nocjieuHioio OHepeab «MecenaHCKyio HaBuaqnByio naeio  cjiaBUH». npeuiHBJiHH
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npereH3HH MHpoBOMy cooâmecTBy, He npoiiBHBUieMy aojDKHoro noHHMaHmi 
BeHrepcKHX HHTepecoB, Mapaw oneHb uajieK OT TOH CKJIOHHOCTH K 
caMOKpHTHHecKOMy anajiH3y, KOTopofi He ny>KU 6 WJI, cKa®eM, flio jia  CeKtjiK), 
BblAatOlUHHCfl BeHTepCKHH HCTOpHK H MblCJIHTCJIb, HeJlOBCK nOCJieAOBaTCJIbHO 
KOHCepBaTHBHblX y6eW H H H  H npH 3TOM aHTHlțiaiUHCT, CKpbIBaBIIIHHCH OT 
3C3COBueB H HHJiaiuHCTOB, nepejKHBUiHM ocauy Ey/ianeiiiTa. CeK(J)K) x e  B 1947 r. 
nHcaji: «noc.ne TOTO KaK KOManuyiomHe HeMeuKHMH lacraM H BonpeKH BceM 
HopMaM MeiwiyHapoflHoro npaBa OTuajin BonniomHH npHKa3 paccTpenjiTb 
COBCTCKHX napjiaMeHTepoB, a KpacHaa ApMH» OKaaauacb B H H y w H a 
BbuaBJiHBaTb HeMueB ru jib  3a n a jb io , H3 Kaamoro AOMa, c Kanmoro 3Ta»a, 
COBCTCKHH CoK)3 HOHCC T3KOH C BOeHHOH TOHKH 3peHHJI 6eCCMbICJieHHbIH H B 
HejioBenecKOM ruiaHe HeonpsBuaHHMH ypoH, HTO He npnxoflHTC» yuHBnaTbca, 
no*ieMy ero  npaBHTejibCTBO, OKOHHHB 6 OH H noxopoHHB CBOHX cojiaaT B 
33uyH3HCKOH 3eMJie, «ejiesnofi pyKOH B3iuiocb 3a oSycTpoficTBO noTepaBiuefi 
paccyuoK CTpaHM -  nocueuH ero H caMoro Bepnoro coK*3HHKa r m n e p a » ’. H o 
BepHO H upyroe: KBXCUMH H3 HaunoHajibHbix npoeKTOB, nbiTSBniHxca peajiH3OBaTb 
ce6» B ycjioBMX BepcajibCKofi Esponhi, HMCJI CBOIO HCTopHMecKyio npsBfly, 
TparHHecKH HecoBMecTHMyio c np3BU3MH apyrHX HapoaoB. H pe3JiH33unio 
cjioBaKaMH n p asa  Ha caMOonpeuejieHHe (a pyMbiHaMH npaBa Ha oâbeAHHeHHe) 
HHKaK Hejib3« 6bi.no ce6e npeACTaBMTb npw coxpaHeHHH BeHrepcKOH 
rocy/iapcTBeHHOCTH B 1 000-JICTHHX rpaHHuax HMnepHH « CBATOTO H UITB3H3».

WjaK, E spona, uyxoBHO H3MejibH3Biii3a, noTepaBuia» CBoe npH3Banne, 
norpH3Luaji B OGMSHC, OTCTynaeT n e a  H3THCKOM KyjibTypno HHOPOAHOH, a3naTCKO- 
BapBapCKOH UHBH.nH3aUHH, OflHHMH H3 MHOTHX, UaJICKO He eUHHCTBCHHblMH 
npoHBJieHHHMH KOTopofi CTajiH npHiuefluiHH Ha BeHrepcKyio (H 
ueHTpajibHoeBponeiiCKyio) 3CMJIK) coBeTCKHil COJIUST, a Taxate m ym H e no e ro 
CTonaM COBCTCKHH » e  cneucjiy*6HCT H BeHrp-KOMHHTepHOBeu, BoaBpamaiomHHca Ha 
pojiHHy H3 3MHipaijHH. Bce TOT » e  POKOBOH Bonpoc: HTO npHHecer 3Ta uHBHjiHaauna 
3anaay? M HTO yroTOBaHO 6 y n e r BenrpHH -  nepBoii, no  npeucT3BJieHHio Mapaw, 
eBponencKOH CTpaHe, cToameii Ha nyTH 3Toiî HCBCAOMOH canbi?

XpynKaa HeonpeaeueHHocTb nepBbix u sy x  nocjieBoeHHbix JICT CTâHOBHTca 
He 6ojiee HCM KOPOTKHM MHTepMeuuo Meawy AByMa ofimecTBeHHbiMH 
COCTOHHHJIMH, Roma B ofiujecTBe Bceueno uoMHHHpoBaji CTpax. 3a aHapxnnecKOH 
3H$opHeH nocjieuosajiH noxMe.nbHbie SyuHH. M apan TOHKO nepeaaeT THerymee 
nCHXOJlOTHHeCKOe COCTOflHHe BeHrepCKOH HeKOMMyHHCTHHCCKOH HHTeJIJIHTeHUMH 
(no  KpaHHeii Mepe, 6ojibuioM ee nac™  -  KaK Jin6epajiOB, TaK H KOHcepBaTopoB) B 
nepeJiOMHbie 1947-1948 rr ., Kor.ua crpaHy nocTeneHHO 3aTHTHBajia nayTHHa 
TOTaiiHTapH3Ma jieBOH OKpacKH. «To 6bi.no BpeM«, Korua Kaaauocb, HTO BCIO >KH3Hb 
onyrajio , OGBOJIOKJIO nayTHHofi. C KaxQbiM UHCM nayTHHa CTaHOBHJiacb 6onee 
rycTOH H jînnKOH. He Bcerua 3TO om yujajiocb cpaay ace, HenocpeucTBeHHO. Ho

7 3aecb H jiajiee UHTHpyeTcn: CeK<|»o JJiona. nocjie peaojiiouHH. M., 2010 (B nena™).
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IlayK K a w iH  ueHb ncnycKaji H3 ce6n HOByio HMTb. CeroflH» yqe6HHKH, uiKOJia. 
3aBTpa nocTaHOBJieHHe 0 6  o6mecTBeHHbix pa6oTax. /țoMOBbie KOMHTeTbi, nayTHHa 
KOHTpojinpyK>mnx CTpyKTyp, onyTbiBaiomHx Bce Gojiee MenKHe ceKTopa, 
KOHTpojib 3a qacTHoiî >KH3HbK), paGoToiî, KpyrOM HTCHHS, MyCOpHblM BeupOM, 
ceMbefi. T o HCJIOBCK Hcqe3HeT, TO npHBbiqnoe H HopMajibHO ifiyHKUHOHHpyiouiee 
yqpeiKAeHHe. T o  KaKoe-HH6yAb n onarn e» . ToAbKO TOT, KTO nepexHJi OTO caM, 
MOJKCT npeACTaBHTb ce6 e , KaKOBa 3Ta «TexHHKa nayTHHbi»: «IlayK , BbinycKaa H3 
ce6a  yuyuiaiom H e, BcenpoHHKaiomHe HHTH, pa6oTaeT HecAbiiiJHO. T o, qTO e iy e 
Bqepa 6bino ecTecTBeHHbiM -  nouHTHHecKHe napTHH, CBo6o.ua n e ia m , »H3Hb 6e3 
CTpaxa, CBo6o.ua cyxaeH H ii, -  ocTaBajiocb TaKHM w e e iu e H 3aBTpa, HO 6buio y w e 
o6ecKpoBJieHO. TaK Hoqbio B TPCBOJKHOM CHC npojiojiataioT >KHTb 3JieMeHTbi 
AHCBHOH peajibH oc™ , no6neKiiiHe, noTepaBLune KpacKH». IIpHieM BCHKHH pa3, 
KaK «aporHCT nayTHHa», nayK onacjiHBO 03HpaeTC»: «nouyiH Jiocb? B ce  JIH HACT 
KaK HaAO?» KaK BCACT ce6a 3anau -  Bce TaioKe rnyx KO BceMy H JICHHB?

HHTaa MapaH, xoq erca , snpoqeM , 3aMeTHTb Ha noiiax ero  sece: a 6bui JIH AO 
1945 r. HJIH XOTH 6 M a o  AHA HeMeijKOH OKKynauHH, 19 MapTa 1944 r., B BeHrpHH 
«nepeH36biTOK» Bcex 3THX CBO6 OA H JKHTHH 6e3 CTpaxa Ana MHOJHX KaTeropnH 
nacejieHHJi? H H yqamaBiuHecn c o  BTopon nojiOBHHbi 1930-x  TOAOB HarjTbie 
BbixoAKH KpanHe npasbix CHJI, HH aHTHespencKHe 3aKOHbi8 , HH Kpax 150- 

TblCHMHOH BeHrepCKOH apMHH Ha BoCTOqHOM (JjpOHTe OOA BopOHKKCM (8 0  TbIC. 
nojierjio rojibKo y6HTbiMH), HH paccTpeji MHpHoro cep6cK oro HaceaeHH» B 
OKKynnpoBaHHOH BoeBOflHHe -  una M apan B ero  HOCTaribrHHecKOM n opbise HHqTO 
He 3acjiyx<HBaeT B AHHHOM cjiyqae BHHMSHHH9 . JlHTepsiype «pacqera c npouuibiM», 

jiHTepaType o6ocTpeHHOH COBCCTH, ayxoBHbiM HCK3 HHHM MbicjiHTejieii 
COBepmeHHO p33HbIX OpHeHTaiIHH (W. BH6 O, 4 -  JlyK3M3, 4 -  CeK(|)K)), BblflBAXBUJHX 
B nepsyao oqepeAb HMCHHO BHyrpeHHHe HCTOKH BeHrepcKOH HauHOHa/ibHOH TpareAHH 
nepBOH noAOBHHbi X X  B ., B KHHre « 3 CMJIH! 3eMJix!» npoTHBonocTaBJiaioTca 
6pio3>K3HHe B aApec qy^A ofi BHeuiHeH CHJIM -  6onbiueBMKOB H HX BeHrepcKHX 
COoOlAHHKOB (3 33OAHO H C0K)3HbIX C CC CP MeXOCnOB3UKHX 3HTH<J)3LUHCTOB - 
«MemSHCKOM BeHeiUeBOH KAHKH», nOAACpîKaHHOH H30JiraBlUHMCJl 33O3AOM), H 
o6BHHCHHe B 6eACTBH«X, o6pyHIHBHIHXCJI H3 CTpaHy, BCCX H BCJi KpOMe 
BeHrepcKOH KOHCepBaTHBHOH 3AHTbI, B03HaMepHBLLienC>l He TOJlbKO peBH3OBaTb 
AeiicTBHTeAbHo HenpHeMAeMbie Ana n o A sm io iu e r o  6oabuiHHCTBa BeHrpoB 
TpH3HOHCKHe rpSHHUbl 1920 r., HO H BOCCT3HOBHTb B npeA6J13X H3M6HeHHblX 
rpaHHU CT3pyiO COUHBAbHO-nOJlHTHHeCKyiO HepapXHK), OCHOBaHHyiO Ha 
BeHrepcKOH rereMOHHH B /țyHaiicKOM 6acceHHe. C BeHrpaMH TpyAHO HMeTb Aeno, 
3aMeTHJi KaK-To B (jiespane 1940 r. B 6eceA e c COBCTCKHM noAnpeAOM B ByAaneuiTe 
H.H. LUapoHOBbiM forocnaBCKHH nocoji PauiHH, noHHMaa noA BeHrpaMH, B 
nepByio o iepeA b , KOHeqHO, XOPTHCTCKHH noiiHTHqecKHH m iacc H MHHOBHHHCCTBO,

8 CM.: CTMKajiHH A.C. K Bonpocy o pojin eBpeficKOH 6yp>Kya3HH B MojiepHmauHH BeHrpHH...
9 CnpaBeanKBOCTH pajjH cjiejjyeT, BnponeM, saMeTHTb, HTO OH pearHposan Ha ITH BemH B 

cBoeM nHeBHHKe.
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HO He TOJlbKO. <t>eTHIUH3Hpyjl CBOH TMCUHeJieTHHe HCTOpHHCCKHe rpaHHUbl, «OHH 
OAepKHMbi Mer3JiOM3HHeii H He MoryT noHXTb, HTO Bce uep raB H  Ha EBJIKSHSX He 
xoTHT BHueTb CTapyio BeHrpHK)»10. 3aMeHaHHe, COBCCM He JiHiueHHoe OCHOBSHHH. 
HTO x e  KacaeTc» npocrpaHHbix psccyjKueHHii M apan no noB oay 6oubiueBH33UHH 
CoBCTCKHM CotO3OM OKKynHpOBaHHblX (!)  TeppHTOpHH, XOTCJlOCb 6bl TOJlbKO, He 
BU3B33Cb 3AeCb B noapo6HOCTH, 3aMCTHTb, HTO H3 HeXOCJlOB3KHH KpaCHafl ApMHH 
ym na B HO»6pe-AeKa6pe 1945 r. H He BO3Bpamajiacb Ty.ua n o  21 aBrycTa 1968 r. 
PeayjibTaT » e  OKaîajic» TCM « e  caMbiM, HTO H B cjiynae co  cTpanaMH, rue 
HSXOUHJIHCb COBCTCKHe BOHCK3. H a6op MexaHH3MOB COBeTCKOTO BJIHJIHHJI 6bUl 
MHoroo6pa3eH, OTHtoub He CBOuncb K npHcyTCTBHio COJIUST.

10 TpancwibBancKMH sonpoc. BeHrepo-pyMbiHCKMM TeppHTopHanbHUH cnop H CCCP. 1940-1946. 
.UoKyMeinu. OTB. peaaicrop T.M. WcaaMOB. M., 2000. C. 20.

He Bbi3bisaeT 6ojibuioro conyBCTBHJi H n jioxo CKpbiBaeMaa HOCT3Jibrmi 
nHcaTeji» no noBouy CT3pofi CHCTeMbi couH3UbHbix OTHOHICHHH B H JT PH  caMOH 
BeHrpHH (TOHHee, nojio>»ceHHM B UTOH CHCTeMe TaK Ha3biBaeMoro «cp eu n ero 
cn o»»). BeHrepcKOMy cpeuHCMy KJiaccy H ero  m eojioraM , nncaji B 1947 r. B UTOH 
» e  CBH3H flio jia  CeKfJno, npeucToajio B nocjieBoeHHbix ycjioBHHX noHXTb, HTO 

Bocco3uaB3eM3a nosceMecTHO c yneTOM nepeiKHToro onbiTa ueM OKpa™  «He 
MOJKCT 03HanaTb npexHHe 4>opMbi coijHanbHoro paccjioeHwi H HX BoccraHOBJieHM, 
KOT.ua H3B6HHbIH BOAOpa3ACJl npOXOUHJI MOKUy “rOCnOUHHOM” H “He 
rocnouHHOM”». Beub B o6mecTBe cymecTBOBajia Tara K HHMM , 6ojiee 
coBepiueHHbiM $opMaM aeMOKpaTHH, SojibineH couHajibHoii 33iijHmeHHocTH H 
T .U ., «BHe CTCH napjiaMeHTa npoHcxounjiH BbiGpocbi peBOJilouHOHHoro 3HTy3Ha3Ma 
npoMbiujjieHHoro nponeTapnaTa» H «ejieaHOAopoiKHbie noe3.ua, 6e3 BCHKOH 
HHHUHaTHBbl CO CTOpOHbl JIHUepOB KOMnapTHH yBeiliaHHbie KOMMyHHCTHHeCKHMH 
AO3yHraMH, nepeBO3mm nacca>KHpoB, KOTOPMM KOMMyHHCTHHecKaH pHTopwKa 
6buia B KopHe ny>Kua. B JTHX ycjioBHnx Heub3» 6buio «KpHHaTb o ueMOKpaTHH», He 
noMbimnax B TO JKC BpeM» o m y6oK nx couwaubHbix petjiopMax, a MeHT3B TOJlbKO 

jiHiub o BoccTaHOBJieHHH cBoero uoBoeHHoro MaTepHajibHoro cymecTBOBaHHH BO 
Bcefi ero  oTHocHTeubHofi CTaSmibHocTH.

IlpH BCCM BbimecKauaHHOM Bce ace cjieuyer npn3HaTb: UCIJIHUHT HaunoHajibHOH 
CaMOKpHTHHHOCTH (BnOJlHe B TpaUHllHJIX BCHTepCKOH UBOpHHCKO-apHCTOKpaTHHeCKOH 
KyubTypbi unoxH uyajiH3Ma) He oâecueHHBaeT TOHKHX HaSuioueHHH TauaHTjiMBoro 
scceMCTa UlaHuopa M apan Hau npoueccoM  yTBepjKueHH» B BeHrpHH BTopoii 
nouoBHHbi 1940-x TOUOB TOTajiHTapH3Ma JICBOH OKpacKH.

HTaK, OnnOHeHTbl KOMMyHHCTOB nOCTeneHHO BblTeCHJIJlHCb H3 
nouHTHHecKofi >KH3HH. /JaJibiue -  Sojibme. «C  npsBSMH JIHHHOCTH uejio OS CTOSUO 
»BHO HJ1OXO», nHllieT M3p3M. Ho OCT3B3JlHCb B HenpHKOCHOBeHHOCTH -  no
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KpaHHew Mepe c BHfly -  HeKOTopbie 4>yH,aaMeHTajibHbie sem n , noanepjKHBaioiuHe B 

MHpe nopSflOK. IlOTOM B3aJIHCb H 3a HHX. BîHJIHCb 3a HCKyCCTBO, 3a My3bIKy, 33TCM 

B3aj1HCb H 3a 3aKOHbI TeOMCTpHH, «nOTOMy HTO B CneiUKC XOTCJ1H H3MeHHTb BCe». 

« B ce , HTO HanoMHHajio o  npouuiOM, XOTCJIH yHHHToacHTb unu nepeKpoHTb». B 

reneTHKe uapcTBOBaji JlbiceHKo, a 3H3HHT Bce 3aKOHbi HayKH, a 3a HHMH H 3aKOHbi 

npeacHero MHponopuuKa pyxnyjiH, Boruiomanacb B W H b  cosepmeHHO HOBaa, 

HeamiaHHaa n p e w  B c s o e n  aâcypAHOCTH CHCTeMa.

C yflb6a «6ypacya3Hbix» nHcaTejiefi B 3TOM p acn op w K e Bbuia 
«3anporpaMMHpoBaHa, pacnHcaHa, cruiaHHpoBaHa» TOHHO TaKace, KaK H cyabSbi 
ocrajibHbix rpa>KuaH B acecncoM rpa^HKe couHajibHO-nojiHTHMecKHX npeo6pa3OBaHHH. 
n o H a ia jiy  onpeuejiMJiM B KapaHTHH, «Haueach, HTO yrpoaa FOJIOUHOH CMepTH 
3aCTaBHT HX 33HaTbCa CaMOKpHTHKOH». COBCCM He o6fl3aTejlbHO 6bUIO yHHHTOaCHTb 
acepTBbi 4>H3HHecKH. BaacHee H HHTepecHee ana BjiacTH, HCM y6nTb (B oo6m e, 
3aMeTHM B CKO6 K3X , nncaTejiefi yânBajin B B OCTOHHOH E sp o n e  Tex ueT 
HeconocTaBHMO MeHbme, HCM 3TO 6buio npw CTajiHHe B C C C P), 6biJio 3acTaBHTb 
jiHTepaTopoB crapoii 3aKajiKH «BocxBajiaTb crpoii, Koropbifi JIHHJHJI HX nejiOBenecxoro 
caMoco3HaHHa, HejioBeHecKoro .iiocTOHHCTBa» -  « f la y x  XOTCJI HMCHHO 3TOTO: 
BbICOCaTb H3 CBOHX a<epTB BCC, HTO nO3BOJiaCT yBaaOTb Ce6a». IlpH HTCHHH 3THX 
CTPOK MapaH BcnoMHHaeTca CTanHH, Toace STO noMHMasuiHii: « MM aaace TBKHX 
jiioflefi KaK ByjiraKOB, 3acTaBHJiH Ha ce6a  paâoTaTb!» -  BOCKJiHKHyn OH K3 K-TO C 
HecicpbiBaeMOH ropuocTbio. H H om a nbiTajiHCb H 33HrpbiB3Tb, HOUHOCMJIH npaHHK. 
O_HH3KO H0AaepiKHB3Tb CO343HHbIH O6M3HOM H HaCHJlHCM peaCHM BbIJlO 
H6BO3MOa<HO 6e3 COXpaHCHHa CTp3X3 H nepM3HCHTHOH yiȚO3bl TeppOp3, 
4)H3HH6CKHX pacnpaB.

HTO _aeji3Ji3 B 3THX ycnoBHax HHTejuiHreHijHJi? rioH3H3Jiy em e Tenjimiacb 
H3Ae»aa H3 33H3fl. «3aBepajiH u pyr Apyra, H uienoTKOM H BCJiyx, HTO 3an aa He 
OT/jaCT BoCTOHHyiO Eflpony, 3TO HCMblCUHMO, He MOJKCT OH HOflSpHTb COB6T3M 
CTO MHJIJIHOHOB HejioBeK. HaueajiHCb: AoroBopiiTCB, HsiUyT peuieHMe». « M o » e r 
AMepHK3... roBopanH, 3aHKaacb OT yacaca. Moacer, 3an3fl... 6opMOTann B HcnyraHHofi 
HeocBeuoMjieHHOCTH». y  MapaH, BbieaacaBinero nocjie BOHHM H3 3anaa, HJUHOTHH 
yace He ocTaB3Jiocb: a npHBe3 c coBofi, BcnoMHHaeT OH, <O TO  jie,neHamee 
paBHOAyHiHe, rpyByio BpaaqieBHOCTb, ocKop6nTe.nbHoe BbicoKOMepne, c KOTopbiMH 
3anau B3npaji Ha cyu b 6y B OCTOHHOH EBponbi».

C o Bceii cypoBocTbio MapaH BbiHOCHT npnroBop coBpeMeHHOH 3ana,UHOH 
UHBHJIH3aUHH, yipaTHBUJeH CBOH AyXOBHbie OCHOBbl. «rioc.ne BTOpOH MHpOBOH 
BOHHbi Espona noBceMecTHO nepeacHBana rjiy6oHaHuiHH MopanbHbiH H 3KOHOMHHCCKHH 
KpH3Hc, noTpaciiiHH caMbie ocHOBbi oGiyecTBa. JIIOAH -  KTO UHHHHHO, KTO C 
OTBpameHHeM -  noHHManH, HTO cjierKa nomiaKHpoBaHHaa ryMaHH3MOM m unoana, 
KOTOpyK) HM6H0B3J1H “xpHCTHaHCKOH KyjlbTypOH”, Ha C3MOM flCJlC JlHUJb 
npHKpblTHe CiUHCTCKOH BCeflO3BOJieHHOCTH. 3TO nOTpaCaiOmee OTKpbITHe 
noByAHjio K nepecMOTpy HO3HUHH He TOJibKO KypmibiyHKOB MapKCHCTCKoro 
onHyMa, HO H Tex, KTO n o  npoH cxoaoeH H io CBoeMy, BocnHTaHHto H KJiaccoBon
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npHHauneiKHocTH OTHOCHJIC» K KOMMyHH3My KpHTmecKH». 3aecb BcnoMHHaerc», 
KCTa™, flbepab JlyKaH, CMH 6oraTeHUjero 6yAaneiuTCKoro 6aHKHpa, KOTOPMH B 
cmiy CBoero npoHcxonmeHiM, BocnHTaHmi H KJiaccoBoii npHHaunexHOCTH UOJDKCH 
6bui HMeTb, Kasanocb 6bi, Mano o6mero c KOMMyHHCTHHecKOH naeeii, HO TCM HC 
Mewee cran OHHHM H3 KpynHefiuiHx (pHjiocoijioB-MapKCHCTOB XX sexa, KOToporo 
3HaioT B MHpe H H3A3JOT HeconocTaBHMO 6ojibuie, HCM lUaHAopa MapaH, TO H 
uejio npH3biBaBiuero B cBoen ny6nHUHCTHKe paao&nawaTb 3Toro «rojioro KopoJia», 
OTflaBiiiero K TOMy « e  B 1919 r., 6yuyMH (jjpoHTOBbiM nojiHTKOMHecapoM 
BeHrepcKoii COBCTCKOH pecnyâjiHKH, npnKa3 o paccTpejie KaMAoro ACCHTOFO 
coiiAaTa aesepTHpoBaBiuero 6aTanbOHa (MapaH 06 3TOM 3Haji H C yAOBOJibCTBHeM 
HanoMHHaji ApyrHM).

KHTepecHee, OAHaxo, apyroe. foBopa o Kpn3nce KyjibTypbi, npojiooBuieM 
nyTb C3AHCTCKOH BCCJIO3BOJieHHOCTH HaUHCTOB, MapaH yflHBHTeiIbHblM o6pa3OM 
nepeKJiHKaeTCS co CBOHMH HenpHMHpHMbiMH onnoneHTaMH, TCM ace flbepaeM 
JlyKaneM. MbicjiHTejiH pa3Hbix TCHCHHH cxojjHJiHCb B TOM, HTO Bejinnaninee B 
HCTopHH esponeHCKOH UHBHJIH33UHH rpexonaAeHHe, coBepmeHHoe repMaHHeiî B 
snoxy HauH3Ma, HBjmeTCH CHMHTOMOM rjiy€>HHHoro KpH3Hca coBpeMeHHofi 
KyiibTypbi. FIOHCKH Bbixoaa H3 Hero CTajiH JICHTMOTHBOM Hanâonee 3HaHHTeAbHbix 
<J)HJ3OCO4>CKHX HCKaHHH nepBOTO nOCJieBOeHHOTO aeCHTHJieTHH (BKJHOHaa 
4>paHUy3CKMX 3K3HCTeHUHaJlHCTOB).

BeKTOp pa3BHTHfl Co6bITHH B BOCTOHHOH EspOHC COOTBeTCTBOBajl TUiaHaM 
CîajiHHa, ero 6ojibuieBMCTCKOMy MeccHaHH3My H eme Gonee Bbipax<eHHbiM 
HMnepCKHM 3M6HUMBM. J11OAH, CTOBBUlHe BO TJiaBe CCCP, nHUlCT MapaH, «6oHJlHCb 
BHyrpeHHero nojiojKeHHx B POCCHH, KOTopoe noane BrapoH MHPOBOH BoiiHbi 
cymecTBeHHO H3MeHHjiocb: nocjie ipex nepBbix flecsTmieiHfi HOAHOH 
HeocBeaoMJieHHOCTH H H30JUUHH HacTajio BpeMB, KorAa c 3anaAa BepnyjiHCb AOMOH 
coAAaTCKHe Maccbi, yBHAeBiiiHe, HTO ApyrHe nopiiAKH H o6pa3 JKJOHH cnocoSHbi 
Gbicipee H 3<t>4)eKTHBHee oâecneiHTb HapoAy 6narococroxHHe, uocTOHHbie 
lenoBeKy aoHHeHHbie ycnoBHx. PacTpeBo>KeHHocTb HHTejuiHreHUHH, npoaBUBiuanc» 
B 3TOH OTTenejibHofi, 6ojiee OTKpbiToii aTMocijiepe, 6bina AHUIB noBepxHOCTHbiM 
CHMHTOMOM, HCAOBOJlbCTBO KOMMyHHCTHHCCKHM CTpOCM pa3OHapOBaBUIHXC3I 
nncaTeiieH, ynenbix, xyAOXHHKOB KOMMyHHCTbi MOFJIH nouaBHTb noAHuencKHMH 
CpeACTBaMH. B AeHCTBHTejIbHOCTH KOMMyHHCTbl fiOBJIHCb TOTO, HTO B COBCTCKOM 
C om e HaHHeTcs ASBJICHHC cHH3y, noAbiMaxcb K sepxaM» (KaK STO npoH3omno B 
BeHrpHH B 1956 r.). HaAO 6buio ToponHTbcs yicpenHTb HMnepHK), pacnpocTpaHHTb 
ee H3 BCK) BocTOHHyio Eapony, BeAb speMs jinuib AO Tex nop COK>3HHK 
penpeccHBHbix POKHMOB, noxa OHH CHOCO6 HM Aepx<aTb Jiioueii B CTpaxe.

CTOHT 33MeTHTb: BeHTepCKHH HeOKOHCepB3TOp-3aH3AHHK, HC 3H3IOIHHH 
POCCHH H3HyTpH, AOBOiibHo nyTKO, KSK BHAHO H3 ero CTPOK, pesrnpyeT Ha 
AyxoBHbie cTHMyjiw Mbicnumeii nacTH poccHHCKoro (H -  uinpe -  coBeTCKoro) 
oâiyecTBa, OH ornioAb He oTKa3biBaer «JIIOAHM C BocTOKa» B npaBe na npHoâuieHne K
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6a3OBMM ueHHOCTUM 3ana£HOH KyjibTypbi. C  n p y r o fi CTopoHbi, OH npH3Haer 3a 
COBCTCKOH GojIbmeBHCTCKOH 3J1HTOH H npaBO Ha CoGcTBeHHbie reonOJIHTHHeCKHe 
HHTepecbi: e e  onaceH H a, HTO BOCTOHHoeBponeHCKaa «3OHa G eaon acH ocrn » 

BbICKOJlb3HeT Bflpyr H3-H0A MOCKOBCKOTO KOHTpOJIJI, HeGecnOHBCHHbi: B 3TOM 

CTOJieTHH pyccKHM «npH m jiocb  y * e  f lB a w b i HcnbiTaTb rpo3Hbie HanaaeHHS c 
B anana».

H auejuabi Ha TO , HTO BeHrepcK oe oâm ecTBO, coT paceH H oe n o  caMHx OCHOB , 
MOJKCT KOHCOJIHJIHpOBaTbCH B COOTBCTCTBHH C 6a3OBbIMH UCHHOCTSMH 3ananHOH 
nojiHTHHecKoii KyjibTypbi, ocTaBajiwcb muiKBopHbiMH. R o m a  3TO «CTauo HCHO, 
HyBCTBO OflHHOHeCTBa HaKpbDlO B cex C TOJ1OBOH, KaK nOKpbIBaiOT B /PKyHTJlJIX 
noHBy jiHaHbi». «C naceH H e Gbino (ecjiH  Gbino) TOJibKo B caMOM c e 6 e » , jnonH 
HananH o6ycTpanBaTbcn B CBOCM onHH onecTBe, opraHH3yji >KH3Hb B TOH M epe 
npaKTHHHO, B KaKOH 3TO MOMO TapaHTHpOBaTb HX BbDKHBaHHC. MOJKHO 6blJlO 
HaflenTbc» TOJibKo Ha caMHx c e 6 a , JiHiiib BHyrpH c e 6 a  n a x o a m b  coio3HHKa. 3 TO 
6bin nyTb 3aBenoMO pncKOBaHHbiH, aenb  «onHHonecTBO -  BenHKax onacHOCTb: B 

onHHonecTBe BCCM , H OTnenbHOMy H ejioB exy, H HauHH, y r p o x a e T  onacHOCTb 
OnyCTOUieHHH, pa3MMBaHHJ, 3PO3HH, BbICbIXaHHM». OcOÎHaBaji 3TO, HHTejUIHreHTbl 
n p o3anaflH oii opneH T aunn ciuiaHHBanHCb B 6e3HaAe«HOCTH npoTHBOCTOMHH» 
HOBOMy BbBOBy: «JiioflH, noHTH He 3HaKOMbie, câniDKajiHCb CJIOBHO n o  ycnoBHOMy 
CHraajiy, 6e3  B onpocoB  H 06'bflCHeHHH. KaK B ooâm e y  K H B M X  cym ecT B , Korua 
ruieMeHH yrpoacaeT  onacHOCTb, on oB em aioT  o  Hefi n p y r  a p y r a  He CJIOB3 M H , HC 
pHTopHnecKHMH jieKJiaMauHaMM, a nepeuaiaM M  Ha “KOPOTKHX BOJiHax” . H HKTO He 
3Haji TOHHO , B KaKyio nponacT b, TeMHbiH naSnpHHT, 3JioBOHHyio «My BenyT 
Ka>KnonHeBHbie Heo>KHnaHHOCTH. H o  3Hajin: Hy>KHO 3am H m aTbca». « n o x a j iy i i , 
HHKorna, HH n p n  KaKOH onacHOCTH, BeHrepcKaa HHTejuiHreHiiHJi He Gbina CTOJib 
co3HaTenbHO cnjioneHHOH, KaK B 3TH M ecimbi, Ha HananbHOM 3Tane 3axBaTa 
KOMMyHHCTaMH BJiacTH». M OJKHO c,uejiaTb nonpaBKy: pewb HneT He 0 6 0  Bcefi 
HHTejuiHreHUHH, HO 0 6  onpeflejieH H oii, nycK aii 3HaHHTejibHoă, e e  nacTH. H eM ano 
jiroueii TajiaHTiiHBbix, ocTaBHBWHX c n e n  B HCTOPHH  HauHOHanbHOH KyjibTypbi, B 

CBOCM CTpeMJieHHH K pa3pbIBy C XOpTHCTCKHM H HHJiailJHCTCKMM npOUUlblM OTAanH 
Ha onpeneneHHOM  3Tane pa3BHTna naHb noaaepiK K e KOMMyHHCTOB H HX 
COIO3HHKOB, CT3J1H «HOnyTHHKaMH» HOBOH BJ13CTH. HTO He yjJHBHTeilbHO: 
AOBoeHHaa CHCTCMB CJIHIUKOM cm ibH o CKOMnpoMeTHpoBana c e 6 a , no6y>nna« 
HHTejuinreHUHio K noncKaM HOBbix M onejieii pa3BHTHH (M apaw  « e ,  n p ereH u ya  Ha 
BbipaiKeHHe «oSmeHHTejinHreHTCKOH» O O ÎH U H H , He CKJIOHCH O6  STOM  nncaTh).

M apaw  HeonHOKpaTHO B CBOCH JKMÎHH oKa3biBanca n e p e n  AHJieMMOH: 
ocTaTbc» B BenrpHH MJIH >Ke nocenH Tbca Ha îa n a a e .  H UBaxqibi u ejian  BbiGop B 
nojib3y BeHrpHH. «H a  B anane a -  npoBHHunan, H6 O B enrp. M o»  JiHHHaa cynbG a 
M o x e r  cjiojKMTbc» SnarononyHH O, OAHaKO STO  HHHero HC M enser: a H ascern a 
ocT an ycb  3n ecb  HyjKeaeMueM, KOToporo TepnsT , BbiHocaT, TOJibKo npweMJiioT». H o 
n e n o  He TOJibKo B ST O M . E CJIH y  BeHrepcK oro nw caT ejn  naace H HCT cB oen  «pojiw », 

CBoero «npH3BaHHa», y  Hero ecTb HCHTO, B HCM u n a  Hero «sam n on eH
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CAHHCTBeHHblH CMbICJl JKH3HH: BeHrepCKHH H3bIK», »3H K, Ha KOTOpOM H3 

MHJUlHSpflOB JlKJJieii, JKHByiIJHX Ha 3CMJie, «TOBOp«T TOJIbKO aeCUTb M H JIJIH O H O B 
HejioBeK, H K O Toporo 6 o j ib iu e  H H K TO  He noH H M aer». I1O A O6 H O  apyrH M 

eB poneH 3npoBaH H biM  BeHrepcKHM HHTejuieKTya_n3M (3 a  HCKnioHeHHeM 

KOCMonojiHTOB JICBOTO  TOJiKa, n o A o â H b ix  J ly K a n y ) M a p a n  o6ocT peH H O , 

3K3HCTeHUHajibHO nepe>KHBaji TO  qyBCTBO ojiHHOHecTBa B eH rpoB  B ueH T pe 
E B p o n b i, KOTopoe c r a j io  O A H O H  H 3 KO H C T3 H T  HauHOHajibHoro caM oco3H aH M 
H apo.ua, n p H u ie a iu e r o  Ha 6 e p e r a  /țy H a a  H3 r jiy 6 n H  E spa3H H , He CBJuaHHoro ysaM H 

reHCTHMeCKOrO, »3bIKOBOrO pOflCTBa He TOJIbKO C 6jIH)K3HlHHMH COCeflSMH, HO c 

noaaB ju iiom H M  6ojibuiHHCTBOM eB poneficK M x H apo^ oB . J lH T epaT yp a, sa n ep T a »  B 

BeHrepCKOM »3bIK6, HHKOma -  «Tm eTHbl 6bUIH repOHHeCKHe yCHJIHH HeCKOJlbKHX 

noK oneH H ii nH caT en efi! -  H H K om a He M orna oâpaT H T bc» K MHpy B H C T H H H O M 

cBoeM  K anecT B e». /J e n o  A O X O A H JIO  A O  T O T O , H TO  caMO cym ecTBO B aH H e ST O T O  »3MKa 
B cpe,nHeeBponeHCKOM  H H O JB H H H O M  0Kpy>KeHHH BOcnpHHHM 3Jiocb Ha B a n a le  KaK 

HCHTO  nppauH O H ajibH oe, a 6 cy p A H o-rp oT ecK O B oe, M e iu a io m e e  B3anM onoH H M aH m o 

HapoAOB. « B  T O T  jjeH b, KorAa ojiH rspxH H ecK M  CTpyKTypa BeH rpH H  ycT ynH Jia 6 M 

HaTHCKy KaTHLuerocH n o  B ceM y MHpy n p o cT O H a p o a n o ro  ABWKeHHB, BeHrepCKHH 
»3biK 6b u i 6 b i CMeTeH c  J inu a  3CMJIH  BM CCTC  c  o6noM KaM H ijieo jia jib H o ro  COCJIOBHJI, 

KOTopoe HaCHJlbCTBeHHO H3BH33J1O 3TOT »3bIK flpyTHM. B e flb  BeHrepCKHH H3bIK 6bUI 

3aiUHm aeM  JIHUIb nOJIHTHHCCKOH CHJIOH STOrO COCJIOBHJI. M3bIK 3T0T He H e c e r  B 
c e 6 e  OpHTHHaJIbHOH UHBHJIH33UHH»", -  UHHHHHO nHCajl HHKTO HHOH K3K BCJIHKHH 

4)paHny3CKHH JiHHrBHCT AH TyaH  M e f ie  Ha BOJIHC  3HTHBeHrepcKOH HCTepHH BO 

OpaHUHH cepeAH H bi 1 9 2 0 - x  F O A O B , noAHXBiueHC» n o c n e  TOTO  KaK BeH repcK H e 

3B3HTK)pHCTbI npH yH3CTHH XOpTHCTCKHX CneUCJiy>K6 B OTMCCTKy 33 

AHCKpHMHHSUHOHHblH TpH3HOHCKHH flOFOBOp (lUIOA npeACT3BJieHHH HMCHHO 

4>p3HUy3CKOH 3J1HTM 0 6  HflCBJIbHOM MHpOyCTpOHCTBe B E B p O n e) DbIT3JIHCb 

HSBOAHHTb 4>p3HUHlO (ț»3JIbLlIHBblMH AeHbT3MH, HTO pe3JIbH0 MODIC npHBCCTH K 

K p sx y  $HH3HC0B 3T0H 6ojlbUIOH CTp3HbI. H o  An» M ap3H  TOJIbKO BeHrepCKHH H3bIK 

H e r o  B b icu iee  nponBJieH H e -  B eH repcK a» JiH Tep3Typ3 03HaH3JiH n o jiH o n eH H y io 
)KH3Hb: « H 6 O TOJIbKO H3 3T0M «3M Ke » MOTy, -  HHC3JI OH, -  CK333Tb TO, HTO XOHy 

CKa3aTb», 3  C3MHM C 060H  » OCT3K)Cb AO TBX n o p , H0K3 « M o ry  H3 BeHrepCKOM 

33biKe Bbipa3HTb T O , HTO  A yM 3io» . K3K 6b i B  o n p o sep jK eH H e n p op oH ecT B  M e f ie 

HMCHHO B MeJKBOeHHblH, nOCTTpH3HOHCKHH nepH O fl BeHrepCKaS JlH Tep3Typ3 

AOCTHrseT HeBHjiaHHoro npeiK jie p a c u B e r a .
JleTOM 1 9 4 8  r. n o c n e  o c r p b ix  Hana^OK B BeHrepcKOH KOMMyHHCTHnecKOH 

n p e c c e  ( K HHM  npnjioiKHJi, K C T S T H , pyK y H  JJ. J ly K sn ) M apaH  BHOBb 0K 33ajicii 

n e p e A  AHJieMMoK. «M H acT yn u n  M O M C H T , K o n js  a  n o m u i,  HTO  .HOJDKCH noKHHyTb 

3Ty C T pany», nocKOJibKy C SM  (])3KT M o ero  npHcyTCTBH» 3 /ie c b  onpsB A biB aeT 

HdCHJine. « E CJIH n n csT e jib , ocT a B a a cb  B ST O M  r o c y jjsp c T B e , He O T pnuseT  B ce T O , 

HCM OH )KHJ1 OT p O W H H H , AyX, B KOTOpOM BOCnHTblBSJICB, BO HTO BepHJi: CBOH

11 U HT. n o :  B eH rp M  H E s p o n a .  C 6opH H K  a c c e .  C . 3 3 .
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miacc, KyjibTypy, 6yp>Kya3HbiH H ryMaHHCTHHecKHH B3rjum Ha MHp, 
AeMOKpaTHiecKHH BapnaHT pa3BHTHj oâmecTBa, -  ecnH OH OT Bcero 3Toro He 
OTKa3biBaercs», eMy He no3BOJixT ja x e  CBO6OUHO MOJinaTb, Benb «TpyweHHK 
nyxa» ywe caMHM CBOHM npe6biBaHHeM B crpane JierHTHMH3Hpyer npaBamnH 
peiKHM. B 3TMX ycjioBHHx, npHHHMaa Ha ce6s sce nocjie^cTBHa, nHcaTenb n o m n 
6bui c^e^aTb npnHunnnajibHbiti Bbi6op.

«MHC noKasanocb coBepiueHHO HeoGxonHMbiM HeMeaneHHO oTnpaBHTbcn B 
nyrb -  [...] H He B BenrepcKHH a3WK, He B Kpyr CBOHX GJJHJKHHX, a ropa3uo 
flajibiue. MHC Heo6xouHMO noKHHyTb 3TOT npexpacHbiH, neHajibHbiH, yMHbifi H 
KpacoHHbifi ropou, ByuaneiiJT, noTOMy HTO, ocTaBiiiHCb, a yBHHy H yB«3Hy B 
arpeccHBHoiî rjiynocTH, KOTopax Mena oKpyixaeT. M flOJiaceH yBe3TH OTCIOAB 
HCHTO, CTaBinee, BO3MO>KHO, Moeii HaBimHBOH Hjjeeă: Moe “a”, JIHHHOCTB, 
cymecTByiomyio B euHHCTBeHHOM 3K3eMnjiape. 3 TO “a” He Jiywine H aawe HHHCM 
He ocoGeHHee “a” apynix -  MOJKCT 6biTb, OHO H noxy*e, H nocjiaSee, -  HO y MeHa 
3TO “a” O.HHO. M HeT T3KOH ^eJIH1 TaKOH MflCH, KOTOpbie BO3MeCTHJIH 6bl MHe 
noTepio CBoero “a”».

flmieMMa 3Ta MHoroKpaTHO BcraBajia nepeu nacaTejiuMM pa3Hbix crpaH, 
BO3MO>KHa 6buia H npyraa crpajeraa noBeneHHa -  ocTaTbca co CBOHM HapoaoM B 
ero 6e«ax H noipaceHHax: BCHOMHHM xora 6bi A. AxwaTOBy, ee peaKUMio Ha npH3biB 
B. Anpena yexaTb H3 CTpaHbi. Ulanuop Mapan cjiejian CBOH coScTBeHHbifi Bbiâop.

BCHCKHH 3Kcnpecc oinpaBHJica B wapKHă aBrycTOBCKHH nojiueHb 1948 r. c 
SyuaneiuTCKoro 3anauHoro BOK3ajia, TBopeHHa 3HaMeHHToro $paHuy3a 3ă(|)ejia, 
eme He BoecTaHOBJleHHoro nocne BOHHbi. Haxo,uamHHca B na™ MHHyTax xojb6bi 
OT BOK3ajia CHJibHO paapyuieHHbiă Tearp «BarcHHxaa», m e HHTejuiHreHTHaa 
BenrepcKaa nyâjiHKa He pa3 anno^HpoBana Ha nocTaHOBKax nbec Mapan, eme 
croaji B CTpoHTejibHbix jiecax. HanoiKeHHbie Ha noâew H H yio  cipany orpoMHbie 
penapanHH 3aMeanajiH npouecc BoccTaHOBJieHHa. fnaBHOH CHJIOH, SHeprHHHO 
B3aBiueHca 3a BoapoxqeHMe popota H3 pyHH, 6MJIH (3TO npn3Haji H KOHcepaaTop 
CeK(j)io) HenaBHAHMbie Mapaw KOMMyHHCTbi H HeKOTopbie HX COK>3HHKH no 
JleBOMy 6noKy.

rio3HHo BenepoM noe3A y»e 6MJI Ha aBCTpHHCKoii rpaHHue. «B Kyne onaTb 
Bomeu pyccKHH con^aT H nonpocHJi nacnopTa. npoBepmi nena™, Bepnyji 
UOKyMeHTbi, paBHOuyuiHO 3aKpbui nBepb». TaKOBa 6buia nocjieanaa BCTpena 
nHcaTena c COBCTCKHM con^aTOM, ywe He Bbi3BaBLuaa y Hero Bojibuinx 3MOUHH.

Mapan yexan HaBceraa. OH AOJKHJI HO 1989 r. H rnyCoKHM CTapueM, He 
npHHHMaa 6ojie3Heii H SecnoMoniHOCTH, noKOHHmi >KH3Hb caMoyâHHCTBOM B 
KajiHijjopHHHCKOM ropote CaH-^Hero. 3a ase HeuenH no ero KOHHHHbi OAHH H3 
JiimepoB npaBamefi BenrepcKOH KOMnapTHH (BCPI1) WMpe no>Kran BnepBbie 
Ha3Baji coSbiTHa 1956 ro,na He KOHTppeBOJnouHeă, a cnpaBeiuiHBbiM HapoAHbiM 
BoccTaHHeM. MeHanca B3rjiaA Ha BCIO nocneBoeHHyio HCTOPHIO BeHrpHH. 
CouHana3M Ha BeHrepcKOH 3eMJie Tepnen oieBHAHbiii Kpax. MMCCHJI npoTHBoeroaHHa 
HaTHCKy BOCTOHHOH UHBHJiH3auHH, 3anjHTbi eBponen3Ma OT BapBapcTBa ce6a
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nojiHOCTbio HCHepnana, WHTB aajibine BO HMH Top»ecTBa aeBajibBHpoBaHHofi 
lanajjHoii UHBHJIH33UHH HHKaKoro CMMCJIS He 6bi.no, H Mapan aoâpoBOJibHO yiueji 
H3 1KH3HH.

A 3a nojiTopa aecuTKa JICT AO 3Toro, B MeMyapax nepBOH nojiOBMHbi 1970-x 
roAOB, nncaTe.nb aaji CBOH OTBCT Ha Bonpoc, ocrpo MyHHBiiiHH ero B 1940-e rojibi, 
c MOMeHTa nepsofi BCTPCHH c COBCTCKHM COHASTOM. /ța, paayMeerc», OTBCT 3TOT 
noxa npe,UB3pHTejibHbiH, He OKOHHaTejibHbiiî, He 6e3ycjiOBHbifi, Be^b ana 
OKOHHaTejibHoro OTBeTa MOJKCT noHaflo6nTbc« eme 6ojibiue BpeMeHH, caejiaji 
oroBopKy Mapaw. Ho OTBCT ero 6btn OAHO3HaiHbiM: «aaTb HOBMH HMnyjibc 
3anaAHOH UHBHJIHSSUHH BOCTOK He MOJKCT». FloHeMy? A BTOP nbiTaeTCH HSHTH 
CBOH OGMCHCHHJI: «OrpoMHyjo cnjiy 3THM JIKWIM, JIKWIM BocTOKa, npmiaioT 
coBepineHHo HHbie npocip3HCTB3, MacuiTaâbi. COBCTCKHH CTpofi -  eAHHCTBCHHbiH 
HSCHJlbCTBCHHblH CTpOH, KOTOpblH MOXCT nO3BOJlHTb Ce6e OTCTynHTb, ecjin 
BbipBanoi cjiHUKOM flajiexo Bnepea: eMy ecTb Kyaa OTCTynaTb... PyccKHH 
npocTop, a TaioKe apyroe H3MepeHHe -  pyccKaa HHiueTa, B KOTopyio MOJKCT eme 
BMecTHTbcs HeMano CTpaaaHHH, H, HaKOHeu, 6ojiee TH6KOC HYBCTBO BpeMeHH 
BOCTOHHOTO HeJlOBCKa -  BOT Te npOCTpaHCTBa, B KOTOpblX BOCTOHHblH AHKTarap 
MOXCT CBO6OAHO nepejjBHraTbca, fla»e Koraa npHXOAHTCn OTCTynaTb. fHTJiep H 
ero KOJuierH, 3anaaHbie AHKTaTopbi, Bcecua BbiHy>KfleHbi 6buiH npoABHraTbca 
Bnepeu: OTXOA HJIH a m  npocTo TonTaHHe Ha Mecre JUM HHX 6bi.no paBHOCHJibHO 
rw6ejiH. Ho y pyccKHx -  KaK H y KHT3HUCB H Boo6me y Jiioseii BocTOKa -  ecTb 
BHyTpeHHHe npocTp3HCTB3, Kyaa TpyAHo 3a HHMH cneflOBaTb. B 3TOM HX CHJia, HO 
B 3TOM x e  H ciia6ocTb», -  noaaBJieHHe MSCCOH, KOJIJICKTHBOM, ruieMeHeM H T.«. 
HCJ1OBCHCCKOH JIHHHOCTH, HHAHBHAy3JlbHOCTH.

OpH Bceiî He6eccnopHocTH STHX paccyjKfleHHH OH6BHJIHO OAHO: npH3HaHHe 
caMoueHHOCTH HCJIOBCHCCKOH JIHHHOCTH, ee npaBa Ha aBTOHOMHoe cymecTBOB3HHe B 
ycjioBHiix MHPOBMX nojiHTHHecKHx KaTaKjiH3MOB ocTaBajiocb CTCPJKHCBOH m eeă 
TBopnecTBa UlaH^opa MapaH, MbH MeMyapbi HHTSIOTCS c HHTepecoM, KaK 
ncnoBeab BOCTOHHoeBponeiicKoro npaBoro JinGepajia XX BeKa, HCKaBiuero nyTH 
coxpaHeHpm HCSSAHCUMOTO HejiOBCHCCKoro ayxa B APSMSTHHCCKOM npoTHBocroiiHHH 
TOTajiHTapHOMy HacmiHio JIK>6OH oKpacKH.

A. Stykalin is a researcher at the Institute o f  Slavic Studies (Institut 
Slvanovdeniia) o f  the Russian Academy o f  Sciences 
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LE PROBLEME DE LA VERACITE: LE ROMAN HISTORIQUE ET LE 
ROMAN EN TANT QU’HISTOIRE1

ILEANA MIHĂILĂ

Abstract: What are the connections between literalure and history? To what extern can 
literature be considered to be faithful (or unfaithful!) to the historical event? Is the 
novei a credible source of historical information (or simply formation) for the reader? 
These are the main questions that this paper, The Problem o f the Veracity: Historical 
Novei and Novel-as-History, intends to answer, starting from the definition of the historical 
novei. However, in which area could literary narration manage to give its reader the 
historical event in a shape that is as close to the bareness that would grant it documentary 
value? Paradoxically, literature and specifically the novei whose action is contemporary 
to the moment of writing are, through the subjectivity assumed by means of its very 
definition as literature, more objective. Maybe the real historical novei is a novel-as- 
history...

Key words: literature, history, historical novei, realist novei, objectivity.

Quels seraient Ies rapports entre le roman et l’histoire ?
Pour repondre â certe question, il faudrait tout d’abord preciser s’il y a un 

rapport bien determine entre la litterature et l’enregistrement du fait historique au 
niveau du texte litteraire. La reponse immediate demanderait de la prudence, au 
nom du principe de la specificite esthetique propre â la litterature, opposee â la 
valeur de connaissance qui devrait caracteriser l’histoire.

Mais c’est pourtant un probleme qui merite notre attention, notamment ă une 
epoque qui connaît, simultanement et en quelque sorte paradoxalement, une 
revolution dans la recherche historique et, en meme temps, la desagregation de 
l’enseignement de l’histoire, de la transmission de l’heritage historique, qui mene 
deja visiblement vers une vraie crise dans le systeme de l’education dans une 
grande pârtie du monde moderne. Nous avons assiste pourtant au depassement du 
modele classique, de l’histoire evenementielle, par la theorie de l’ecole des 
Annales qui introduit, dans le modele de l’histoire serielle â trois niveaux, l’analyse 
quantitative qui inclut l’experience des membres des collectivites vus dans la 
perspective de la longue duree, avec toutes Ies nuances connues â travers l’histoire

1 Une premiere version de l’article a ele presentee au « Colocviul National al Asociației de 
Literatură Generală și Comparată din România Ce discipline pentru literatură?», Universite de 
Bucarest, ll-12juillet 2014.

Synthesis, XLI, p. 77-82, Bucarest, 2014
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des mentalites et l’histoire culturelle2. Pourtant, plus elle est acceptee, et moins 
l’interet pour l’etude du passe, qui aurait du s’accroître au niveau du public, se diminue 
jusqu’â la perte visible des moindres reperes.

Est-ce cela finalement benefique, vient-il s ’inscrire comme un pas en avant 
dans le sens de la si vantee demythisation de l’histoire? N ’y a-t-il pas lâ le risque d’une 
perte de memoire collective, appauvrissante autant pour l’individu que pour la 
communaute ? Et, quand cela serait, ne devrait-on pas mediter un peu plus sur l’interet 
de 1’union entre la litterature et l’histoire, â la lumiere de leur riche passe commun ?

Arretons-nous donc un instant au probleme des rapports entre litterature de 
fiction et litterature historique. II faut reconnaître que, depuis la nuit des temps, le 
passe -  glorieux, de preference, mais peut-etre tout simplement emouvant -  a 
fourni des sujets pour ce qu’il est convenu d ’appeler la litterature, art de la creation 
par la parole. Quand Homere a compose VIliade, Ies faits narres appartenaient ă 
l’histoire, lointaine de quelques quatre siecles. Aristote montre bien dans sa Poetique 
comment l’epopee homerique ne saurait se confondre avec un texte historique au 
meme sujet. Et, si j ’ose m ’avancer sur ma conclusion, si l’on pense encore â la 
guerre de Troie, ce n’est pas l’histoire qui est venu secourir la litterature, mais c ’est 
Ia litterature qui assura la conservation de l’histoire, fait prouvejusqu’â l’epoque 
modeme par Ies fouilles archeologiques menees avec succes ă Hissarlik par 
Schliemann3. Les premieres versions de l'Epopee de Gilgamesh, conservees dans 
des fragments de tabiettes sumeriennes ou akkadiennes, sont bien plus proches d’un 
passe encore historique que la version babylonienne si connue; mais toutes ont pour 
point de depart la memoire du cinquieme roi (peut-etre legendaire) de la premiere 
dynastie d ’Uruk (generalement datee de l’epoque protodynastique III, vers 2700 
av. J.-C., 2500 av. J.-C.)4 . Plus proche de nous, les efforts de Charlemagne de faire 
renaître â sa cour la litterature latine dans le but d’obtenir des chefs d ’oeuvre 
historique qui l’aurait celebre n’ont mene qu’â la Vita Caroli Magni d ’Eginhard5 ; 
mais ce fut Turold, l’obscur poete de l’onzieme siecle, retrouve aussi sur la tapisserie 
de Bayeux qui, en creant VEpopee de Roland, â partir des chants populaires et â 
trois siecles de distance, reussit â le faire6.

* Cf. Roger Chartier, « La nouvelle hisloire culturelle existe-t-elle ? », Cahiers du Centre de
Recherches Historiques, n°31, Regards sur l ’histoire culturelle, Avril 2003, p. 13-24.

5 Heinrich Schliemann, La fabuleuse decouverte des ruines de Troie : premier voyage â Troie : 
1868 Antiquites troyennes : 1871-1873, Paris, 2011.

A Voir: Jean Bottero (traduction de l'akkadien et presentation), L 'Epopee de Cilgames : le grand 
homme qui ne voulait pas mourir, Paris, 1992.

Eginhard, Vie de Charlemagne, publiee et traduite par L. Halphen, Paris, 1923.
6 Jean-Marcel Paquette, La Chanson de Roland, Metamorphose du texte, Essai d'analyse 

differentielle des sept versions, Orleans, 2014.

Quels seraient donc les rapports possibles entre la litterature et le fait 
historique ? Le texte litteraire â sujet historique devrait se placer dans un rapport de 
fidelite ou plutot d’infidelite par rapport â ce qu’il est convenu d’appeler l ’Histoire ? 
Doit-il se preoccuper plutot de conserver sa specificite d ’oeuvre de fiction, par 
rapport â un discours place, du moins theoriquement, sous la contrainte d’une caution
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de verite, plus declaree que respectee ? Car toute etude serieuse ayant pour objet le 
discours historiographique est forcee d ’arriver â la conclusion qu’il n ’y a jamais eu 
d ’Histoire objectivement narree, mais que nous n ’avons jamais eu affaire qu’â des 
discours motives par bien d ’autres objectifs que la recherche de la verite ultime, 
fussent-ils des partis-pris de nature ideologique, politique ou personnels, qui ont 
colore de subjectivite toute oeuvre historique. Que dire d ’ailleurs du cote d’expressivite 
litteraire qui caracterise bien des ceuvres historiques ? Et alors, faut-il considerer si 
grand et definitif l’ecart entre la litterature historique et la litterature â sujet historique ?

Doit-on considerer un roman comme source credible d’information (ou de 
formation...) historique pour le lecteur ?

Sans espoir de trouver des reponses â tout cet ensemble de questions, je  me 
propose au moins de Ies poser en interrogeant l’evolution de ces rapports â travers 
le temps. Et, afin de reprendre mon propos principal, le rapport entre le roman et 
l’histoire ne saurait se passer du cas specifique du « roman historique »7. Connu et 
etudie generalement dans le cadre du Romantisme, grăce â la gloire de Walter Scott 
mais aussi, sur Ies deux rives de l’Atlantique, de toute la pleiade de representants 
du genre, parmi lesquels -  reference obligee ! -  Alexandre Dumas, il ftit pourtant 
present, avec moins d ’eclat et sans le contexte specifique favorable de son grand 
moment, comme un genre bien populaire depuis la nuit des temps. Des temps 
litteraires, en tout cas !

7 Voir: Louis Maigron, Le Roman historique ă l'epoque romantique, Paris, 1898; Georg 
Lukăcs, Le Roman historique, Paris. 1965.

* Memoires de M. d'Artagnan, Cologne, 1700.
’ Pani en 1804.
l 0 Troisieme pârtie de la rameuse trilogie des Mousquetaires, publiee entre 1847-1850 pour 

faire suite aux Trois Mousquetaires (1844) et Vingt ans apres (1845).
11 L’interet particulier manifeste par Ies lecteurs et Ies traducteurs roumains pour la crdation 

litteraire de Felicită de Genlis inscrit une page riche en details dans l'histoire de la reception de la 
litterature franțaise dans l’espace culturel roumain. Un premier aspect digne d’etre constate et analyse 
est la traduction, des son vivant, de ses ceuvres, la premiere etani Zuma, histoire de la decouverte de la 
quinine, conservee dans un manuscrit date 1820, suivie par cinq autres titres dans la presse et cinq

Mais Dumas lui-meme puisa bien des themes de ses ceuvres Ies plus connues 
dans des romans historiques du siecle precedent, oublies (ou presque) aujourd’hui, 
comme c’est le cas des Memoires de M. d'Artagnan, publiees en 1700 par Gatien 
de Courtilz de Sandras8 (donc 27 ans apres la mort du modele reel de son heros); 
ou ceux de Stephanie Felicite du Crest de Saint-Aubin, comtesse de Genlis et marquise 
de Sillery, mieux connue sous le nom de Madame de Genlis (1746-1830), celebree 
pour ses ouvrages litteraires â sujet historique bien avant la parution du Waverley 
de Walter Scott (1814)! Son roman sur La Duchesse de La Valliere9 aurait fait 
pleurer Napoleon lors de la scene du depart au couvent de la blonde Louise (scene - 
et larmes -  toujours presentes dans Le Vicomte de Bragelonne'0)...

A propos des romans historiques (et â des fins pedagogiques!) de Mme de 
Genlis, sa reconsideration serait peut-etre interessante aussi du point de vue de la 
litterature romantique roumaine d ’inspiration historique, car on la retrouve parmi 
Ies auteurs non seulement Ies plus lus, mais aussi traduits en roumain", et cela
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meme avant 1818, selon le temoignage de Costache Negruzzi (lui-meme ayant 
traduit un de ses recits en son adolescence et ayant lus bon nombre de ses romans12). 
L’ecart entre ce type de roman historique preromantique et le roman historique 
«canonique» serait-il moins grand que ce qu’il est convenu de considerer generalement?

autres en volumes, apparitions qui continuent jusqu’au debut du XX' siecle. Mente si quelques-unes
de ces traductions apparaissent sans le nom du traducteur, nous avons quand meme quelques noms de
traducteurs : Theodor Racoce (1820), Costache Negruzzi (1821-1823), Ion Heliade Rădulescu (1839), Ion
Brezoianu (1842), A. Poenaru (1852), A. Vasiliu (1853), auxquels s’ajoutent quatre noms de
traductrices - Sofia Cocea (1854), Maria Rosetti (1866), Helena Baitler (1875), Maria Flechtenmacher
(1878). Pour le XIX' siecle, elle egale presque la fortune de George Sand en ce qui concerne le
nombre des traductions.

'* II mentionne l’existence de deux traductions manuscrites dans la bibliotheque de son pere
(avant 1818): Cavalerii Lebedei [Les Chevaliers de Cygne ou La Cour de Charlemagne, 1805];
Incongiurarea cetății Roșela [= Le siege de La Rochelle ou le malheur et la conscience, 1808], II
traduit Zuma (dans “Zăbovirile mele din Basarabia in anii 1821, 1822, 1823, la satul Sarauti, in
raiaua Hotinu “ (B.A. R. mss.rom. 423) ff. 3'-3O'.

13 Publiee en 1846, dans Almanahul de învățătură-, reproduite en volume en 1857 (Păcatele 
tinere/Hor, section II, Fragmente istorice).

M Publiee en 1844: Trii zile din istoria Moldovei, dans Propășirea. Foaie științifică și literară, 
nr. 27-30, 32 (16 iulie-30 august 1844), Iași, pp. 213-215; 221-224; 225-229; 237-239; 251-254. 
Reproduite dans: Mihail Kogălniceanu, Opere. I, Beletristica, studii literare, culturale și sociale, ed. 
Dan Simonescu, Bucarest, 1974.

l i  Par le fe r et par le feu (Ogniem i miecze), 1884; Le Deluge (Potop), 1886; Messire 
Wolodyjowski (Pan Wolodyjowski), 1888.

6 Parmi les plus connus: Alei, codrule fărtate (1956); Un om in furtună (1965) ; Fata de la 
Cozia (1966); Arcașul Măriei sale, (1968); Diamantul negru (1971); Frafii Buzești, I-II1 (1971-1977);

Mais le roman historique a toujours eu aussi d ’autres objectifs que de faire 
revivre Ies temps passes. 11 etablit ses propres regles, et la fidelite par rapport â 
l’histoire n ’en est pas la toute premiere. Tout comme le discours historique, cette 
forme romanesque a pour point de depart un certain parti-pris de l’auteur, de nature 
ideologique. Le refus du present et/ou idealisation du passe, l’essai de reecrire le 
passe historique â la lumiere de l’evolution de l’histoire n ’en sont que Ies plus 
frequents. Lorsqu’Alfred de Vigny redige Cinq-Mars, en 1826, son intention est 
transparente: determiner le moment significatif dans la breche creee entre la royaute et 
la noblesse, responsable, selon lui, de l’ecroulement de la pyramide feodale de 
l’Ancien Regime. Finalement, l’hyperbolisation du passe dans l’ceuvre d’Alexandre 
Dumas n’a pas pour but ultime d’amuser Ies lecteurs ! Sa vertu de propager 
l’histoire de France fut reconnue officiellement dans sa pantheonisation de date 
recente. Quand Costache Negruzzi ecrit Sobieski si Românii. 1686'3, il ne le fit 
point sans intention extra-esthetique, tout comme Mihail Kogalniceanu dans l’injus- 
tement peu connue nouvelle historique Trii zile...14, centree sur la figure si heroique 
(et si peu consideree comme telle) du prince phanariote Gregoire III Ghica, mort 
assassine pour avoir proteste contre l’occupation autrichienne du nord de la 
Moldavie en 1777. Et que dire de la fameuse trilogie historique de H. Sienkiewicz 
(Par le fe r  et par le feu, Le Deluge, Messire W olodyjowskif3, que lui-meme avouait 
avoir ecrit dans le but de donner du courage et de l’espoir â ses compatriotes? Les 
romans historiques de Dumitru Almaș16 (bon historien, par ailleurs, professeur â
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l’Universite de Bucarest) ont rempli dans une epoque pas si lointaine une fonction 
informative et formative sans abdiquer pour autant de leur vertu litteraire.

Paradoxalement, lâ oii la litterature conserve mieux Ies realia historiques n’est 
point dans ces romans qui, comme nous venons de le preciser, proposent au lecteur 
une interpretation personnelle du passe C’est plutot dans Ies textes litteraires qui 
presentent le present que le fait historique se conserve mieux. Jules Franțois Felix 
Husson, plus connu sous le pseudonyme de Champfleury, premier theoricien et 
defenseur du realisme en litterature, ecrivait en 1856 dans Le Figaro: « Le romancier 
ne juge pas, ne condamne pas, n ’absout pas. II expose des faits ». La narration 
litteraire, ayant le roman comme pointe de lance grâce â sa popularite, quand il decrit le 
monde qui est contemporain avec le moment de l’ecriture, tout en assumant sa 
perspective subjective et son but esthetique, ne saurait se passer des effets de reel 
dans sa texture. Or ce sont lâ des informations dont la nudite est chargee de valeur 
documentaire, plus objective dans la presentation personnelle de l’auteur que dans 
Ies etudes historiques, economiques, sociologiques etc. Le realisme, tel qu’il se 
developpe en France â partir de 1830, est juge par Max Milner comme « â la fois 
un jugem ent sur la societe, une explication de ses mecanismes, et un moyen, pour 
le romancier, d ’explorer Ies virtualites de son moi, toute l’oeuvre de Balzac et de 
Stendhal en temoigne »17. C ’est parce que l’ecrivain s’inspire, au-delâ de toute 
fiction, de sa propre realite environnante, que ses textes conserveront pour l’etemite 
d’une maniere indelebile. Un fait historique, plus ou moins important, est conserve 
ou non par l’histoire, elle-meme reecrite â l’infini â travers des grilles ideologiques 
diverses. Un fait historiquement determine introduit dans un texte litteraire ne 
saurait jamais etre modifie selon la volonte d ’une epoque autre, selon ses propres 
besoins, grâce au statut de l’oeuvre litteraire comme oeuvre d ’art, donc intouchable. 
Un Balzac, un Caragiale, sont pour nous Ies plus precieux depositaires dans leurs 
creations des faits reels qui constituent notre passe et determinent en meme temps 
notre present et notre avenir. Leurs ceuvres ont une valeur historique bien plus 
certaine qu’un roman historique dont l’action serait placee â leur epoque. Se rapporter 
â la litterature du Siecle des Lumieres comme source premiere appartient dejâ, 
grâce â des historiens comme Roger Chartier18 ou Robert Damton1’, â l’histoire 
elle-meme. Et c ’est parce que ces ffagments de realite, si precieux pour l’historien 
d’aujourd’hui, engage dans la reconstruction complexe du passe, n ’ont point ete 
conserves que par ce qu’il est convenu d ’appeler « la litterature realiste ». Au dix- 
huitieme siecle, peu de romans portaient ce nom, â cause de son utilisation â l’epoque

Comoara Brâncovenilor (1977); Inorogul cel inlelept (1981); Voievodul fără teamă fi  fără prihană
(1984); Povestiri istorice (1994), etc.

17 Max Milner, «Le Romantisme. I», Litteraturefranfaise, Arthaud, Paris, 1973, p. 226.
1(1 Voir, par exemple, l’analyse du Mariage de Figaro de Beaumarchais dans Les Origines 

culturelles de la Revolution franțaise (1990), reedition avec une postCace inedite de l’auteur, Editions 
du Seuil, Paris, coli. « Points / Histoire », n° 268, 2000,

19 Notamment dans The Great Cat Massacre and Other Episodes in French Cultural History, 
New York, 1984; The Kiss o f  Lamourette: Reflections in Cultural History, New York, 1990; The 
Forbidden Best-Sellers o f  Prerevolulionary France, New York, 1996.
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baroque pour des ceuvres de fantaisie pure comme Ies romans de Mile de Scudery. 
Mais ce que Ies lecteurs de ce siecle demandaient â l’ecrivain etaient justement une 
litterature â valeur informative, qui leur permette â la rigueur de douter de sa propre 
fictionnalite. D’ou l’interet constant pour Ies deux genres si prises â cette epoque, le 
roman epistolaire et le roman-memoires, qui rassuraient par Ies conventions 
propres â ces deux genres sur la possible non-fictionnalite. Au point oii un Pierre 
Choderlos de Laclos, au debut des annees 1780, trouve bon â s’en moquer, en ecrivant 
Ies deux discours prefaciers aux Liaisons dangereuses, un qui affirme sa fictionnalite, 
de la part de l’editeur, et l’autre qui soutient la realite dans le monde reel de la 
correspondance reproduite dans le livre, au nom de l ’auteur. Or, une telle pretention 
n'aurait jamais pu etre servie par des textes litteraires depourvus d’elements de la 
civilisation contemporaine aux premiers lecteurs qui puissent Ies convaincre...

Meme â l’âge romantique, une ecrivaine comme George Sand rassurait son 
correspondant Gustave Flaubert sur ses efforts de se documenter quant au milieu 
presente dans ces romans, et que, lorsqu’elle decrivait une place, Ies ombres des 
arbres et des bâtiments tombaient correctement, que ses personnages vivaient « au 
milieu des situation vraies et des caracteres vrais », dans « un cadre de realite destine ă 
le faire ressortir »20. Et elle louait justement son ami, dans la preface qu’elle avait ecrit 
pour L ’Education sentimentale, pour sa qualite « d’exceller dans ces details qu’on 
dirait saisis sur nature, dans ces mots qu’on croit avoir entendu », tout en rappelant 
fort â propos Balzac « qui inventait des choses plus vraies que la verite meme »21.

20 Francine Mallet: George Sand, Paris, 1976, p. 242.
'* Introduction de George Sand â Gustave Flaubert: L ’Education sentimentale, La 

Bibliotheque franțaise, 1948, p. 10.
“  Gogoașa nr. 13, publiee dans le n° 4/1877 de l'hebdomadaire Claponul.

Alors qu’il nous soit permis de nous demander pourquoi l’attention portee sur 
le rythme et la rime ou sur le figures de rhetorique serait plus capable de produire une 
emotion esthetique et la meme attention du lecteur qui jouit dans sa lecture de ces 
bribes de realite des temps passes ne saurait etre acceptee au meme titre. J ’avoue 
avoir plus appris sur l’emotion causee en Roumanie par le passage du tzar 
Alexandre II au debut de la guerre d’independance de 1877-1878 en lisant cette 
drole d’histoire de Caragiale sur l’epouse qui demanda le divorce ayant pour unique 
raison le fait que son mari ne l’avait point emmenee â Bucarest « ă voir le tzar »2 ... 
Pour reconcilier l’homme du present avec l’histoire, et l’etude de l’histoire avec 
l’etude de la litterature, il y a encore tant de veines insuffisamment explorees !

Peut-etre le vrai roman historique est le roman-en-tant-qu’histoire...

Ileana Mihăilă is Professor at the University o f  Bucharest, 
Faculty o f  Foreign Languages and Literatures, 

Department o f  French Language and Literature 
E-mail: ileanamihaila59@gmail.com
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K. GVOZDEVA, A. STROEV (dir.) avec la collaboration de L. MILLON, Savoirs 
ludiques. Pratiques de divertissement et emergence d ’institutions, doctrines et disciplines 
dans l Europe moderne, Paris, Honore Champion, 2014,307 p., ISBN 978-27-4532-5839

La plupart des contributions recueillies dans ce volume collectif, edite dans 
la collection « Colloques, congres et conferences. Litterature comparee », sont le 
resultat des deux journees -  bien profitables -  d ’etudes et de debats, organisees ă 
Paris, en juin 2010, par le Centre de recherches « Kulturen des Performativen » de 
l’Universite Humboldt (Berlin) et le CERC (Centre d’etudes et de recherches 
comparatistes, EA 172) de l’Universite Sorbonne Nouvelle -  Paris 3.

Parmi Ies participants â cette manifestation comparatiste internaționale, on 
note la nombreuse presence de professeurs des universites (surtout, de Paris 3, mais 
aussi d’Oxford, de Berlin, de Dresde et de North Caroline at Chapel Hill), de 
chercheurs representant des Centres prestigieux, tel que « Marc Bloch » de Berlin, 
et de doctorants.

Le contexte qui reunit des specialistes du premier plan dans l’ideologie du 
« savoir culturel » parle d ’un niveau tres eleve du traitement des themes proposes 
dans Ies articles. Les objets d ’etude, couvrant une periode qui va de la fin du 
Moyen Âge au X1XC siecle, font la preuve de la methodologie la plus recente, 
caracterisee par les interferences des Sciences humaines, oii les concepts hybrides, 
tels que la « poetique historique », la « sociabilite plurielle », legitiment l’agencement 
dans le domaine du comparatisme elargi.

Dans l’avant-propos Les jeux et les savoirs de la Renaissance au XIX" siecle, 
les coordinateurs du volume, Katja Gvozdeva (enseignant-chercheur de litterature 
franțaise et italienne â la Freie Universitat de Berlin; v. Notices sur les auteurs, p. 286) 
et Alexandre Stroev (professeur de litterature generale et comparee â l’Universite 
Sorbonne Nouvelle -  Paris 3 et membre du CERC ; v. Notices... cit., p. 287), 
rendent hommage (ludique, mais pas moins polemique) aux travaux fondamentaux 
de Johan Huizinga, Homo Ludens (1938), et de Roger Caillois, Les Jeux et les 
hommes (1958), dejâ entres comme des references obligatoires dans les 
bibliographies erigees autour de la notion du jeu.

Sous l’influence de leurs theories, le jeu  a perdu aussi de la gratuite que de la 
serenite enfantine, et a gagne, en revanche, du cote de la fonction sociale. Par 
consequent, le contenu anthropologique a ete discursivement manceuvre afin de se 
transformer en matiere soumise aux interets culturels de la Science de la societe, 
c ’est-â-dire la sociologie.

Pour ce qui concerne la litterature comparee, discipline dont l’objet specifique 
d’etude -  extremement diversific, dans la periode poststructuraliste -  a subi, dans

Synthesis, XLI, p. 83-102, Bucarest, 2014
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Ies demieres annees, toute une serie de contestations et de mises en cause de son 
identite epistemique, le changement d ’accent a ete porte du domaine traditionnel de 
la recherche (surtout thematique, ou de la circulation des genres et des motifs 
litteraires, dans la lignee de F. Baldensperger et P. Hazard), vers l’insertion dans le 
registre global dessine par la circulation des idees.

Les actes du colloque des Savoirs ludiques refletent, du point de vue metho- 
dologique, les elements d’interet qui, par la voie des Sciences humaines, se 
constituent en objet-cible pour l’histoire des idees, en general, et pour l’histoire des 
idees litteraires, en particulier : doctrines, institutions, mentalites, pratiques et attitudes 
culturelles, ideologies des savoirs et des connaissances, dans le cadre d ’une epoque 
donnee, etc. Le trăit commun, la sociabilite, qui fait l’unite du recueil est postule 
dans l’avant-propos, en faisant appel â toute une chaîne discursive, dont la semantique 
se developpe autour de la communication au milieu de la societe, litterairement 
tissue par les « jeux et les enjeux » des relations entre individus. Ainsi parle-t-on â 
l’esprit de la pragmatique d’une « approche performative du savoir », des « modes 
de Communications entre les acteurs du savoir culturel », parmi lesquels le « mode 
ludique », de l’« interaction entre la societe et ses savoirs », des « rapports entre la 
performativite et la discursivite », des « dynamiques du savoir ludique », etc. Plus 
exactement, au-delâ du langage qui fait les choses compliquees, l’intention des 
auteurs est celle de demontrer comme «â travers les interactions ludiques, s’exprime 
une societe conflictuelle qui sait resoudre ses conflits grâce au jeu et au rire».

Evidemment, l’idee n ’est pas nouvelle, elle ayant beaucoup nourri auparavant 
la psychologie et la psychanalyse. Ce qui apporte de plus particulier du point de 
vue de l’approche c ’est son application â la litterature, vue dans la perspective 
elargie de la « Republique des lettres », pour « aborder les relations entre le diverti- 
ssement collectif et les dynamiques du savoir culturel », dans la periode qui va des 
aubes du premier âge moderne jusqu’â la modernite florissante.

Organise en sections, le livre propose quatre contextes historiques d ’analyse, 
disposes dans la diachronie des siecles ou des epoques litteraires. Le premier est 
centre sur la Sociabilite litteraire et ordres du savoir â la Renaissance (y compris 
le prolongement au XVIe siecle) et reunit les travaux de Hans Rudolf Velten, Jeux 
avec le savoir feminin: Aspects de la sociabilite ludique dans les «Evangiles des 
Quenouilles», Margarete Zimmermann, Elements ludiques dans quelques albums 
des salons du XVE siecle, Katja Gvozdeva, Le monde ludique des Academie 
Italiennes : I 'exemple des întronați de Sienne. La deuxieme pârtie, la plus riche, trăite 
du Savoir rire au Grand Siecle, avec les contributions d’Helene Meriin-Kajman, Le 
Pedant moque : raillerie et civilite litteraire au XVIE siecle, de Brice Tabeling, La 
langue familiere dans les jeux de la conversation. Ambivalence et communaute 
chez Sorel et Moliere, de Stephanie Bung, «On rit donc je  suis» : Reecritures de la 
raillerie dans les Conversations sur divers sujets, de Madeleine de Scudery, de 
Christoph Olivier Mayer, Les aspects ludiques de la Querelle des Anciens et des 
Modernes : les ejfets institutionnels d  'un debat academique, de Sebastian Kiihn, Le 
rire des savants au tournant du XVIE siecle, de Ruth von Bernuth, Le baron Jakob
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Paul von Gundling et Ie College du Tabac. Un troisieme groupe d ’articles est 
rassemble autour du theme Lumieres europeennes: savoir ludique et pouvoir 
politique oii Yen-Mai Tran-Gervat ecrit sur Le learned wit dans TAngleterre du 
XVIIF siecle, du Scriblerus Club â Tristram Shandy: l ’ombre portee de Don 
Quichotte, Alexandre Stroev presente La Societe des ignorants et le cercle de 
l'Hermitage de Catherine II, Antoine de Baecque fait relever le Rire apres la 
Terreur: Alphonse Martainville, comique muscadin. Le volume se termine par une 
incursion dans la problematique du XIXC siecle. Cette pârtie s’intitule Ludique galant 
au XIX* siecle et comprend Ies articles d ’Elena Gretchanaia, L Academie 
strogonovienne dans le champ litteraire russe et d ’Alain Viala, La boheme galante.

L’image d ’ensemble transmise par ce livre est celle de la societe deguisee en 
theâtre, comme une forme de prise de conscience modeme. Cette strategie efficace 
autant qu’astucieuse permet d’echapper â la norme pronee par Ies institutions 
ofTicielles, en invitant le lecteur â plonger dans un espace altematif/ imaginaire/ 
fictionnel / satirique, assez ffequemment defini comme une «mise en scene», aux 
limites duquel la liberte peut etre gagnee par la capacite de pouvoir (sou)rire et de 
savoir jouer aux cartes des savoirs. En parcourant Ies sequences de cet univers, 
choisies par Ies auteurs, on decouvre la pensee critique, empruntant le masque des 
personnages d ’une distribution camavalesque ou se font remarquer le «meneur du 
jeu», le «bouffon», le «bouc emissaire», tous saisis «au sein des cercles litteraires, 
politiques et scientifiques». On retrouve la meme pensee critique dans l’exercice de 
son insertion, au cadre des «scenarios de derision», des «mises en scenes ludiques», 
de toutes sortes de mecanismes ludiques, tels que «rebus, enigmes, bouts rimes, loterie 
des genres imposes, jeu du roman, jeu du courrier, etc.». On identific cette pensee 
critique, toujours incommode, bien blottie, mais pas encore aneantie, dans «Ies 
formes de travestissement d ’institutions academiques au sein des academies 
burlesques, reelles et imaginaire».

Savoirs ludiques n ’est pas un eloge de la subversion. C ’est un divertissement 
intellectuel, entre universitaires et chercheurs, sur l’ingeniosite.

Cristina Balinte

DOLORES TOMA, Panait Istrati de A â Z, Frankfurt am Main, Berlin, Bem, 
Bruxelles, New York, Oxford, Wien, Peter Lang, 2014,235 p, ISBN 978-3-631-65707-2

Un ouvrage magnifique et une contribution exceptionnelle â l’exegese de 
Panait Istrati, ce livre de Dolores Toma est cense rendre heureux Ies happy few  qui 
avaient deja lu l’ceuvre de l’ecrivain dans son integralite et de seduire tous ceux qui 
ne le connaissaient que partiellement, voire pas tellement, et de Ies convaincre de 
se consacrer â sa lecture. De preference dans la recente edition de 2007 (Paris, Ed. 
Phebus, coli. Libretto, preparee et presentee par Linda Le, qui rassemble pour la
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premiere fois, en trois volumes totalisant preș de trois miile pages, «l’oeuvre quasi 
complete» (soit une quinzaine de titres - romans ou contes autobiographiques) du 
«vagabond roumain» (1884-1935), « auteur qui fut en son temps le seul rival 
serieux de Jack London, salue jusqu'â nous par quelques lecteurs illustres: Romain 
Rolland, Joseph Kessel, Kazantzakis, Claudio Magris aujourd’hui ».

Le Panait Istrati de A â Z  est organise, comme son titre nous laisse prevoir, 
sous forme de « dictionnaire », car, nous assure Dolores Toma dans son Avant- 
Propos, cette forme particuliere d’interroger la specificite d’une oeuvre peut se reveler 
« la plus respectueuse de la difference de l’Autre, de Tecrivain », en permettant â 
l’exegete de devenir « un lexicographe amoureux » qui « peut accepter des entrees 
sans liaison entre elles dans son approche, mais significatives pour l’auteur etudie 
[...], faire ses choix parmi Ies noyaux de signification d ’un auteur ». Et puis, Panai’t 
Istrati lui-meme avait, nous revele-t-elle, « le mythe du dictionnaire», â 
commencer par le Dicționarul Universal al Limbei Române de ce grand Lazăr 
Șăineanu, ne Schein en 1859 et devenu en 1901 Lazare Sainean, et en continuam 
par d’autres dictionnaires, Le Grand Larousse en tete. Pour Istrati, selon Dolores 
Toma, le dictionnaire representait la « somme des connaissances variees, [...] livre 
instructif mais ludique â la fois, permettant de satisfaire des curiosites diverses et 
de passer â son gre d’un objet d ’interet â un autre, [...] outil d’apprentissage et 
d’approfon-dissement des senses de sa pensee et de celle des autres ». Pour Dolores 
Toma, « son » dictionnaire Panai’t Istrati s’apparente de tres preș â cette vision du 
dictionnaire, moyen de deconstruire et de reconstruire ă sa maniere un univers de 
mots en un autre univers de mots, l’ecriture de l’Autre devenant ainsi la voie 
magique vers sa propre identite. Elle s’y arrete avec Ies outils de recherche ciseles 
pendant toute sa vie dediee â la litterature franțaise du Grand Siecle, soit-elle 
baroque ou classique: la langue parfaite tout d’abord, la grande lețon du discours 
critique franțais ensuite. Parfois quelques echos de cette form a mentis premiere 
apparaissent dans son discours: des yeux qui «ne se rencontrerent pas», allusion au 
titre d’un bel ouvrage de Jean Rousset, 1 ’incontoumable des etudes sur le baroque, 
la decouverte chez Istrati de la litote si chere aux auteurs classiques franțais, ou 
Tinvocation fort ă propos du soleil noir de la Melancolie de Diirer, en parlant sur la 
souffrance de la lipovanca; ou l ’anamorphose, la deformation reversible d'une 
image, cet «art de la perspective secrete» selon le meme Aibert Diirer, mais utilisee 
cette fois-ci par Dolores Toma non pas pour construire une image picturale realisee en 
trompe-l’ceil, mais pour definir Timage mentale de «la beaute et [du] desastre, sans 
prepon-derence et sans preferance», essentielle dans sa dualite consubstantielle dans le 
destin des personnages d’Istrati. Ou Vamitie de Montaigne et La Boetie, cite des la 
premiere page de cet etrange dictionnaire, peut-etre pour nous inviter â considerer 
ses propres articles comme des essais... Des Essais du XXI™' siecle, mais 
construits avec la meme passion pour la beaute et la sagesse, erudits et 
profondement sinceres, en revelant en meme temps la culture transformee en chair 
vivante de la propre pensee et le courage de dire « parce que c’etait moi ».

https://biblioteca-digitala.ro / https://www.inst-calinescu.ro



NOTICES BIBLIOGRAPHIQUES 87

Mais quels sont Ies entrees? La premiere section, Themes, nous presentent 
quels sens prennent et comment sont exprimees dans l’oeuvre de Panait Istrati 
Amitie, Boue, Cafard, Chardons, Conteur, Dieu, Eaux, Etranger, Haute, Haîdouc, 
Musique, Orient, Reve Souffrance, Taupe, Vagabond et Vie. Dans la deuxieme, Ies 
Personnages nous apportent Ies portraits, reconstruits â partir de toutes leurs 
occurences dans la creation romanesque mais aussi dans la la correspondance, la 
biographie ou meme aux yeux de la critique istratienne (franțaise et roumaine), 
d’Adrien Zograffi, Codine, Cosma, Floritchica, Kyra (la mere), Kir Nicolas, 
Mikhail, Oncle Anghel, Oncle Dimi, Sotir, Stavro, Tsatsa Minnka. Leur nombre est 
assez reduit pour nous prouver qu’il soit le resultat d’un choix extremement personnel 
(et assume comme tel) de l’auteur de ce livre; mais tellement grand qu’il nous 
interdit d ’essayer de Ies presenter toutes dans une simple note de lecture.

La re-construction des profiles des personnages se reâlise d’abord en portaits 
fragmentes, disperses comme illustrations des themes varies. Ils se recomposent 
dans Ies entrees qui leur sont dedies dans la seconde pârtie, sans jamais repeter ce 
qui a ete dejă dit, mais en approfondissant autrement Ies idees essentielles qui 
sillonnent l’oeuvre d’Istrati et qui, comme nous suggere Dolores Toma, le definissent: 
certaines visions tres personnelles sur la passion, la souffrance, la bonte des humains. 
Les heros et Ies idees de Panait Istrati sont analyses aussi bien dans leur contexte 
roumain qu’en connexion avec sa patrie d’adoption, la litterature franțaise, tout en 
soulignant les meilleures contributions de ses exegetes. Ainsi, la description d ’un 
certain moment tres particulier des souvenirs terribles de Stavro est tres justement 
qualifie de « sadienne ». Ou, dans l’essai dedie au Chardons de Baragan, lies ă 
jamais du nom de l’ecrivain comme metaphore essentielle de la liberte sauvage, 
l’auteur etablit une belle liaison entre « l’âme hai'douque » et le culte de l’âme forte 
des pieces de Corneille. Dans le chapitre dedie au Conteur, Dolores Toma analyse 
avec finesse le rejet d ’Istrati devant l’etiquette 6 combien comode de «conteur 
oriental», en scandalisant ses amis franțais, Romain Rolland en tete, avec sa 
« denonciaton du communisme » dans Vers l ’autre flamme. Mais elle y presente aussi 
la position de Vauditeur frauduleux d'histoires, celui qui ne sait pas etre touche par 
la grâce de la « com-passion »/compassion, essentielle pour Istrati. Le chapitre 
dedie â la divinite est une belle occasion de mettre en evidence chez l’ecrivain un tres 
ancien et tres profond manicheisme populaire roumain, pour qui la creation n’est 
que le fruit bâtard des oeuvres communes de Dieu et du Satan, «le nefârtat, le non- 
frere», explication peremptoire de la nature humaine en general et des heros istratiens 
en particuliers. L'Etranger est defini dans le contexte du cosmopolitisme foncier 
des villes portuaires danubiennes, intersections fecondes de l’Orient et de l’Occident, 
dont l’habitude fera d’Istrati un voyageur-vagabond depourvu des terreurs de 
l’exile. La communion profonde que Dolores Toma identific entre la faute  et la vie 
l’amene â demontrer par maints exemples et â conclure que, chez Istrati, « il n ’y a 
pas de fautifs, il y a des gens qui ont vecu », idee â laquelle elle donera tous le long 
de ce livre la valeur d ’un noyau dur de la pensee de l’auteur, pour qui la souffrance 
et la joie sont « deux choses egalement absurdes ». Surtout pour lui, qui savait
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utliser son « orientalite » afin de « couper court aux reproches qu’on lui faisait sur 
ses manieres, ou bien lorsqu’en son nom il relativisait celles de ses amis occidentaux ». 
Et l’analyse du passage de toute la societe roumaine dans sa modernisation de cette 
forme bien particuliere d'orientalite vers une occidentalite elle aussi bien particuliere 
est finement analysee dans le destin de Domnitza de Snagov, alias Floritchica, alias 
Floarea Codrilor, capitaine des haîdoucs (son dernier avatar!), celle qui « soude en 
elle „l’Orient affectueux â l’Occident exquis” ».

Avec le premier des trois demiers personnags presentes (Oncle Dimi, Sotir, 
Stavro, Tsatsa Minnka), Dolores Toma introduit un nouveau principe fondateur de 
l’humanite istratienne: « soyem bons », version franțaise savoureuse et emouvante 
d ’une sorte de turco-roumain aujourd’hui dispăru, tout comme le monde de Panait 
Istrati et de ses contes qui ont berce nos reves enfantins et notre propre soif 
d ’aventure. Mais sa lețon, sa lețon d ’humanite, vers laquelle nous conduit Dolores 
Toma et pour laquelle elle preserve la tombee du rideau de ce beau livre â Tsatsa 
Minnka? C ’est cette lețon â qui elle reserve la question directe qu’elle nous adresse 
et qui ciot la presentation du Sotir, « l’innocent coupable et le voyou honnete », 
qu’Adrien/Panait a su ecouter en eprouvant pour lui « de l’„affection” et de 
T„amitie” »: « Et nous? ». Car Tsatsa Minnka, qui avait un peu dețu Ies lecteurs 
occidentaux, â qui le roman semblait « trop angelique, trop „chretien” » n ’etait pas 
moins pour son auteur « une des meilleures choses que j ’ai faites », l’eloge du 
Deșir. Source du bien ou source du mal, il reste tout aussi fondamental pour 
l’homme que Ies chardons piquants, car « en Tempechant de s’assoupir, de croupir 
dans le bien-etre, en donnant l’ardeur, le reve ou le courage [...] il anime 
l’homme », qui arrive ainsi â comprendre « „que la possession n ’est pas dans le 
rassasiem ent: qu’elle est un peu dans la vibrante satisfaction pour laquelle on a 
durement bataille, mais qu’elle est toute, toute dans le plein deșir, ce grand appel 
de la vie” ».

La seule question inassouvie qui reste apres ce point final d’un tel livre est de 
savoir quand il sera accessible aux lecteurs roumains de Panait Istrati. Car ce n ’est 
pas seulement un livre « bon pour l’Occident ». Depuis qu’il existe, il nous manque.

Ileana Mihăilă

CĂTĂLINĂ GIRBEA, Le Bon Sarrasin dans le roman medieval (1100-1225), 
Paris, Classiques Garnier, 2014, 671 pp., coli. Bibliotheque d ’Histoire Medievale, 
n° 10, ISBN 978-2-8124-2860-9

Le livre de Cătălină Girbea est consacre au role du paîen dans Ies romans du 
Moyen Age, au XII' siecle et au debut du XIII'. Le choix du theme agit comme un 
revelateur, en decapant certaines idees rețues et en mettant en lumiere des aspects 
auparavant invisibles. Le rapport des romans medievaux avec Byzance (la matiere 
de Grece) etait negligeable aux yeux des historiens litteraires plus anciens, ou
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imputable â la pure fantaisie. Les personnages paiens apparaissaient comme 
essentiellement negatifs (en depit du cas de Palamede dans le Tristan en prose), ou 
comme des etres inacheves, en attendant la conversion au christianisme. Enfin, le 
rapport entre le roman courtois allemand et le roman franțais etait surtout vu sous 
l’angle de la relation imitative qui resultait de l’emprunt des sujets. Cătălină Girbea 
a eu le courage d ’attaquer un sujet apparemment mineur, de l’eclairer dans une 
perspective novatrice, et de reordonner le paysage resulte de l’operation. Les 
changements qui surviennent sont assez vastes, surtout en termes de poids et de 
valeurs. Son livre s’ajoute â quelques autres qui mettent en valeur des ceuvres 
moins etudiees comme Perceforest, Guillaume de Palerne, Digenis Akritas, G raf 
Rudolf. Cette fațon de voir le paysage culturel du roman courtois mene â une 
rupture nette avec la tradition, ainsi qu’â une ouverture vers l’etude de la litterature 
comme source d ’une anthropologie culturelle medievale, â laqueile les textes philo- 
sophiques et theologiques ne suffisent pas.

Selon les histoires classiques de la litterature, les romans les plus celebres du 
X lle siecle sont orientes vers l’Ouest: I’Irlande, l’Ecosse, le Pays de Galles sont â la 
fois des sources et des cibles. Pourtant d ’autres romans (de Chretien de Troyes 
entre autres) regardent vers 1’Italie, la Grece, la Terre Sainte. Cette polarisation des 
perspectives s’explique par des considerations hybrides: d’une part, l’influence de 
la culture celtique, de la tradition de Tristan et du roi Arthur; d’autre part, l’expansion 
historique de l’Occident vers l’Orient, qui a pour consequence l’occupation de 
Jerusalem, de Constantinople, du Peloponnese, de Chypre, et la formation en Asie 
Mineure d ’une multitude de petits Etats «latins». La relation entre Richard Coeur- 
de-Lion et Saladin, les longues negociations pacifiques de Frederic II avec Al- 
Kamil sont une preuve que les echanges culturels avaient pour les Occidentaux un 
certain attrait des qu’ils etaient arrives sur l’autre bord de la Mediterranee. 
Pourquoi un echo de cet etat d’esprit, ne chez les nobles latins en Orient, ne se 
serait pas fait sentir dans leurs pays d’origine? Mais le theme du livre peut egalement 
susciter la question comment s ’explique l’ouverture d’esprit des oeuvres discutees: 
le bon Sarrasin est le personnage de romans ecrits au cours des Croisades, et qui 
s’adressaient aux guerriers chretiens combattant les paiens et les heretiques. 
L’auteure est ă la recherche de facteurs et de correlations causales.

Le corpus etudie dans l’ouvrage va d’Alberic de Pisanțon â La Queste du 
Graal. Partonopeu, Athis et Prophilias et les romans allemands de l’epoque y 
jouent un role considerable.

Ce positionnement suscite d ’emblee la question du partage des themes en 
matieres. En effet, Alexandre le Grand est le premier „bon Sarrasin”, bon pai'en en 
tout cas. Si le lien entre la matiere grecque antique et la matiere romaine demeure 
possible, la «matiere de Grece», fut-elle antique ou byzantine, ne peut pas construire 
une continuite narrative avec la matiere bretonne (p. 90). Nous asssistons donc â 
«un tournoi de matieres diverses qui se disputent le territoire de la fable durant tout 
le XI1C siecle» (p. 203) et c ’est â la faveur de cette melee qu’emergent des represen- 
tations positives du chevalier sarrasin. En critiquant Alexandre dans le prologue de
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son Conte du Graal, Chretien annonce la couleur, le posant en antagoniste de 
Philippe de Flandre (Mes j e  proverai que li cuens Vait mialz que cist ne fis t așez), 
en signalant sa preference pour la matiere bretonne. Le meurtre de Palamede par 
Gauvain est interprete par l’auteure dans le meme sens (p. 102), â la faveur d ’une 
certaine «confusion» entre paiens de l’Antiquite et Sarrasins medievaux (p. 381) - 
en tout cas un rapprochement dans un spectre conținu, qui ne permet pas un partage 
tranchant. Pour naviguer dans ce continuum, est utile la distinction faite par Conrad 
de Mure (Summa de arte prosanti) entre materia remota, Ies legendes antiques et 
celtiques, et materia propinqua, Ies textes dont nos auteurs s ’inspirent ă l’occasion 
directement. L’auteure ajoute le cas des romans dont l’action se passe â Byzance au 
Moyen Age, ou la connaissance de l’empire grec due aux contacts politiques et 
militaires se mele aux intrigues fabuleuses. Dans Floire et Blancheflor, on note 
l’influence des romans byzantins, connus sans doute â la faveur des liens tisses par 
l’intermediaire des Etats normands, et ceci en depit de l’image proverbialement 
negative des Grecs â l’Ouest (p. 223).

Pour affiner notre perception des sources, l’auteure propose une « matiere de 
Judee » qui est la Bible (p. 106). Elle fait astucieusement le lien entre la presence 
d ’Alexandre dans le livre de Daniel, relevee par Lambrecht le Pretre (p. 246), et le 
melange de themes antiques et chretiens dans Ies romans franțais. L’alliance entre 
matiere de Bretagne et matiere de Judee mene, de fațon quelque peu inattendue, â 
une maturation de la reflexion sur le destin, â un accent plus fort mis sur 
l’individualite. Cette multiplicite des sources et des modeles a pour consequence un 
« mouvement totalement deboussole et etourdi enregistre par la litterature du XIIe 
et en pârtie du XIII' siecle, qui consiste en des va-et-vient de l’Est â l’O uest» (p. 107). 
II est cependant difficile de „deconstruire la notion d’Orient” (p. 204), car cela 
supposerait une notion tant soit peu precise en premier lieu chez Ies auteurs etudies.

En France, la matiere de Bretagne « fait alliance avec la matiere de Judee 
apres 1200, et elle evacue le paien et le Levantin, ou alors, lorsqu’elle le garde, elle 
en fait un personnage negatif, destine â la conversion ou â la m o rt» (p. 203). 
Girbea montre que dans Ies romans d’inspiration religieuse, ou la conception de la 
chevalerie mise en avant est la miliția Christi, le paien est massacre sans nuance et sans 
remords; en revanche dans Ies romans « chevaleresques », l’accent est mis sur Ies 
merites individuels, sur l’intrepidite et la valeur; l’adversaire est respecte et peut 
etre digne d’admiration. Saint Paul n’avait pas exclu de la reconnaissance des merites 
individuels et spirituels de ceux qui ne connaissent pas la loi. Les romans etudies ne 
representent pas d ’affrontements entre chretiens et Sarrasins en Terre Sainte, pas 
d'image frontale de la croisade (p. 362). C ’est la chevalerie qui devient un « pont 
de communication entre chretiens et Sarrasins » (p. 209); elle subit une renovatio 
christianisante, dont l’exemple est le motif de la fee adoubeuse (p. 265). La 
chevalerie medievale se caracterise par des codes ou la moderation durant les jeux 
militaires est le trăit essentiel. Girbea souligne correctement que ce trăit se reconnaît 
aussi dans la legende d ’Alexandre (p. 220).
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En ce point une discussion du role de la chevalerie en tant qu’institution et 
que phenomene social est incontournable, et l’auteur s’y livre avec concision et 
pertinence. Si pour Jean Flori le role de la chevalerie est de recuperer Ies fonctions 
du roi, de garder la loi et la paix chretienne, Dominique Barthelemy minimise 
l’intervention de l’Eglise dans la ritualisation de la guerre, et signale Ies indices 
d ’une transformation du conflit militaire en fete. Dans Ia legende arthurienne, le 
chevalier est strictement associe au roi. Pour Martin Aureli, la chevalerie sort de la 
culture aristocratique, de l’ecoute des romans et de la possession des manuscrits. 
La nouveaute de cette derniere fațon de voir dans le chevalier un etre de reflexion 
permet â Girbea de remarquer que « l’apport de la fiction â la constitution de 
l’identite chevaleresque a ete jusqu’ici neglige par Ies historiens » (p. 218), tout en 
soulignant l’apport en ce sens des remarques de Michel Stanesco. Ces observations 
portent â caracteriser Ies traits de la chevalerie comme: menagement des adversaires et 
possibilite de l’admiration pour la valeur de l’opposant, mais aussi besoin de 
briller, de se donner ă voir, representation spectaculaire; enfin, sacralisation de la 
fonction, dans la culture sinon dans la pratique militaire (p. 226). J ’ajouterais â 
cette enumeration l’esprit heroique, qui pour etre plus fortement mais aussi plus 
grossierement souligne dans la chanson de geste, constitue neanmoins une 
motivation souveraine des chevaliers romanesques.

L’etude des adoubements fictionnels, et surtout de ceux qui ont lieu en 
Orient, est nouvelle; l’institution occidentale est exportee et assimilee dans Floire 
et Blanchefleur (p. 275). II faut signaler aussi la lețon de chevalerie offerte par la 
reine Melior dans Partonopeu -  bien avant le long discours pedagogique de la 
Dame du Lac dans le Lancelot en prose. Ces eclaircissements sur la mission de 
l’institution chevaleresque sont rares dans le roman allemand, etant donne 
l’heterogeneite du statut social des chevaliers dans la societe germanique.

II faut noter la propriete de « porosite » de ce statut en Allemagne, oii le 
chevalier peut etre libre, non-libre, noble ou non-noble (p. 232). Cette indeter- 
mination favorise sans doute l’emergence du theme du bon Sarrasin precisement dans 
Ies romans d ’Outre-Rhin, ou Hartman von Aue, par exemple, presente la chevalerie 
comme un bloc de valeurs d ’importation etrangere (p. 233). II y a entre Ies deux 
cultures chevaleresques un contraste anthropologique, qui est mis en evidence par 
une comparaison entre Ies concepts de triuwe et respectivement de pris (p. 234).

Le paien est essentiellement un ffere dans la perspective biblique, selon le 
modele d’Isaac et d’Ismael. Gamureth ne trouve pas inopportun de servir le calife 
de Bagdad (p. 420). D’autre part le chevalier occidental ne dedaigne pas d ’epouser 
la belle Sarrasine et l’hypergamie du chretien dans Ies romans est une constante 
(p. 465), quoique Floire se convertisse par amour pour Blanchefleur, qui est une 
esclave. II n ’est pas etonnant de voir Ies mariages mixtes de la Peninsule iberique 
se repercuter dans Ies chansons de geste et Ies romans (p. 454). D’autre part, la 
conversion ne manque pas de jouer un role de premier plan, ce qui s’exprime aussi 
par le ceremonial: dans Partonopeu, Gaudin le Blond se convertit â Saint-Martin de
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Tours, et Sorsin se fera baptiser dans la cathedrale d ’AIbi (p. 433). Mais la conversion 
n ’est pas une condition sine qua non pour que deux chevaliers de religions 
differentes se lient d’amitie. La conversion ne mene pas necessairement â une 
amelioration de l’individu (p. 484), mais en revanche la tolerance est une vertu 
fortement soulignee dans le Willehalm et d ’autres romans.

L’auteure reprend et developpe sa these de l’influence franciscaine sur 
YEstoire del Saint Graal et de sa datation tardive. Elle souligne Ies rapprochements 
avec la Vie de Thomas de Celano, ainsi que Ies (apparentes) coincidences avec d’autres 
textes: Jacques de Vitry donne le nom de Seraphe â un frere d ’Al-Kamil, et le 
premier nom de Nascien dans VEstoire et egalement Seraph. Une influence de 
VHistoria de preliis serait egalement possible.

Riche en details et en observations minutieuses, le livre de Cătălină Girbea 
sera lu avec profit par tout medieviste. La perspective large, la construction â la 
fois ample et soigneuse, n ’excluent pas des formules memorables, comme „Le 
cogito de l’etre medieval est le credo" (p. 46). Quand meme on voudrait redistribuer 
Ies valeurs et Ies accents â travers cette vaste toile, on reconnaîtra la force du dessin 
et la justesse de la couleur.

loan Pânzaru

SARGA MOUSSA, ALEXANDRE STROEV (coord.), L ’invention de la Siberie 
par Ies voyageurs et ecrivains franqais (XVIIF-XVC siecles), Paris, Institut 
d’Etudes Slaves, 2014, 234 p., ISBN 978-2-7204-0525-9

Les Remerciements au debut de cet ouvrage renseignent Ies lecteurs du fait 
qu’il s’agit du resultat des contributions au colloque homonyme qui a eu lieu â Lyon du 
18 au 20 novembre 2010 et qui s’inscrivait dans le cadre du festival Siberie inconnue 
initie par la Fondation Mikhail Prokhorov â l’occasion de l’annee France-Russie.

Le titre du colloque (et donc du livre) est bien explique dans VIntroduction 
signee par les deux coordinateurs : il s’agit tout d ’abord de l’invention, au siecle 
des Lumieres, d’une Siberie vue comme objet de savoir, comme « defi episte- 
mologique ». II n ’est pas question d’une decouverte similaire â celle de l’Amerique 
quelques siecles auparavant, mais d’une redecouverte, puisque cet espace avait 
attire i’interet des voyageurs (Franțais y compris) depuis le X V f siecle. Mieux encore, 
les chercheurs curieux au sujet des voyages des Europeens en Siberie entre le XIIIC 
et le XVIIT rețoivent les renseignements bibliographiques des anthologies editees 
par Mikhail Alekseev et Ervin Sinner. 11 faut pourtant signaler que telles lectures 
anterieures, bien qu’utiles, ne sont pas forcement necessaires, car en effet, cet 
ouvrage contient 17 contributions dont la lecture peut etre accessible meme aux 
lecteurs qui n ’ont pas tant de connaissances au sujet de la Siberie et des voyageurs
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qui y sont venus. Ces articles sont divises en trois sections thematiques : I. Les 
voyageurs â ia decouverte de la Siberie, II. Une terre mythique : enfer ou paradis ? 
et, enfin, III. La construction de ia Siberie au X IX  siecle. II faut pourtant attirer 
l’attention sur le fait que la division est exclusivement thematique, et non pas 
chronologique, puisque chacune des premieres deux sections couvre les deux siecles.

L’article qui ouvre la premiere section est celui d’Aleksandr Lavrov, qui 
s’occupe de la premiere description franțaise de la Siberie, notamment de ses variantes 
et de son auteur. Bien qu’on nous fournisse un schema assez clair qui explique les 
relations entre les diverses variantes, il faut preciser que l’auteur a fait l’objet de 
plusieurs debats. La solution soutenue par Lavrov est interessante pour nous 
notamment grâce â ses informations sur Nicolae Milescu, qui, avec Daudov, 
auraient inspire cet auteur. On pourrait peut-etre se plaindre du fait que l’on ne dit 
aucunement que Milescu est Moldave, bien que Daudov soit decrit clairement 
comme « Armenien ». II est vrai que Milescu est presente comme un « diplomate 
moscovite d ’origine etrangere » qui parle plusieurs langues, dont la premiere est, 
en eflfet, le roumain. On peut donc deduire â la rigueur sa nationalite sans trop d’efforts.

L’article de Natalie Kopaneva s’occupe du texte de Nicolas Witsen, qui s’est 
inspire des relations des jesuites franțais. Les citations choisies montrent quelles etaient 
les rapports entre Witsen et ces Franțais, aussi bien personnelles que textuelles : il 
ne s’agit pas d ’un simple recueil de sources, mais aussi d ’un regard critique sur des 
informations parfois « erronees et fantasques». Ensuite, l’article de Nikolai 
Kopanev (mort il y a un an) offfe une belle presentation des dessous politiques des 
descriptions de la Siberie : ainsi, Gerhard Friedrich Miiller essaie de discrediter 
Delisle, une persona non grata en Russie, bien que quelques-uns des temoignages 
choisis servent â prouver le contraire. Les donnees sur la navigation polaire aux 
X V II-X V IIf siecles feraient plutot la preuve de l’impossibilite de tels voyages 
dans cet espace. L’article d ’Alexandre Tchoudinov met sous les yeux du lecteur le 
curieux cas de Gilbert Romme, qui est cense avoir voyage en Siberie, bien que l’on 
ne puisse etre sur que de sa presence dans la region de l’Oural. Ce voyage est le 
resultat d’une tradition textuelle imaginative.

L’article de Michel Cadot decrit le Journal de Thesleff, un jeune capitaine 
d ’etat-major, qui foumit des details interessants parce qu’il est depourvu des modi- 
fications typiques â la publication. 11 s’agit de l’histoire d ’une ambassade ratee en 
Chine, notable pour les descriptions de la Siberie et pour les incidents diplomatiques 
qui lui mirent fin. Olga Danilova conclut cette premiere section avec une contribution 
au sujet de Jules Legras, un slavisant de la fin du XIXe siecle qui soutenait la 
mission civilisatrice de la France, mais qui finit son joumal de voyage en ecrivant 
que la Siberie et un monde qui « n ’est pas de ceux que l’on peut comprendre par un 
seul effort de la raison » et que « ce n ’est pas avec nos preventions d’Occident qu’il 
convient de l’aborder».

Un trăit commun ă la plupart des textes qui forment la deuxieme section est 
la presence salutaire des sous-titres au cours des articles. Cet aspect ordonne 
permet une consultation plus facile des faits classifies par les auteurs. Par exemple,
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Vladislav Rjeoutski offre une synthese des raisons qui ont motive la presence de 
divers Franțais en Siberie au XVIII' s iec le : la Siberie etait une sorte de 
« Tartaros russe » ou un lieu de travail, ou bien un objet d ’exploration, chacune de 
ces options etant bien illustree par des exemples. Marie-Pierre Rey decrit Ies 
images construites par Ies soldats napoleoniens exiles en Siberie d ’une maniere 
ordonnee, renseignant le lecteur â propos de l’image ambivalențe de ce pays : il 
etait soit « une terre de soufîrance et de solitude», soit « une terre moins 
inhospitaliere qu’il n’y paraît». La demiere pârtie de son article montre que Ies 
difTerences par rapport â la Russie occidentale etaient moins evidentes, car on peut 
bien y trouver des elites francophones ou la fameuse bureaucratie corrompue. 
Celle-ci finiră par s’emparer d’une pârtie de l’argent envoye par le tsar pour aider 
Ies exiles ă revenir chez eux, pretendant toutefois leur avoir donne cette somme des 
fonds prives.

Carole Chapin synthetise Ies diverses images de la Siberie, telle qu’elle est 
decrite dans la presse franțaise et russe au XVIII'. Les images plus generales (telles 
que « la Siberie, enfer sur terre » ou « exil mais lieu du renouveau ») sont detaillees 
par leurs subdivisions, facilitant la lecture de tout chercheur. L’article d’Alexandre 
Stroev trăite des memes lieux communs sur l’image de la Siberie, mais insistant par 
contre sur l’apparition d ’une vision utopique : dans certains textes on y trouve une 
Siberie idyllique, un « paradis libertin », « un Monde perdu » ou meme une 
« nouvelle Atlantide ». La question de l’hospitalite des Siberiens est posee dans 
l’article de Galina Kabakova, trouvant des reponses diverses dans les recits des 
voyageurs franțais ou britanniques : le passage de l’Oural mene parfois â « la patrie de 
l’humanite, de l’hospitalite et de la gentillesse », mais Holman, « patriote de 
l’hospitalite russe », qui avait souhaite de montrer que meme un aveugle serait bien 
rețu, se voit reconduit â la frontiere, « sous pretexte d ’insecurite ». Alain Guyot 
s’occupe des descriptions du paysage siberien, qui pouvaient aller des images 
typiques du « pays nordique » aux « terres de la demesure » et, enfin, jusqu’â 
l’image d’un paysage « lentement apprivoise ».

La demiere section commence par la contribution de Charlotte Krauss, qui 
applique le concept de « monde fictionnel » aux recits sur la Siberie, expliquant la 
dissonance entre ces images mythiques et les connaissances auxquelles on avait dejâ 
acces â ce moment-lâ. L’article d’Anne-Victoire Charrin presente la Lettre franco- 
phone d’un poete russe â un jeune scientifique allemand, dans laquelle Bestoujev, 
le poete, insiste sur les rapports entre nature et Science, faisant de cet oeuvre un 
admirable exemple de litterature romantique.

Sarah Al-Matary presente l’evolution et la reception de l’histoire de Prascovie 
Lopouloff, Ia pieuse heroine siberienne qui traverse le pays pour solliciter le retour de 
son pere exile par le tsar. Cette histoire avait ete adaptee tout d’abord par 
l’ecrivaine Sophie Cottin, mais une version plus celebre a ete ecrite par Xavier de 
Maistre, qui remplațait l’amour filial par une histoire d’amour. Finalement, ce recit 
devint un modele dans les manuels de morale â l’ecole, survivant â la laicisation de 
l’enseignement, bien que Prascovie n ’etait ni Franțaise, ni catholique. Marie-Laure
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Aurenche decrit de maniere detaillee le sort des voyageuses en Siberie, tel qu’il 
apparaît dans Ies articles de l’hebdomadaire Le Tour du Monde. Les perspectives 
sont diverses, car une des femmes est une prisonniere polonaise, une autre est 
l’epouse d’un general, l’autre etait celle d’un diplomate, pendant qu’une autre etait 
venue avec son mari, un ethnographe hongrois. L’article de Sarga Moussa, qui ciot 
cet ouvrage, est dedie au roman de Jules Veme, Michel Strogoff, marque par une 
perspective stereotypee des « hordes tartares », vues comme une alterite encore 
particulierement dangereuse dans le contexte du recit. L’auteur observe, â la fin de 
sa contribution, que Michel Strogoff lui-meme etait ne en Siberie et qu’il adoptait 
le comportement des Tartares quand il en avait besoin. La phrase finale de cet 
ouvrage, qui est en effet une bonne conclusion, souligne notre fascination, 
aujourd’hui encore et « peut-etre malgre Jules Veme », envers les Tartares.

Ainsi, bien que quatre ans soient passes de la date du colloque et jusqu’â la 
publication de ces actes, l’on ne saurait etre deșu par le resultat. Le livre comporte 
un grand nombre d’illustrations, mais les textes eux-memes illustrent de la plus 
eloquente maniere le statut de la Siberie pendant ces deux siecles. L’image que l’on 
se fait de la Siberie au cours de cet ouvrage est parfois similaire â celle que l’on 
avait deja auparavant, mais le lecteur se sentira enrichi par les divers journaux 
(personnels ou publies) qui y sont cites au profit du lecteur modeme.

Mihail-George Hâncu

AMELIA SANZ, FRANCESCA SCOTT, SUZAN VAN DIJK (ed.), Women 
Telling Nations, Rodopi, Amsterdam -  New York, 2014, 472 p., ISBN 978-90
420-3870-7

L’ouvrage represente la premiere parution de la serie Women Writers in History, 
resultat de la longue et fructueuse cooperation internaționale du meme nom, projet 
europeen subventionne par la COST Action ISO901, dont la coordination fut 
realisee sous les auspices de l’Institut Huygens (La Haye) et qui se deroula entre 
2009-2013, en reunissant une impressionnante equipe internaționale. Le volume 
ci-present a eu comme point de depart le colloque dont il porte le titre, deroule â la 
Faculte des Arts de l’Universite de Madrid du 11 au 13 novembre 2010 et sa 
longue gestation s’explique par la transformation laborieuse d ’une serie de 
Communications en un livre qui surprend autant par sa richesse thematique que par 
son unite conceptuelle. Son but primordial est de presenter comment â l’epoque 
modeme (XVIe—XIXe siecles) la construction des identites nationales en Europe fut 
le ffuit d ’une vision programmatique de longue haleine â laquelle les femmes, par 
leurs ecrits et leur reflexion, contribuerent beaucoup plus qu’on ne le pense 
generalement. Les exemples presentes se rapportent â vingt pays differents, ce qui 
assure au livre un degre eleve de representativite, et donc une valeur de recherche
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objective par rapport â l’objet propose â la reflexion des 24 auteurs (auxquelles il 
convient d ’ajouter Ies noms d’Amelia Sanz et de Suzan van Dijk, non seulement 
editeurs, mais aussi co-auteurs de l’« Introduction », p. 9-25, longue reflexion 
theorique sur la problematique en question, doublee par une riche et en meme 
temps synthetique presentation de l’ouvrage).

Divise en quatre parties, le materiei se propose d’interroger le rapport entre la 
pensee et l’ecriture feminine d’avant 1900 et la construction des identites nationales 
sous des angles divers. La premiere section, «Women Belonging to Nations» reunit 
cinq contributions qui se proposent de montrer comment, aux XVle -X V IIe siecles, 
des femmes appartenant ă des communautes differentes envisagent leur appartenance 
aux groupes ethniques respectifs meme «avant l’apparition des nations», selon la 
formule de Madeleine Jeay). Ainsi, la periode medievale fait l’objet de son etude 
centree sur Ies figures emblematiques d ’Emengarde de Narbonne et Alienor 
d ’Aquitaine (X lf  siecle) et leur role politique et culturel (« Medieval Women 
Networking before the Appearance of Nations »); la contribution d’Ines de Ornellas e 
Castro, «Latine Loquor : Women Acquiring Auctoritas (Portugal 1500-1800)» 
dechifffe le destin intellectuel des Portugaises qui furent capables ă conquerir dans 
le paysage culturel de leur temps le statut d'auctoritas inter pares ; Nieves Baranda 
s’interesse aux ecrivaines espagnoles des XVIe et XVIIe siecles pour montrer 
comment elles presentaient leur identite sociale, ă partir du contexte historique et 
surtout religieux (« Beyond Political Boundaries : Religion as Nation in Early 
Modern Spain » ); une contribution particulierement interessante, fondee sur Ies 
rapports qui s’etablirent entre Ies catholiques anglaises expatriees en Flandres pour 
echapper aux persecutions religieuses dans leur propre pays et leurs rapports avec 
Ies religieuses espagnoles des Pays-Bas au XVlIe siecle, est due â Marfa Jesus 
Pando-Cantelli (« Expatriates. Women’s Communities, Mobility and Cosmopolitanism 
in Early Moden Europe: English and Spanish Nuns in Flanders »). Henriette Goldwyn 
s’interesse aux prophetesses huguenotes (dont la plus connue est une certaine 
Isabeau, suivie par bien d’autres coreligionnaires) qui ont fait entendre leur voix 
feminine dans leurs ecrits apres la revocation de l’Edit de Nantes dans ce « espace 
interstitial » que Michel Foucault appelait â juste titre « heterotopie de crise » 
(« Strânge Language and Practice of Disorder: The Prophetic Crisis in France 
following the Revocation of the Edict of Nantes in 1686 »).

La deuxieme section du volume donne la voix aux femmes qui ont choisi de 
s’attarder dans leurs ecrits sur le concept meme de nation (« Women Writing the 
Nation ») et elle reunit huit contributions qui, ce qui ne devrait pas nous surprendre, 
s’attardent sur la construction des identites nationales dans cette Europe intermediaire, 
placee autant par la geographie que par l’histoire entre l’Occident et la Russie, du 
Nord au Midi, telle une colonne vertebrale du continent. Les premieres, si nous faisons 
appel ă la geographie, sont certainement les Pays Scandinaves, avec deux 
contributions sur la Finlande (celle de Viola Parente-Capkovă, « Decadent Women 
Telling Nations Differently : The Finnish Writer L. Onerva and Her Motherless 
Dilettante Upstars » et l’article de Kati Launis, « The Vision of an Equal Nation :
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Russian-Finish Author and Feminist Mane Linder (1840-1870)») et une sur la 
Suede, presentee dans la contribution de Jenny Bergenmar, « Selma Lagerlof, 
Frederika Bremer and Women as Nations Builders »). Mais ensuite Ies lecteurs 
roumains se retrouveront « en pays de connaissance », car tous Ies autres articles 
sont reserves aux ecrivaines des pays dits « ex-socialistes » : l’ex-Tchecoslovaquie, 
divisee ici dans le titre comme il convient aujourd’hui entre la Tchequie et la 
Slovaquie, chez Alejandro Hermida de Blas (« The Role o f Bozena Nemcovâ in the 
Czecch and Slovak Cultural Identiy »), l’ex-Yougoslavie, bien representee dans 
toutes Ies entites politiques composantes : Katja Mihurko-Poniz s ’arrete sur Ies 
ecrits d ’une Slovene du XIXe siecle (« The Representations of Slavic Nations in the 
Writings o f Josipina Turnograjska »), qui trouva Ies motifs de son inspiration dans 
la tradition des Slaves, â son epoque sous domination de l’Autriche-Hongrie ; 
Biljana Dojcinovic et Ivana Pantelic passent en revue l’activite remarquable de 
trois ecrivaines serbes du XIXe siecle dans leur contribution, « Early Modern 
Women Intellectuals in 19l h - Century Serbia: Milica Stojadinovic, Draga Dejanovic 
ans Milica Tomic ». La Bulgarie non plus n ’est pas absente, grâce â la contribution 
de Nadezhda Alexandrova, « A Queen o f Many Kingdoms: The Autobiography of 
Rayna Knyaginya », qui sauve de l’oubli l’activite et Ies ecrits d ’une institutrice 
bulgare, Rayna Popgeorgieva, appelee par Ies Turcs « la Reine Rayna » (selon le 
titre de son autobiographie pubiiee en 1877), dont l’activite se deroula dans la 
petite viile de Panagyurishte, situee dans la pârtie meridionale des monts Balkans 
et qui fut participante active au soulevement des Bulgares (avril, 1876), vite etouffe 
par Ies Ottomans. La construction du « mythe de la Reine Rayna » se realisa grâce 
au retour au passe de gloire de la Bulgarie medievale, d’avant la conquete ottomane, 
quand une des reines du XIe siecle porta, dit-on, ce meme nom. Sa figure 
legendaire inspira des oeuvres litteraires (un roman et un drame) au milieu du XIX' 
siecle, ce qui permit l’assimilation sous le signe commun d ’une figure feminine 
charismatique avec la petite maîtresse d ’ecole. Une demiere contribution, qui 
reunit l’avenement des nationalites balkaniques sous le signe du « printemps des 
nations » du romantisme politique exprime le plus clairement par Ies ideaux de la 
revolution de 1848, rappelle Ies etudes concernant Ia poesie populaire de cette 
region et comment l’identite ethnique s’y exprime, appartient â Ileana Mihaila et 
presente l’activite prodigieuse de Dora d ’Istria. Princesse et ecrivaine roumaine 
d ’expression franțaise, ayant â sa disposition grâce peut-etre aussi â son statut 
social Ies pages de la prestigieuse Revue des Deux Mondes, elle y publia au fii des 
annees une serie d’articles â ce sujet, destines â familiariser Ies lecteurs occidentaux 
avec l’histoire et le folklore des nations emergentes des Balkans. En ordre chrono- 
logique, selon la date de parution de ses articles, elle presenta Ies Roumains, Ies Serbes, 
Ies Albanais, Ies Grecs, Ies Bulgares, tous en train de constituer leurs Etats nationaux.

La troisieme section est destinee aux reseaux intellectuels feminins (« Women in 
Network ») et elle est comprend cinq contributions qui synthetisent la construction 
d ’un corpus de litterature feminine europeenne et ses avatars. Elle debute par la 
contribution d ’Hilde Hoogenboom, qui s ’attarde sur une centaine d ’ouvrages de
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compilation de litterature feminine (six siecles et six pays), parues entre 1700 et 
1900: «T he Community o f Letters and the Nation State: Bio-Bibliographic 
Compilation as a Transnațional Genre around 1700». Cette etude quantitative 
concemant leurs publications et le processus de lectore met egalement en evidence 
le discours naționaliste des ecrivaines et sa transmission par le biais des reseaux de 
la litterature feminine. La question de la construction de l’Etat național italien est 
presentee elle aussi par le biais du discours litteraire des ecrivaines italiennes dans 
l’article de Rotraud Van Kulessa, « Anthologies of Female Italian Authors and the 
Emergence of a National Identity in 19lh Century Italy », avec une attention toute 
particuliere sur Ies paratextes des ouvrages en question. La Finlande revient en 
attention grâce â Maarit Leskelă-Kărki, qui met en evidence la valeur des biographies 
des femmes ecrites par Ies femmes dans le contexte de la construction de l’idee de 
nation moderne (« Histories of Women, Histories o f Nation : Biographical Writing 
as Women’s Tradition in Finland, 1800-1920s »). Les problemes complexes de la 
Grece moderne, situee entre le poids de la tradition antique et la necessite d’une 
acceptation de la modemisation au XIXe siecle sont presentes dans une perspective 
incitante par Sirmula Alexandriou ă travers le discours des magazines litteraires 
feminins de l’epoque. Pour Henriette Partzsch, c’est le magazine madrilene La 
Violeta qui, â l’epoque de la reine Isabelle II, est un remarquable temoin des 
combats ideologiques qui agitent le monde espagnol, vus ă travers la perspective 
feminine ( « Connecting People, inventing Communities in Faustina Saez de 
Melgar’s Magazine La Violeta (Madrid, 1862-1866) »).

La derniere section reunit des contributions sur les femmes qui decident â ne 
pas s’interesser â la question naționale : « Women Looking Elsewhere », pour 
mieux mettre en evidence que la position representee par les cas discutes dans les 
autres trois sections etait un choix qui merite d ’etre evalue comme tel. Ainsi, 
Joanna Partyka presente le destin constantinopolitain d ’une polonaise, Regina 
Salomea Pilsztyn, doctuer en medicine (« Overpassing State and Cultural Borders : 
A Polish Female Doctor in 18lh-Century Constantinople » ); Elena Grechanaia 
s’attarde sur l’activite de quelques intellectuelles exceptionnelles de la haute 
societe russe du XVIIT siecle dans la construction du discours naționaliste russe : 
Catherine II, Julie de Kriidner, la princesse Dachkova, la princesse Zinai'da Volkonskaya, 
( « Between National Myth and Trans-national Ideal : The Representation of 
Nations in French-Language Writings of Russian Women (1770-1819)»); la 
question irlandaise vue â travers les fictions gothiques de Regina Maria Roche fait 
l’objet de l’etude de Begoha Lașa Alvarez, « Regina Maria Roche and Ireland : A 
Problematic Relationship » ; pour Carmen Beatrice Duțu, la litterature sentimentale 
qui envahit les maisons des lectrices roumaines vers la moitie du XIXe siecle, en 
bonne mesure des traductions du franțais, aurait contribue â la construction identitaire 
des Roumaines au debut de l’epoque moderne (« Amor Vincit (R)Om(A)nia : 
Reshaping Identities in Romanian mid 19lh-Century Culture »); la derniere contribution 
du volume appartient â Senem Timuroglu et elle presente la contribution de deux
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ecrivaines, Fatma Aliye et Halide Edip Adivar, dont la creâtion se place â la frontiere 
historique entre l’Empire Ottoman et la Turquie moderne (« Women’s Nation from 
Ottoman to the New Republic in Fartma Aliye and Edip Adivar’s Writing »). 
Comme on peut constater, certains articles de cette section auraient peut-etre trouve 
mieux leur place egalement dans la seconde section du livre.

Le livre inclut Ies presentations des auteurs en ordre alphabetique (« Notes on 
Contributors ») et chaque article se ciot par une fort utile bibliographie qui met en 
evidence Ies sources primaires et Ies sources secondaires. Realise et edite avec un 
professionnalisme sans faille, l’ouvrage represente une contribution remarquable 
dans son domaine et qui nous laisse esperer une riche suite d ’ouvrages qui 
completeront notre vision fatalement lacunaire actuellement sur la litterature 
feminine et son role dans la construction de la modemite.

Manuela Anton

VLADISLAV RJEOUTSKI, GESINE ARGENT, DEREK OFFORD (dir.), 
European Francophonie. The Social, Political and Cultural History o f  an 
International Prestige Language, Oxford, Bem, Berlin, Bruxelles, Frankfurt am 
Main, New York, Wien, Editions Peter Lang, 2014. 498 pp., 7 tables, 3 fig., ISBN 
978-3-0343-1703-0 (eBook: ISBN 978-3-0353-0630-9)

La francophonie dans des pays ou territoires europeens dont Ies habitants ne 
parlent pas le franțais comme langue matemelle -  tel est le theme general que 
partagent Ies contributions regroupees dans le volume European Francophonie : 
The Social, Political and Cultural History or an International Prestige Language, 
publie par Ies Editions Peter Lang, sous la direction de Vladislav Rjeoutski, Gesine 
Argent et Derek Offord. Les textes reunis dans ce volume relevent de la recherche 
sociolinguistique et proviennent essentiellement des travaux de la serie de seminaires 
intemationaux sur la francophonie europeenne, organises par l’Universite de 
Bristol en 2012. Le recueil comprend des textes de portee generale, qui visent ă 
poser, definir et etayer les concepts et les methodologies des approches envisagees, 
ainsi que des textes dont les auteurs examinent des situations particulieres, 
apprehendees sous leurs differents aspects concrets et observees de maniere 
detaillee. Signe par Gesine Argent, Vladislav Rjeoutski et Derek Offord, l’article 
European Francophonie and a Framework fo r  Its Study (La francophonie 
europeenne et un cadre pour l ’etude de celle-ci) s’emploie justement â tracer les 
coordonnees generales du projet envisage. Les auteurs expliquent que le but du 
volume est de rassembler des etudes qui, ensemble, puissent constituer une approche 
nouvelle et consistante de l’adoption, â differentes epoques et par differentes elites, 
du franțais en tant que langue «de prestige», au statut «eleve» (etant concemes, 
evidemment, les pays ou regions dont les habitants n ’avaient pas le franțais comme
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langue matemelle). Ils prennent soin, pour clarifier le concept, de distinguer entre 
francophonie « moderne » (avec le sens que le monde accepte actuellement et qui 
est en circulation surtout depuis Ies annees 1960) et francophonie « europeenne » 
ou « historique ». La question est soigneusement eclaircie, de meme que sont 
pertinemment remarques l’idealisation dont fit l’objet le franțais, ainsi que la soi- 
disant « universalite » de cette langue, qui etait une idee courante, autrefois. Dans 
son article, Peter Burke etudie le phenomene de la diglossie au debut de l’âge 
moderne en Europe moderne (Diglossia in Early Modern Europe) et procede â une 
approche -  theorique et appliquee -  de portee plus generale, dont la francophonie 
europeenne est un cas particulier. Les autres chapitres du volume offrent, chacun, 
un examen pousse de la manifestation de la francophonie, dans telle ou telle 
epoque historique, â l’interieur d ’une communaute linguistique determinee. Les 
donnees concretes concernant l'utilisation de la langue franțaise dans les contextes 
socio-historiques envisages font l’objet d’investigations attentives, et des 
descriptions detaillees des differents sujets (categoriels, ou bien ponctuels, ou 
cibles) sont fournies. Y sont invoques des exemples de l'utilisation de la langue 
franțaise et des descriptions detaillees des differents aspects relevant de cette 
utilisation.

Les elements pris en compte dans ces demarches sociolinguistiques visent les 
ressorts de divers types de francophonie « d’adoption », le statut du franțais utilise 
par des non-francophones natifs (langue de prestige, langue vehiculaire), les classes, 
categories (sexes, professions etc.) ou communautes qui l’ont manifeste dans divers 
contextes historico-geographiques precis, l’usage concret qu’on a pu faire du franțais 
(emprunte en tant que langue de prestige): â la cour ou dans les milieux des elites 
sociales de l’epoque, dans la communication courante, quotidienne, dans l’admi- 
nistration, dans l’instruction et l’education, dans la creation et les echanges culturels ou 
artistiques.

Marianne Ailes et Ad Putter s’occupent dans leur etude de l’utilisation du 
franțais dans l’Angleterre du Moyen Age (The French o f  Medieval England). Aida 
Rossebastiano a focalise sa recherche sur la connaissance et l’utilisation du franțais 
dans la province du Piemont, terre dont les habitants etaient nativement italophones, en 
fait parleurs de dialectes, aux XVIII' et XIX' siecles (Knowledge o f  French in 
Piedmont); l’usage du franțais au Piemont est scrute et commente tel qu’il s’est 
manifeste â la cour, dans l’administration et les documents officiels, en tant que vehicule 
de l’influence culturelle, au niveau de l’onomastique, des transferts lexicaux etc.

Le texte de Nadia Minerva (The Two Latin Sisters: Representations o f  the 
French and the French Language in Italy) trăite des images de la France dans 
l’espace italien, mais aussi de l’influence culturelle reciproque italo-franțaise, ainsi 
que de maints autres aspects relevant de l’utilisation du franțais en Italie, â partir 
du XVI' siecle et jusqu’au XX'.

L’utilisation du franțais parmi les elites des Pays-Bas, au XVIII' siecle, fait 
l’objet de la recherche publiee par Madeleine Van Strien-Chardonneau (The Use o f 
French among the Dutch Elites in Eighteenth-Century Holland), tandis que des
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questions similaires, mais relatives â la Prusse, ont ete devisagees et decrites par 
Manuela Bohm (The Domains o f  Francophonie and Language Ideology in 
Eighteenth - and Nineteenth-Century Prussia). L’article d ’lvo Cerman porte sur la 
litterature aristocratique en langue franțaise, ecrite en Boheme notamment au dix- 
huitieme siecle (Aristocratic Francophone Literature in Bohemia). La proble- 
matique consistante et complexe de la francophones qui s’est manifestee en Espagne 
est abordee par le travail signe par Amelia Sanz-Cabrerizo, Begona Regueiro-Salgado, 
Luis Pablo-Nunez et Silviano Carrasco (Francophonies in Spain). Margareta 
Ostman presente une analyse de l’utilisation du franțais en Suede, aux XVII', 
XVIIT et XIXe siecles (French in Sweden in the Seventeenth, Eighteenth and 
Nineteenth Centuries). La presence de la francophonie en Pologne (aux XVle, 
XVIIe et XVIII' siecles) est soigneusement examinee et expliquee dans le texte de 
Maciej Serwanski et Katarzyna Napierala (The Presence o f  Francophonie in 
Poland from  the Sixteenth Century to the Eighteenth).

Ileana Mihăilă, dans son ample contribution (intitulee The Beginnings and 
the Golden Age o f  Francophonie among the Romanians , c ’est-â-dire « Les debuts 
de l’âge d’or de la francophonie parmi les Roumains ») un expose particulierement 
complexe, deliberement « heterogene » (sous le rapport methodologique et des 
objets precis vises) concernant le phenomene aux particularites parfois nettement 
specifiques qui fut constitue par l’introduction du franțais, en tant que langue non 
seulement ou exclusivement « de prestige », mais aussi, notamment, de modemisation 
et d ’enrichissement culturel, dans les pays roumains, â partir du XVIII' siecle. On 
pourrait detailler un peu -  â titre d ’exemple representatif, certes, car tous les articles 
sont structures de cette maniere, avec, evidemment, les particularites decoulant de 
l’identite precise de la recherche en question -  le cheminement historique et 
demonstratif de la presentation deployee par Ileana Mihăilă : l’etude trăite de 
l’apparition du franțais dans les pays roumains â l’epoque des princes regnants 
phanariotes (XVIII' siecle), ensuite du fonctionnement du ffanțais en tant que 
langue de la haute societe et des milieux intellectuels au XIX' siecle, puis de la maniere 
concrete dont se faisait l’apprentissage du franțais (professeurs, ecoles etc.), des 
bibliotheques et du marche des livres franțais, des premieres traductions d ’ouvrages 
franțais en roumain, puis de l’influence du franțais sur la langue roumaine litteraire, 
ensuite des activites litteraires des ecrivains roumains qui ont ecrit en franțais.

La contribution de Derek Offord trăite d ’un sujet dont l’importance ne saurait 
etre soulignee: l’utilisation du franțais dans la Russie imperiale (Francophonie in 
Imperial Russia)', le sujet est trăite avec attention et competence, tous les principaux 
aspects -  culturels, litteraires, linguistiques, sociaux -  etant dument crayonnes, avec 
exemples et explications detailles. Tout aussi interessant s’avere le texte de Laurent 
Mignon, lequel trăite de l’introduction, de la circulation et du statut du franțais â 
l’interieur de l’ancien Empire Ottoman (French in Ottoman Turkey: ‘The 
Language o f  the Afflicted Peoples ’?).
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Le volume se ciot par un substantiel article conclusif, ou Ies responsables et 
redacteurs du recueil, Gesine Argent, Derek Offord et Vladislav Rjeoutski, s’emploient 
ă degager, avec sagacite et effîcacite, par-delâ Ies differences parfois majeures qui 
existent entre Ies divers textes rassembles dans le cadre de cette demarche visant la 
francophonie europeenne, des elements d'analogie, des proprietes et caracteristiques 
communes, des conclusions â portee generale. Cette demarche de recherche, dans 
son ensemble, et le volume auquel elle a abouti, s’avere reussis, utiles et interessants. 
Entre autres aspects thematiques -  d ’ordre social, historique, politique, linguistique 
etc. -  qui se degagent de ces etudes, une mention s’impose pour ce qui est d ’un 
aspect d’un interet particulier pour ceux qui etudient la litterature comparee : la 
francophonie qui s’est developpee dans des pays linguistiquement non-franțais a, 
d’une part, influence le developpement des litteratures nationales respectives, et, 
d’autre part, a souvent engendre une litterature d’expression ffanțaise ecrite par 
d’auteurs dont la langue maternelle n’etait pas le franțais.

Nicolae Bârna
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